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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OPCW

Whereas Article VIII, paragraph 48, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion provides that the OPCW shall enjoy on the territory and in any other place under the
jurisdiction or control of a State Party such legal capacity and such privileges and immuni-
ties as are necessary for the exercise of its functions;

Whereas Article VIII, paragraph 49, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion provides that delegates of States Parties, together with their alternates and advisers,
representatives appointed to the Executive Council together with their alternates and advis-
ers, the Director-General and the staff of the Organisation shall enjoy such privileges and
immunities as are necessary in the independent exercise of their functions in connection
with the OPCW;

Whereas notwithstanding Article VIII, paragraphs 48 and 49 of the Convention on the
Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons
and on Their Destruction, the privileges and immunities enjoyed by the Director-General
and the staff of the Technical Secretariat during the conduct of verification activities shall
be those set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex;

Whereas Article VIII, paragraph 50, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion specifies that such legal capacity, privileges and immunities are to be defined in
agreements between the Organisation and the States Parties,

Now, therefore, the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons and the Re-
public of Austria have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development, Pro-
duction, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction of 13 January
1993;

(b) "OPCW" means the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons estab-
lished under Article VIII, paragraph 1, of the Convention;

(c) "Director-General" means the Director-General referred to in Article VII1, para-
graph 41, of the Convention, or in his absence, the acting Director-General;

(d) "Officials of the OPCW" means the Director-General and all members of the staff
of the Secretariat of the OPCW;
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(e) "State Party" means the State Party to this Agreement;

(f) "States Parties" means the States Parties to the Convention;

(g) "Representatives of States Parties" means the accredited heads of delegation of
States Parties to the Conference of the States Parties and/or to the Executive Council, to-
gether with alternates, advisers, technical experts and secretaries of their delegation or the
Delegates to other meetings of the OPCW;

(h) "Experts" means persons who, in their personal capacity, are performing missions
authorised by the OPCW, are serving on its organs, or who are, in any way, at its request,
consulting with the OPCW;

(i) "Meetings convened by the OPCW" means any meeting of any of the organs or sub-
sidiary organs of the OPCW, or any international conferences or other gatherings convened
by the OPCW;

() "Property" means all property, assets and funds belonging to the OPCW or held or
administered by the OPCW in furtherance of its functions under the Convention and all in-
come of the OPCW;

(k) "Archives of the OPCW" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belong-
ing to or held by the OPCW or any officials of the OPCW in an official function, and any
other material which the Director-General and the State Party may agree shall form part of
the archives of the OPCW;

(1) "Premises of the OPCW" are the buildings or parts of buildings, and the land ancil-
lary thereto if applicable, used for the purposes of the OPCW, including those referred to
in Part II, subparagraph 11 (b), of the Verification Annex to the Convention.

Article 2. Legal Personality

The OPCW shall possess full legal personality. In particular, it shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute and act in legal proceedings.

Article 3. Privileges and Immunities of te OPCW

1. The OPCW and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process, except in so far as in any particular case the
OPCW has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. The premises of the OPCW shall be inviolable. The property of the OPCW, wher-
ever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confisca-
tion, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the OPCW shall be inviolable, wherever located.
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4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) the OPCW may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in
any currency;

(b) the OPCW may freely transfer its funds, securities, gold and currencies to or from
the State Party, to or from any other country, or within the State Party, and may convert any
currency held by it into any other currency.

5. The OPCW shall, in exercising its rights under paragraph 4 of this Article, pay due
regard to any representations made by the Government of the State Party in so far as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the interests
of the OPCW.

6. The OPCW and its property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the OPCW will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility ser-
vices;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of Articles imported or exported by the OPCW for its official use; it is un-
derstood, however, that Articles imported under such exemption will not be sold in the
State Party, except in accordance with conditions agreed upon with the State Party;

(c) exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in re-
spect of its publications.

7. While the OPCW will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless when the OPCW is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the State Par-
ty will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission
of the amount of duty or tax.

Article 4. Facilities and Immunities in Respect of Communications and Publications

1. For its official communications the OPCW shall enjoy, in the territory of the State
Party and as far as may be compatible with any international conventions, regulations and
arrangements to which the State Party adheres, treatment not less favourable than that ac-
corded by the Government of the State Party to any other Government, including the latter's
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes for post and telecommunica-
tions, and press rates for information to the media.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official com-
munications of the OPCW.

The OPCW shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this paragraph shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between the State Party and the
OPCW.
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3. The State Party recognises the right of the OPCW to publish and broadcast freely
within the territory of the State Party for purposes specified in the Convention.

4. All official communications directed to the OPCW and all outward official commu-

nications of the OPCW, by whatever means or whatever form transmitted, shall be invio-
lable. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to
publications, still and moving pictures, videos, films, sound recordings and software.

Article 5. Members of Delegation of States Parties

1. Representatives of States Parties, at meetings convened by the OPCW, shall, with-
out prejudice to any other privileges and immunities which they may enjoy, while exercis-
ing their functions and during theirjourneys to and from the place of the meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and

all acts done by them, in their official capacity; such immunity shall continue to be accord-
ed, notwithstanding that the persons concerned may no longer be engaged in the perfor-
mance of such functions;

(c) inviolability for all papers, documents and official material;

(d) the right to use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or official
material by courier or in sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-
tions, alien registration or national service obligations while they are visiting or passing
through the State Party in the exercise of their functions;

(f) the same facilities with respect to currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(g) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which the persons designated in paragraph 1 of this Article may be present in the territory
of the State Party for the discharge of their duties shall not be considered as periods of res-
idence.

3. The privileges and immunities are accorded to the persons designated in paragraph
1 of this Article in order to safeguard the independent exercise of their functions in connec-
tion with the OPCW and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects
the laws and regulations of the State Party.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable in relation to
a person who is a national of the State Party or stateless person resident in Austria.
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Article 6. Officials of the OPCW

1. During the conduct of verification activities, the Director-General and the staff of
the Secretariat, including qualified experts during investigations of alleged use of chemical
weapons referred to in Part XI, paragraphs 7 and 8 of the Verification Annex to the Con-
vention, enjoy, in accordance with Article VIII, paragraph 51, of the Convention, the priv-
ileges and immunities set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex to the
Convention or, when transiting the territory of non-inspected States Parties, the privileges
and immunities referred to in Part II, paragraph 12, of the same Annex.

2. For other activities related to the object and purpose of the Convention, officials of
the OPCW shall:

(a) be immune from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(c) enjoy inviolability for all papers, documents and official material, subject to the
provisions of the Convention;

(d) enjoy the same exemptions from taxation in respect of salaries and emoluments
paid to them by the OPCW and on the same conditions as are enjoyed by officials of the
United Nations;

(e) be exempt, together with their spouses from immigration restrictions and alien
registration;

(f) be given, together with their spouses, the same repatriation facilities in time of in-

ternational crises as officials of comparable rank of diplomatic missions;

(g) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic missions.

3. The officials of the OPCW shall be exempt from national service obligations, pro-
vided that, in relation to nationals of the State Party, such exemption shall be confined to
officials of the OPCW whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list
compiled by the Director-General of the OPCW and approved by the State Party. Should
other officials of the OPCW be called up for national service by the State Party, the State
Party shall, at the request of the OPCW, grant such temporary deferments in the call-up of
such officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation of essential
work.

4. In addition to the privileges and immunities specified in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article, the Director-General of the OPCW shall be accorded on behalf of himself and his
spouse, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
agents on behalf of themselves and their spouses, in accordance with international law. The
same privileges and immunities, exemptions and facilities shall also be accorded to a senior
official of the OPCW acting on behalf of the Director-General.

5. Privileges and immunities are granted to officials of the OPCW in the interests of
the OPCW, and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws
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and regulations of the State Party. The OPCW shall have the right and the duty to waive the
immunity of any official of the OPCW in any case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the OPCW.

6. The OPCW shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the State
Party to facilitate the proper administration of justice, and shall secure the observance of
police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileg-
es, immunities and facilities mentioned in this Article.

Article 7. Experts

1. Experts shall be accorded the following privileges and immunities so far as is nec-
essary for the effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with such functions.

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to con-
tinue notwithstanding that the persons concerned are no longer performing official func-
tions for the OPCW;

(c) inviolability for all papers, documents and official material;

(d) for the purposes of their communications with the OPCW, the right to use codes
and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions.

2. The privileges and immunities are accorded to experts in the interests of the OPCW
and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws and reg-
ulations of the State Party. The OPCW shall have the right and the duty to waive the im-
munity of any expert in any case where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the OPCW.

Article 8. Abuse of Privilege

1. If the State Party considers that there has been an abuse of a privilege or immunity
conferred by this Agreement, consultations shall be held between the State Party and the
OPCW to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure
that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the
State Party and the OPCW, the question whether an abuse of a privilege or immunity has
occurred shall be settled by a procedure in accordance with Article 10.
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2. Persons included in one of the categories under Articles 6 and 7 shall not be required
by the territorial authorities to leave the territory of the State Party on account of any activ-
ities by them in their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges commit-
ted by any such person in activities outside official functions, the person may be required
to leave by the Government of the State Party, provided that the order to leave the country
has been issued by the territorial authorities with the approval of the Foreign Minister of
the State Party. Such approval shall be given only in consultation with the Director-General
of the OPCW. If expulsion proceedings are taken against the person, the Director-General
of the OPCW shall have the right to appear in such proceedings on behalf of the person
against whom they are instituted.

Article 9. Travel Documents and Visas

1. The State Party shall recognise and accept as valid the United Nations laissez-passer
issued to the officials of the OPCW, in accordance with special OPCW arrangements, for
the purpose of carrying out their tasks related to the Convention. The Director-General shall
notify the State Party of the relevant OPCW arrangements.

2. The State Party shall take all necessary measures to facilitate the entry into and so-
journ in its territory and shall place no impediment in the way of the departure from its ter-
ritory of the persons included in one of the categories under Articles 5, 6 and 7 above,
whatever their nationality, and shall ensure that no impediment is placed in the way of their
transit to or from the place of their official duty or business and shall afford them any nec-
essary protection in transit.

3. Applications for visas and transit visas, where required, from persons included in
one of the categories under Articles 5, 6 and 7, when accompanied by a certificate that they
are travelling in their official capacity, shall be dealt with as speedily as possible to allow
those persons to effectively discharge their functions. In addition, such persons shall be
granted facilities for speedy travel.

4. The Director-General, the Deputy Director(s)-General and other officials of the
OPCW, travelling in their official capacity, shall be granted the same facilities for travel as
are accorded to members of comparable rank in diplomatic missions.

5. For the conduct of verification activities visas are issued in accordance with para-
graph 10 of Part II, Section B, of the Verification Annex to the Convention.

Article 10. Settlement of Disputes

1. The OPCW shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which
the OPCW is a party;

(b) disputes involving any official of the OPCW or expert who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived in accordance with Arti-
cle 6, paragraph 5, or Article 7, paragraph 2, of this Agreement.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, which
is not settled amicably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators,
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at the request of either party to the dispute. Each party shall appoint one arbitrator. The
third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

3. If one of the parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so
within two months following a request from the other party to make such an appointment,
the other party may request the President of the International Court of Justice to make such
an appointment.

4. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the International Court
of Justice to make such appointment.

5. The tribunal shall conduct its proceedings in accordance with the Permanent Court
of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and
States, as in force on the date of entry into force of this Agreement.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the parties to the dispute.

Article 11. Interpretation

1. The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light of the functions
which the Convention entrusts to the OPCW.

2. The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges
and immunities accorded to members of the inspection team in Part II, Section B, of the
Verification Annex to the Convention or the privileges and immunities accorded to the Di-
rector-General and the staff of the Secretariat of the OPCW in Article VIII, paragraph 51,
of the Convention. The provisions of this Agreement shall not themselves operate so as to
abrogate, or derogate from, any provisions of the Convention or any rights or obligations
which the OPCW may otherwise have, acquire or assume.

Article 12. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of deposit of an instrument of ratification by the State Party with the Director-Gen-
eral. It is understood that, when an instrument of ratification is deposited by the State Party
it will be in a position under its own law to give effect to the terms of this Agreement.

2. This Agreement shall continue to be in force for so long as the State Party remains
a State Party to the Convention.

3. The OPCW and the State Party may enter into such supplemental agreements as may
be necessary.

4. Consultations with respect to amendment of this Agreement shall be entered into at
the request of the OPCW or the State Party. Any such amendment shall be by mutual con-
sent expressed in an agreement concluded by the OPCW and the State Party.
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Done in Vienna in duplicate on 10 July 2001, in the English language.

For the Republic of Austria:

BENITA FERRERO-WALDNER
Federal Minister for Foreign Affairs

For the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons:

JosE M. BUSTANI
Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION

POUR L'INTERDICTION DES ARMES CHIMIQUES RELATIF AUX
PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'OIAC

Consid~rant que le paragraphe 48 de l'Article VIII de la Convention sur l'interdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction stipule que lOIAC jouit, sur le territoire et en tout autre lieu placd sous la
juridiction ou le contr6le d'un ttat partie, de la capacit6 juridique et des privileges et im-
munit6s qui lui sont n~cessaires pour exercer ses fonctions;

Consid~rant que le paragraphe 49 de l'Article VIII de la Convention sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction, stipule que les d6lgu~s des tats parties, ainsi que leurs suppl6ants et con-
seillers, les repr6sentants nomm~s au Conseil ex6cutif, ainsi que leurs suppl6ants et con-
seillers, le Directeur g~n6ral et le personnel de l'Organisation jouissent des privileges et
immunit~s qui leur sont n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance leurs fonctions
dans le cadre de 'OIAC;

Consid~rant que nonobstant les paragraphes 48 et 49 de l'Article VIII de la Convention
sur linterdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes
chimiques et sur leur destruction, les privilkges et immunit6s dont jouissent le Directeur
g6n~ral et le personnel du Secretariat [technique?] dans le cadre du d~roulement des
activit6s de verification sont ceux 6nonces dans la deuxi~me partie (B) de l'Annexe sur la
vrification;

Considrant que le paragraphe 50 de l'Article VIII de la Convention sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction stipule que la capacit6 juridique et les privilges et immunit6s susmention-
n6s sont d~finis dans des accords entre lOrganisation et les Etats parties;

L'Organisation pour linterdiction des armes chimiques et la R6publique d'Autriche
sont convenues de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terne "Convention" d6signe la Convention du 13 janvier 1993 sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction;

b) le sigle "OJAC" d6signe l'Organisation pour linterdiction des armes chimiques,
cr66e en vertu du paragraphe I de l'Article VIII de la Convention;

c) l'expression "Directeur g~ndral" d~signe le Directeur g6n~ral vis6 au paragraphe 41
de l'Article VIII de la Convention ou, en son absence, le Directeur g6n~ral par int6rim;

d) l'expression "fonctionnaires de I'OLAC" d6signe le Directeur g6n6ral et tous les
membres du personnel du Secretariat de 'OIAC;
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e) lexpression "tat partie" d~signe l'ttat partie au pr6sent Accord;

f) 'expression "Etats parties" d6signe les tats parties A la Convention;

g) l'expression "repr6sentants des tats parties" d6signe les chefs de d616gation ac-
cr6dit~s des Etats parties A la Conference des Etats parties et/ou au Conseil ex6cutif ainsi
que leurs suppl6ants, conseillers, experts techniques et secr6taires de leur d616gation ou les
d 16gu6s A d'autres reunions de IOIAC;

h) le terme "experts" d6signe les personnes qui effectuent d titre individuel des mis-
sions autoris6es par 'OIAC, participent aux travaux de ses organes ou donnent, de quelque
mani&re, des avis A IOIAC, A sa demande;

i) l'expression "r6unions convoqu6es par I'OIAC" d6signe les r6unions des organes ou
organes subsidiaires de 'OIAC ou les conf6rences et autres rencontres internationales or-
ganis6es par I'OIAC;

j) le terme "biens" d~signe tous les biens, avoirs et fonds appartenant A I'OIAC ou d6te-
nus ou g6r6s par elle dans 'exercice de ses fonctions, dans le cadre de la Convention, ainsi

que tous les revenus de IOIAC;

k) 'expression "archives de I'OIAC" d6signe 'ensemble des comptes rendus, corre-
spondances, documents, manuscrits, donn~es informatis~es et supports d'information, pho-
tographies, pellicules, enregistrements vid6o et enregistrements sonores appartenant A
I'OIAC ou d6tenus par elle ou par ses fonctionnaires dans 'exercice de leurs fonctions of-
ficielles, ainsi que tout autre mat6riel dont le Directeur g~n6ral et l'tat pourront convenir
qu'il fait partie des archives de I'OIAC;

1) l'expression "locaux de IOIAC" d6signe les bftiments ou parties de bAtiments et ter-
rains en d6pendant, s'il y a lieu, utilis~s aux fins de I'OIAC, y compris ceux vis6s A l'alin6a
b) du paragraphe 11 de la deuxi~me partie de l'Annexe sur la v6rification A la Convention.

Article 2. Personnalit juridique

L'OIAC possde la pleine personnalit6 juridique. En particulier, elle a la capacitd:

a) de contracter;

b) d'acqu6rir et d'aliner des biens mobiliers et immobiliers;

c) d'ester en justice.

Article 3. Privilkges et Immunits de I'OIAC

1. LOIAC et ses biens, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~ten-
teur,jouissent de l'immunit6 dejuridiction, saufdans la mesure oi IOIAC y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier. Il est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre
A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux de I'OIAC sont inviolables. Ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confis-
cation ou expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, ju-
diciaire ou 16gislative.
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3. Les archives de I'OIAC sont inviolables, en quelque endroit qu'elles se trouvent.

4. Sans etre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers,

a) l'OIAC peut ddtenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie;

b) I'OIAC peut librement transf~rer ses fonds, ses titres, son or et ses devises entre le
territoire de l'ttat partie et celui de tout autre pays, ou A l'int6rieur du territoire de l'Etat par-
tie, et convertir toutes devises dtenues par elle en toute autre monnaie.

5. Dans l'exercice des droits qui sont les siens en vertu du paragraphe 4 du present ar-
ticle, l'OIAC tient compte de toute representation qui lui est faite par le Gouvernement de
Ittat partie, dans la mesure oi elle estime pouvoir y donner suite sans porter prejudice A
ses propres int~rets.

6. LOIAC et ses biens sont:

a) exonr6s de tout imp6t direct; il est entendu toutefois que I'OIAC ne demandera pas
l'exon~ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de ia simple r~mun6ration de services
d'utilit6 publique;

b) exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A I'gard d'objets import6s ou export~s par elle pour son usage officiel;
il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise sur le territoire de l'tat
partie n'y seront pas vendus, A moins que ce soit A des conditions agr6es par ledit Etat;

c) exonr s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A lNgard de ses publications.

7. Bien que 'OIAC ne revendique pas, en r~gle g~n~rale, l'exon~ration des droits d'ac-
cise et des taxes sur la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cepen-
dant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature, lttat partie prend, chaque fois qu'il lui est pos-
sible, les arrangements administratifs appropri~s en vue de la remise ou du remboursement
du montant de ces droits et taxes.

Article 4. Facilits et Immunits en matire de Communications et de Publications

1. LOIAC jouit pour ses communications officielles, sur le territoire de l'tat partie et
dans la mesure compatible avec les conventions, r~glements et arrangements internation-
aux auxquels ledit tat est partie, d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement
accordd par le Gouvernement de cet Etat A tout autre gouvernement, y compris A sa mission
diplomatique, en mati~re de priorit6, tarifs et taxes sur le courrier et les tdl6communica-
tions, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations aux m~dias.

2. La correspondance officielle et les autres communications officielles de IOIAC ne
peuvent tre censur~es.

LOIAC a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir sa corre-
spondance et d'autres communications officielles par des courriers ou valises scell~es qui
jouissent des mmes privileges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques;
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Le present paragraphe ne peut en aucune manire 6tre interpret6 comme interdisant
l'adoption de mesures de s~curit6 appropri6es, A d6terminer suivant accord entre l'tat par-
tie et l'OIAC.

3. Lttat partie reconnait le droit de lOLAC de publier et de diffuser librement des in-

formations sur son territoire aux fins sp~cifi6es dans la Convention.

4. Toutes les communications officielles adress~es A l'OIAC ou 6manant d'elle, par
quelque moyen ou sous quelque forme que ce soit, sont inviolables. Cette inviolabilit6
s'6tend, sans que cette 6numeration soit limitative, aux publications, photographies, films
cin~matographiques, vid6os, pellicules, enregistrements sonores et logiciels.

Article 5. Membres des D lMgations des Etats parties

1. Les repr~sentants des tats parties aux r6unions convoqu6es par IOIAC, ind6pen-
damment des autres privilkges et immunit~s auxquels ils peuvent 6ventuellement pr6tendre,
jouissent pendant rexercice de leurs fonctions sur le territoire de lItat partie et au cours de
leurs d6placements A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privilkges et
immunit6s suivants:

a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention;

b) immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste mfme si les
int6ress~s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat6riels officiels;

d) droit de faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la corres-
pondance ou des materiels officiels par courriers ou par valises scelldes;

e) exemption, pour eux-memes et leurs conjoints, de toutes mesures restrictives rela-
tives A rimmigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obli-
gations de service national lorsqu'ils sjoument sur le territoire de l'tat partie ou s'y
trouvent en transit dans l'exercice de leurs fonctions;

f) mmes facilit6s en ce qui conceme les restrictions mon6taires ou de change que
celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvemements 6trangers en mission offi-
cielle temporaire;

g) mmes facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont ac-
cord6es aux membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

2. Dans le cas o6 l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnde A la r6sidence de

l'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 1 du present
article se trouvent sur le territoire de lItat partie pour l'exercice de leurs fonctions ne sont
pas consid6r6es comme des p~riodes de residence.

3. Les privilges et immunit6s sont accord~s aux personnes vis~es au paragraphe I du
present article non pour leur b6n~fice personnel mais dans le but d'assurer en toute ind6pen-
dance l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne IOIAC. Par consequent, toutes les
personnes qui jouissent desdits privileges et immunit6s ont le devoir d'observer d tous au-
tres 6gards les lois et r~glements de lI'tat partie.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas applicables aux
personnes qui sont ressortissantes de l'tat partie ou aux apatrides r(sidant en Autriche.

Article 6. Fonctionnaires de lOIA C

1. Pendant le d(roulement des activit(s de verification, le Directeur g6n~ral et les fonc-
tionnaires du Secretariat, y compris les experts qualifies pendant les enqutes sur des aIll-
gations d'emploi d'armes chimiques, vis~es aux paragraphes 7 et 8 de la onzi~me partie de
l'Annexe sur la v6rification, jouissent, conform(ment au paragraphe 51 de l'Article VIII de
la Convention, des privileges et immunit(s vis6s A la deuxi~me partie (B) de l'Annexe sur
la verification ou, lorsqu'ils transitent par le territoire d'un tat partie non inspect6, des pri-
vilkges et immunit(s visas au paragraphe 12 de la deuxi~me partie de ladite Annexe.

2. Aux fins des autres activit~s en rapport avec l'objet et le but de la Convention, les
fonctionnaires de 'OIAC:

a) jouissent de l'immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

c) jouissent de l'inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat(riels officiels, sous
reserve des dispositions de la Convention;

d) jouissent, en ce qui concerne les traitements et les 6moluments qui leur sont verses
par 'OIAC, d'exon~rations d'imp6t, dans les mmes conditions que les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies;

e) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints, aux mesures restrictives relatives
A l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

f) jouissent en p~riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints, des mmes fa-
cilit6s de rapatriement que les membres de missions diplomatiques d'un rang comparable;

g) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des mfmes privileges que les
membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

3. Les fonctionnaires de rOIAC sont exempts de toute obligation relative au service
national. Toutefois, cette exemption est, dans le cas des ressortissants de l'tat partie, lim-
it(e A ceux des fonctionnaires de l'OIAC qui, en raison de leurs fonctions, ont &6 nomm&
ment d(sign(s sur une liste 6tablie par le Directeur g6ndral et approuv(e par Iltat partie.
En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de IOIAC, l'ltat partie accorde,
sur demande de l'OIAC, les sursis d'appel qui pourraient 6tre n~cessaires en vue d'6viter
l'interruption d'un service essentiel.

4. Outre les privileges et immunit~s pr~vus aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
le Directeur g6n(ral de I'OIAC, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son con-
joint, jouit des privilfges, immunit~s, exemptions et facilit~s accord(s, conform6ment au
droit international, aux agents diplomatiques et d leurs conjoints. Les mmes privilges, im-
munites, exemptions et facilit~s sont accordfs A tout haut fonctionnaire de I'OIAC agissant
au nom du Directeur g6n(ral.
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5. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires de IOIAC dans Fin-
t6rt de l'Organisation et non pour leur b6n6fice personnel. Toutes les personnes b~n6ficiant
desdits privileges et immunit6s ont le devoir d'observer A tous autres 6gards les lois et r6-
glements de l'ttat partie. LOIAC peut et doit lever l'immunit6 accord~e A Pun de ses fonc-
tionnaires dans tous les cas oia, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite
et oa l'immunit6 peut etre lev6e sans porter pr6judice aux intrts de I'OIAC.

6. L'OIAC collabore en tout temps avec les autorit6s comp6tentes de l'ttat partie en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, les immunit6s et
les facilit6s 6num~r6s au pr6sent article.

Article 7. Experts

1. Les experts jouissent des privileges et immunit6s ci-apr~s dans la mesure n6cessaire
d l'exercice satisfaisant de leurs fonctions, ainsi qu'au cours des d6placements qu'ils effec-
tuent en vue d'exercer de telles fonctions:

a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste meme si les
int6ress6s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat6riels officiels;

d) droit, dans leurs communications avec rOIAC, de faire usage de codes et d'exp6dier
ou de recevoir des papiers ou de la correspondance par courriers ou par valises scell6es;

e) facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, identiques A
celles qui sont accord6es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission offi-
cielle temporaire;

f) mmes immunit6s et facilit6s en ce qui conceme leurs bagages personnels que ceux
qui sont accord~s aux membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

2. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux experts de I'OIAC dans l'intrt de
lOrganisation et non pour leur b6n6fice personnel. Toutes les personnes b6n~ficiant desdits
privil6ges et desdites immunit6s ont le devoir d'observer A tous autres 6gards les lois et r-
glements de l'tat partie. L'OIAC peut et doit lever l'immunit6 accord6e A Fun de ses experts
dans tous les cas oiA, A son avis, cette immunitd empcherait que justice ne soit faite et off
l'immunit6 peut tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rts de IOIAC.

Article 8. Abus de Privilkges

1. Si Pltat partie estime qu'il y a abus d'un privilege ou d'une immunit6 accord6s par
le pr6sent Accord, des consultations ont lieu entre ledit Etat et rOIAC en vue de d6terminer
si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en pr6venir la r6p6tition. Si les
consultations n'aboutissent pas A un rfsultat satisfaisant pour iItat partie et pour I'OIAC, la
question de savoir s'il y a eu abus d'un privilkge ou d'une immunit6 est r6gl6e, conform6-
ment A la proc6dure pr6vue A Particle 10.
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2. Les personnes appartenant A 'une des categories vis~es aux articles 6 et 7 du present
Accord ne sont pas contraintes par les autorit6s territoriales de quitter le territoire de l'Etat
partie en raison d'activit6s exerc~es par elles en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans les
cas ob une telle personne abuserait d'un privilkge en exerqant des activit6s sans rapport avec
ses fonctions officielles, elle pourra 6tre contrainte par le Gouvernement de Ittat partie de
quitter son territoire, sous r6serve que la d~cision d'expulsion soit prise avec l'approbation
du Ministre des Affaires 6trang&es dudit tat. Cette approbation nest donn~e qu'apr~s con-
sultation avec le Directeur g6n~ral de l'OTAC. Si une procedure d'expulsion est engag~e
contre une telle personne, le Directeur g~n~ral de 'OIAC a le droit d'intervenir dans cette
procedure pour la personne contre laquelle la proc6dure est intent~e.

Article 9. Documents de Voyage et Visas

1. L'tat partie reconnait et accepte comme valable le laissez-passer des Nations-Un-
ies, d~livr6 aux fonctionnaires de l'OIAC, conform~ment aux arrangements sp6ciaux qui lui
sont applicables, en vue de l'accomplissement de leurs tdches en rapport avec la Conven-
tion. Le Directeur g~n~ral informe l'tat partie des arrangements applicables en mati~re A
I'OIAC.

2. L'tat partie prend toutes les mesures n~cessaires pour faciliter l'entr6e et le sjour
sur son territoire des personnes appartenant A lune quelconque des categories vis6es aux
articles 5, 6 et 7 du pr6sent Accord, quelle que soit leur nationalit6; il ne met aucun obstacle
A leur sortie de son territoire, veille A ce que leurs d~placements A destination ou en prove-
nance du lieu o6i elles doivent s'acquitter de leurs fonctions officielles ne subissent aucune
entrave, et leur accorde la protection n6cessaire lorsqu'elles sont en transit.

3. Le cas 6ch~ant, les demandes de visas et de visas de transit 6manant de personnes
appartenant A l'une quelconque des categories vis~es aux articles 5, 6 et 7 du present Ac-
cord, accompagn~es d'un certificat attestant que lesdites personnes voyagent en leur qualit6
officielle, doivent tre trait~es dans les plus brefs d(lais possibles afin de permettre aux in-
t~ressfs de s'acquitter efficacement de leurs fonctions. En outre, des facilit~s sont accord~es
auxdites personnes pour leur permettre de voyager rapidement.

4. Le Directeur g6n~ral, le ou les directeurs g~n~raux adjoints et les autres fonctionnai-
res de l'OIAC voyageant en leur qualit6 officielle jouissent des m~mes facilit~s de voyage
que les membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

5. Pour la conduite d'activit~s de verification, les visas sont d~livr(s conform6ment au
paragraphe 10 de la deuxi~me partie (B) de l'Annexe A la Convention sur la verification.

Article 10. Rkglement des Differends

1. L'OIAC devra pr~voir des modes de r~glement appropri~s:

a) des diff~rends resultant de contrats et des diff~rends de droit priv6 auxquels l'OIAC
est partie;

b) des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de IOIAC ou un expert qui jouit
de l'immunit6 en raison de ses fonctions officielles, sauf si cette immunit6 a &6 levee,
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conform6ment au paragraphe 5 de larticle 6 ou au paragraphe 2 de larticle 7 du present
Accord.

2. A la demande de l'une ou lautre des Parties, tout diff6rend portant sur l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord, qui nest pas r6gl6 A lamiable, est soumis aux fins de
d6cision d6finitive d un tribunal compos6 de trois arbitres. Chacune des Parties d6signe un
arbitre. Les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent ensemble le troisibme arbitre qui pr6side
le tribunal.

3. Si l'une des Parties ne d~signe pas d'arbitre et n'a pas pris de dispositions A cette fin
dans les deux mois suivant la demande de l'autre Partie de proc6der A cette d6signation,
cette dernire peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de le faire.

4. A d6faut d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisibme arbitre dans les
deux mois suivant leur d6signation, lune ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident
de la Cour intemationale de Justice de proc6der A cette d6signation.

5. La proc6dure du tribunal est conforme au R~glement facultatif d'arbitrage pour les
organisations internationales et les Etats de la Cour permanente d'arbitrage, applicable A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

6. Le tribunal statue A la majorit6 des voix. La sentence est definitive et lie les Parties
au diff6rend.

Article 11. Interprtation

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont interprtes dL la lumi~re des fonctions qui
sont confi6es A 'OIAC en vertu de la Convention.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent ni ne lsent aucunement les privileg-
es et immunit6s accord6s aux membres des 6quipes d'inspection, conform6ment A la deux-
ibme partie (B) de l'Annexe sur ]a v6rification, ou les privileges et immunit~s accord6s au
Directeur g6n6ral et aux fonctionnaires du Secr6tariat de lOIAC, au paragraphe 51 de 'Ar-

ticle VIII de la Convention. Les dispositions du pr6sent Accord n'ont pas pour effet de
mettre fin ou de droger A lune quelconque des dispositions de la Convention, ni A l'un
quelconque des droits et obligations que IOIAC peut avoir, acqu6rir ou assumer de toute
autre mani~re.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date
de d~p6t de linstrument de ratification de l'tat partie aupr~s du Directeur g~n~ral. II est
entendu que l'tat partie, lorsqu'il d6pose son instrument de ratification, est en mesure, con-
form6ment A sa propre legislation, de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que I tat partie demeure tat
partie A la Convention.

3. L'OIAC et I'tat partie peuvent conclure tous autres accords suppl~mentaires qu'ils
jugent n6cessaires.
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4. L'OIAC ou l'tat partie peut demander l'ouverture de consultations touchant la mo-
dification du pr6sent Accord. Toute modification, sur laquelle I'OIAC et Itat partie tom-
bent d'accord par consentement mutuel, trouve son expression dans un accord entre eux.

Fait A Vienne le 10juillet 2001 en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Autriche:
Le Ministre f~d6ral des Affaires 6trangres,

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour l'Organisation pour l'interdiction des armes chimiques:
Le Directeur g~n6ral,

Jose M. BUSTANI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOPA3YMEHHE

MewIy 0emepa.rmoTo npanrremic'mo na Peny6arnia ABcTpHg n
Hpan'reHiaemolro Ha Peny6.rntua E1 UrapHS

3a

nojiiuefico C16TPYHH9ecTBo

(De~tepwmHoTo npaBHrenorso Ha Peny6niuxa ABcrpmu H
lpagreanmo'o Ha Peny6aunca iMnrapHA, HapvrqaHm no-Hararm
JoroBaprgnm ciparm,

BOACfH oT 2cenameo ,zaa pa3BMBaT H yxpe)CaT npHAMCreWMe BPl3KH

" JsycapaHmomo pynAmmemo Meacy ABee rbp2KaBm,

3arpDKeHH (Yr pa3IpOCpaHCHe-lo Ha opranmmpanam npecmmocr
H nencra.-HTa Mmfpawa,

y6eteim B rOAMMOTO 3Ha4eHHe Ha cbipy~anmec"DoTo 3a e4rnacHaTa
rrpeBenma H npoIMo~e i-me Ka npecrmhHovrra,

Boxem OT npfrHtuHTa Ha B3aHMHOCTa H BycTpama H3ro~ta H

B C'boTe He C HalHOHaJlHHM 3aKoHoa-reJICiBa Ha JBeTe gbpaaBH

ce cnopa33yMH 3a clieAtnOTO:

qjlen 1
O6.nacm H I ue Ha C16TpytHeCTOTo

(1) ]AoroBapxiumwe c-rpaH B cboTBeTcTDHe C HaIuiOHaJIHOTO CH

3aKOnozaTcjic7To CH C7,py)tjfWlaT 'pe3 CBOHTe KOMn'TCHTHH OpraHH 11pH

npeAonhpaT1BaHeTo Ha 3aYJ1XM 3a ofuememiiA Pe A H CHIWpHOCT KanO H

np" npeaeHlwATa H pa3KpHBaHCTO Ha npec'nnm AeaHHA.
(2) Cwirpywmwecmnoro o6x~ama no-cneimanHO caefmrre o6iacm:
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l.npec-rurieHmI cpemy a-BO'ra H 3ApaseBTo (4mmecia
HeHpHIKOCHOBeHOCT) Ha JIH'HOCrMa;

2. Tepopm3 M;
3. HeneraaHa Mmrpaw~A, BKJnOqwienHo TproBHA H Tpa 1x c xopa;
4. rpoM3BoAteO H pa npocrpaHeHRe Ha aemTKa noporpa Ha;
5. Hemeranio npOH3BOACTO, Heneramia TbproBHR H KoHrpa 6 aHaa Ha

opibKwe, 6oenpxnacH H B3PaMWIi BemecTa, Kamo H qApem H

paioaKmo BHm sememTBa;
6. Kpaxc6a Ha KymnypHo-rcTopwqecKH taemioc1, MHC m 1ApyrH

UteHnH BeMH m ueneramaam mhprorAt c mx;
7.d&armrm1pame Ha napu14 A pyrH pa3rrIama cHrHm cpegLc-ra,

tteHHH xnmna H oKymemrm, xaxTo H pa3npoc paHeHMero HM;
8. HmKoHoMHqecxa npccrmoc-r H ripaHe Ha napH;

9.HeijeraxHo npoH3801CTSO, BHOC, H3HOC, HeneraHo TpaHcnopTpaHe

H Tpaprnx Ha HapKoTmH BemecT'a H npexypcopH;
10. ioMImIoThpHa npecmitocT;
11. upecrmnnema cpemy mrrneJmeKryanHaTa co6CTBeHOCT H no-

cneitmaJIlo 4anmm HimpaHe Ha npozyK-m Ha fmmfrexeIlryaJlHaa
cO6CTBeHOr.

qaeH 2
OopmH na c'i-pymmgemrro

(1) CibTpygtmiecro'ro Mewwly KomnewHTmrrm opranm na
Aoroaapimire ciparm ce H3Blbp1uBa B CeoTBeTCTHe C HaI!HOHIHOTO HM
3axoHo,aTieFno H o6xBana nO-cneuimaiimiO:

1. B3amMHO HHopMpae oHocno o6c'orrencTma, y3HaBafHTO Ha
KOHTO MoKe .Aa xorrpmece 3a npe~AoTrpaT"Bane Ha 3anlIax1 3a

oGILecTeHmsi peg t CHrypHocT, Kawro H 3a npeBeIlwA H pa3KpHaHe Ha

npecrmnm AesHHi;
2. o6MeH Ha orurH OTHoCH npraraaeHo Ha npaBHH pa3nopeA6H,

npeBeinWi ia npeCMnHocrra, KaKTo H OTHOCHO H3 Ofl3BaHH
KPHMHHaJIMCH14 MeroH, cpeACTBa H TexHHKM;

3. O6Me Ha omir B orpeJeJeHm o6naacT Ha npOTmBoaefcTBHeTO Ha
lpecThnloc'rra m npoe)KAaHe Ha eKcnepTHH cpemm;

4. H3BipinBaHe Ha cirnacyBaHm noJiHeicKH , !LeiCTBH Ha
xoMneTeHnrm opranH Ha AoroBapmRifHre crpam Ha Txta TepHropuM 3a
npeoaoipan~saHe Ha 3a3aXM 3a o6tecnereHm pea m cHypnocT, Ka-ro H
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3a npeBeHLUH H pa3i'pHaaHe Ha npecri im .aeaHm, BKJuOqHTeJIHo

H3flOJI3BaHe MeToa Ha "KOH7lpojIfpaHaTa ,1ocTaBKa";

5. npeaocT"aBAHe Ha BIb3MOK-OCT CyreyAKMH Ha KOMIe'ICHTHH"I

opriami Ha eAma oT AoroBapstmm c-rpaHm Aa rpiCtbcTBaT Ha oTKuWmH

pa3rHnM H BT.HmHO Ha6mofemHe, H3BpwaaH 0T CJAY)KHeJIH Ha ApyraTa

Aoroapa~ma cTpaHa;

6. 3,arpsme Ha .iHuB H BeIH, yc'aHOBqBaHe caMO.IH9HOCTra Ha

nmUa H HALemxIHxmwpae Ha Tpynoae.

(2) KoMne'rewnnrre opraHH Ha ,IorBapaiuxrre cTpaHH CH oxa3Ba-r

CbWefic'He nipH MoIr6a.

(3) KOMieirCHTMHHT opraH Ha scaxa oT JAoroBapiimwre crpaHH B

CtBOTBCTCTHe C HaIHOHaJIHa0TM CH 3aKOHO 1aTeJICTBO npeAOCTaBI

HH4)opMagiHa 110 al. 1, T.T. 1, 2 H 3 Ha KOMnIeTCHTHHR opraH Ha Aipyrama

AoroBapmnxa crpaHa H 6e3 Mon6a, aio ra3H nH4)opMatw 6 H 6mna OT
3HaneH 3a Apyram AoroBapsmua crpaHa 3a npe~ompamrBaHe Ha 3amaxH

3a o6aiecme mi peA H CHrypHOCT, KcaKo H 3a npeBema H pa3icpHiaHe Ha

npecTbnH . eRHHa. AoroBapAmxre CTpan Cm cbTpyLImWar Oco6eHO,

KoraTo Ha TperopilTa Ha eHaTa JoroBapnma cipama ce noZroTBN MilK

ui3Bibpmna npecmn.eHme H mwa AaiHH, 4e ToBa 6H HMaMo nocaeAtmW Ha

TeprropAiM aa .upyram IoroBapjima CTpaHa.

lqaen 3
KomneTeMTMH opraHH

(1) JIoroapaqmne cTpaHm B3aimo ce HH4opMHpaT 3a opraHrre,

KoHTo ca KOMneTeHTHH c'rbiacHo 1aI1HoHaJinTO KM 3aKOHOgaTeiiCrBo za

H3B,,pm1 aT cTrpyAmmecmo no CMHCIAa Ha rosa Cnopa3ymerue. Te ce

yBe,,OMRBa'r H OTHOCHO HacThrujm nIpOMeHH B KOMneTeHIHTe MII

HaHMeHOBamcJTa Ha Te3H opraHH.

(2) 06MeHrbT Ha HH4OpMawui! MemKLIy AOroBapauwre CTpam B

paMKWre Ha MewAyHapoAHaTa opraHiatMi Ha KprMHmHarmaT- noam a

"Hwmepnoi" Mo~e Aa 6 i6,e orrmth.JeHa 'pe3 mUe1KTHH KOHTaKT M elci,

KoMIIne-HTHmITe cJ1¢I1H3HPaHH 3Bena.

(3) C1rpyAHuwecToro me*ay ooBSapAiHTe cTpaHH MOKe ,Aa ce
H3B'bpmBa H C'bC CJByA KTOJH 3a Bp'b3Ka. CJIywmTerIIT 3a Blb3Ka K3fmbJIHqBa

HI4opMatmoHaa H CBeTHrWecKa AeAHoCT H HxMa rrpaBoom14M Aa

H3BbpmBa nonmuiieficK4 aeicT-mmt. 3anamue Ha CJyKK'eIRM 3a Bprb3Ka ce

onpeaLeJUIT r KOMfleTeHTH]rTe opraHK B Cb0TBeTcTBHe c HaiHOHSJIHOTO

3aKOHOIaTeaJICTBO.
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'tieH 4
Oco6ell (opMn iHa cTJU4pyHecTo B poTHomAeficTBHeTO Ha

TepOpH3Ma

B o6aacrra Ha cipymwiwvec-o'ro no ,in. 1, an. 2, T. 2,
KoMneTeHTHrre opratm Ha AoroBapmn'wre cipaHM Hapea C ApyrH 4)OpMH Ha
cbTpymmiiemo cm o6memrr uuopMaw i m pe3y.rrraTH or pa3cneomaHeTo
OTHOCHO riJmHpaH H HAM H3B7,pUBaHH TCpopHcTmqHm aKroe, OTHOCHo
MCTOAIH Ha A.dicThme Ha m3BpnwrlwiTr, OTHOCHO TCpOPHCTJqHH

opraH3amIHH, niiaHHpaMH, pecn. H3B1pIHBaWM npecTrmnueimn cpemy

ipxaKBHm HwrcpecH Ha HRKOx OT JAoroBapqmmr cipaHm.

M.eu 5
Oc06eHH I40pMH H18 C16TPYAHteeC'rB0 npovnmoAefic-mneTo HR

Helera.HOa MHrpaIIM

B o6narma Ha cb-pymwecmoTo no 'um. 1, an. 2, T. 3
KOMnTCWWrMr opr-aBm Ha oroapamwre crpaHl HapeA C 1pyrm 4 opmH Ha
CbTpyAuI'qieCTBO Cm nlpeKOCM'BRT HH4opManux OTHoCno MTOJwH H iTHxa

Ha opraHH3HpaHaT-a meiieraHa MHIpa H mHciOpMaumi, no~noMarama

KOiTpoja Ha BaJIAHocTra Ha n'bTHm AOKyMeHTH H BH3H, Karro H o 6 MeIqT

o6pa3wi Ha rrbTHih iOKYMCHTH H BH3H.

qenCH 6

Oco6eHM 0pMH HO CTpyAHHqeCTBO B npoTHBoieficTmeTo Ha
napgcorpa43ina

B o6.nacrm Ha cbTpyAmf'ecmoro no "in. 1, an. 2, T. 9
KoMneTCWnmTe opraHm Ha AoroBapamwre cTpaHn napeA c Apyrn (jopmH Ha
cwrpyamr'iecTBao cH npeiocraar KH4opmaia 3a rnaa, yacmam B
HiieneraiHoTo nIpOH3BOALCTBO Ha HapKoTmuHI BemecTa H npexypcops, 3a
MeTo H Ha HenerawnmH Tpa Hi C TRX, 3a cxpHBanma, MapmpyTH,
H3noJI3BaHm cpegcTBa 3a TpaHcnopTHpaHe, Hamm Ha .neiCmiie Ha
xoHmpa6aHmHJ opraumaumn Ha McTaTa Ha npOH3XOA, MecCa Ha
cmanWpaHe Ha HapKOTH1HH Bemema H npeypcopm, KaKTO H BCXKa Aipyra
i44opMauHa, wmama oTiOmmeHe "hM TO3H A npecTmniiema, .,OKOJIKOTO
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T e Heo6xoWMa 3a pa3KpHiaHeTo mm. Te cH npe1ocCraBJIT ,H4)opMaum 3a

o6pa3um Ha HOBH HapKOimHtm BeaxecTa i rpeiypcopm.

'qieH 7

3aUAHwa Ha JIHqIHHTV AHHH

B3aKMHOTO rlpeAocTBRHe Ha JiHqm zaKm Mewzoy KOmPIIeTiHTHxre

opraHN Ha floroBapanmrr CTpaHH ce H3BbpmBa npH cna3name Ha

onpeAeneHme Or M3pamamax opram ycnoBmS H cJeAHMT npHmuJm,
Ko0rro HaMHpaT 1pHnoKeHme Kam npH aBMoMaTH3HpaHa, Thra H npH

HeaBoMaTwHpaua o6pa6oma Ha amm:

1. -lpeocTaBe1mre AaHmH He 6Hna Aa ce H31nOA3BaT 6e3 O6peHae Ha

H3npafgaMHT'e opramH 3a lApyrm ue eH OCBCH 3a 1eJIwre, 3a KOHTO ca

npe.1~CTaseHH;

2. f-peocnaBemrre gamHm ce ymH1noxaBaT, pecn. KopuirpaT, KOraTO

a/ ce yCTaHOBM HBepHOCTM Ha AaHHwTe mHJ

6/ H3"pamlalIIMT KOMIIeTCHTeH opran yBeAoMH, qe AaHmrr ca cb6pau{M

HAIH npeJOCTaBCHH B npoum opewme Ha 3aKoHa mnH

B/ AaHmm He ca Heo6xO4MmH nowie 3a fwmbnet e Ha 3a~a3aqr, 3a

KOnT0 ca 61mm IpeAIoCTmBCHM, OCBCH aKo e Hanale H3pH9H0

pa3pefleHe, npeAoc-raeHHTe AaHm Aa ce H3rUon3BaT 3a ApyrH 1xejA;
3. Ho MoA6a Ha irnpagaama opraH HcTmTymTa, noinygIula AaHmrc,

npeocTaa HH4OpMamHU 3a TaXHOTo H3nOJ3BHe;

4. KomnfeiferM T opran, cOjiro npeAocTaBa AaHHmJ, rapaHimpa

BePHOCTFra H aK)yaJnHOcrra Ha H3npaTHHTC Hamim. Axo ce OKaxce, ie
ca ripeaocTaBeHe HeBepHH AaiHH wim AaHafm, KOHTo He e Tpn6Bano Aa

6iWgaT rnpe2zocTaBAHH uim, qe npaBoMepHo IpeocTaBCHH [aHHmH

cabriacHO 3aKOHNM] Ha ABpcasaTa Ha H3npaamA opraH TpA6Ba Aa
ce YHHIO)XaT Ha no-k-bCH eman, oprarTT, KOATO 1H nonyiaaa 6Hwa

He3a6aBHO Ha4uOpMHpam, 3a jAa yHmmoam K HaHCe OT CBOR crpaHa

cioTaeirre KOpCKwHi CbriacHO T.2;

5. AKo oprarHT, xOWrFO nonyuaga Jamore, lMa ocHoBam4 ala CMRTa, ge
np AOCTaBeHMTe AaHHm ca HeBCpHH HmiH Tpa6Ba Aa 61gaT

ym0mocehHH, TO TOT He3a6aBHo yBegOMABa 3a TOBa m3npaaamms
opraH;
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6. Opraf'bT, ioIro nowJyaBa ixaHmrm, e Alrb)KeH eqmacHo ,Aa 3aMWTH

nonye~mrre A8HHH OT HeOTopH3HaH AOCTn, HeOTopH3HpaHH

rupoMelm n HeOOpH3HpaHO pa3npocTpaHeHHe.

7. OpramT, iO TO npeaocTaBs m oprawbT, Ko-ro noiygana jtanmrre ca

3a.tMMCHMellH ,Xa BOAJRT Ha O'iqT npelaBaerO H noJrtyaBaHCTo a

amITe HIM Aa H3rOTBJIT npOTOKOJI.

8. 3acernamre jiua B clo'e'rcTBHe c Hane jcmrre
B1,TIeMHO'bp)IaBHH HopMaTHBHH aK]roBe HMaT ripaBO Ha

HH(dOpMagMS OTOCHo npeaocra~enrme o paMIU4e Ha TOBa

Cnopa3yMeHme Aamm 3a ix, Ka'ro H na JcopHrHpaHe, peon.

yHmJioxKaBaHe Ha Te3m 1atom B ciry'awre, nocogeHm B T, 2 HaH Ha

IIpOBepaK Ha TC3H 2AaHHH. B c.yqa.i Ha no~a~AeHa Mon6a 3a AOCTn,

xopHrHpaHe Him yHmmoxcaBaHC Ha mnr-m aHH OT cpaHa na

3acerHaToTo tHiLe, OpraHT, KOrO pa3nonara c alaHrre, B3eMa

npe,.IBHU cTaHOBHme-rO Ha Yipe OcTaB u mI~ opraH npeAH B3eMaHe Ha

pemernieTo no Ta3H Mon6a.

'Lien 8
KoncyaTauwn

KoMneTeHTm opaHH Ha goroBapAUM' cTpaiH MoraT flJlH

Heo6xoU4MoCT Aa lTpOBewzaT KOHCyx/aUmH, 3a aa o6cibaT MepxH no

H3rrjieHHeTo Ha TOMa Cnopa3ymeHoe H ga nocTIraT C'brnaCHC B Ta3H

Bplb3Ka. KoMnerelmHre opram Ha RoroBapsnmxre cipaHH MoraT nip

neo6xoAWMocT aa npewnaraT Uponexiganero Ha KoHcya[Lm.

'qLen 9
IJ3KjjoLeHHU

(1) B cAyqari, qe eaHa o" AoroBapAmre c-TpaHH cqwra, 'ie

3nimIeHHeTO Ha iraJeHa MoA6a win jApyr BHA ciapyAxwiecTho MOraT aa

iaI~prHr CyBepeMnrra Ha Hema-a JipxKaBa, HeiHa-ra CH'ypHOCT HnH ja

3acIpawaT 3Ha'IHMH Hwm-IpecH HA napyuiaT npmnmm na njpaBoBHx peA,

in Moe H3lL)JO HJH qacTHo Aa oTxa)Ke CbTpyAHHI4eCTBO WIIH .La ro

o6wBipiie C 1h3rrbnHeHMeT0 Ha onpeleem ycjiOBHA.

(2) 2IoroBapARrNre crparm He3a6aBHo ce yBeaoMaBaT B ciy'aa Ha

oTKa3 nm gaCTHHO H3IrbnieHHe Ha omnpaaena Mon6a.
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len 10
Gnhomeiue Ki6m apyrn Ie2YHapOJIH AJWOBOpH

Panope~6rre Ha T0oa Cnopa3ymeHHe He 38Cimra npasaa H
3aJgbnermwTh na AoroBapsatwre cTpaHH, npomTH'aug OT ,ApyrH

BYCyTpaMM HBM MHOrocTpaHmn mewcynapouHm ,oroaopH.

tle 11

T1J ,BaHe na Cnopa3yMenweTo

(1) Pa3jalnmw OTHOCHO ThbAyBaHOeo Hnm npHrtaraHeTO H8 HacToqmoTo
Cnopa3yMeime ce ype:aaT 4pe3 xtHpewmrH nperoaopn Mexciy
xoMnecHTeH- opram Ha JgoroBapaimwre cTpaHm.

(2) AKo B xoza Ha nperosopwre cirnacHo a. 1 He ce nocamrme
cbriiacHe, BiblpOc1iT ce pemaBa no I21U0MaTnmeCKm IrbT.

Len 12
Brnnane B c. a H npexpaTialie

(1) ToBa Cnopa3ymerme Bnm3a B cHvia OT rmpnrv ZteH Ha ipeTm
mecen, cnesam Mecelua na normcBaHeTo my.

(2) Cnopa3yMeHleTo ce C, moqBa 3a neonpeteaen cpoK. BcxKa OT
JAoroBapimHie cipann MOme .4a npexpaTm eAHocpa~mo Toa
Cnopa3ymeHme ipe3 HHcMeHo yBeioMzieHe, ornpaBeno no
AHrmoMaTtmeccH irbT. )Ieic-mneToB Ha Cnopa3yMeHmeTo ce npeKpaixia
cneA H3rqaHeTo Ha ieCT meceua oT nony'aBaHe Ha yBeom eHmcTo.



Volume 2197, 1-38914

(3) OT flaTaTa Ha BName B remna Ha ToBa Cnopa3ymeHie ce
rPCpaTaSTa B AeEicaHeTo Ha Cnopa3ymeme-ro MeC2ly iPefpanm
MMIIThp Ha wmpeunjr pa6crr Ha Peny6imxa ABcTpmi H
MHHmcTepcTBoTo Ha wbipemHwe pa6oTm Ha Peny6nmca B ,arapMu 3a

-rpymmec-rmo B 6op6am cpeuqy eeranHaTa ThTproBHs c napxonmum x

oprammHpaa ipecTbrocT, noArmcaHo Ha 28 iolmH 1991 r.

f1OznMcaHO BA... .. s a .. B fBa opm'-HaImH
eIeMnimspa, BceK oT KomrO Ha HCmCKH H 6isirapciu e3Hrn, KaTo H .aB3Ta

Texcrm HmaT eAHaXBa Clna.

3a 4OeepaomOTo
rI Bireic'mo H

Strms ABcrp g

Strasser In. p.

3a H6PBe' =
Pa p irrem o ro a

Pen 6 Hxa Eijrapim

Petkanov In. p.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der O5sterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik

Bulgarien betreffend polizeiliche Zusammenarbeit

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Bulgarien,

nachstchend als die Vertragsparteien bezeicbnet,

getragen von dern Wunsch nach der Entwicklung und Festigung von freundschaftlichen Beziehungen
und der gegenseitigen Zusammcnarbcit zwischen den beiden Staaten,

beunruhigt durch die Ausbreitung der organisierten Kriminalit~t und der illegalen Migration.

riberzeugt von der wesentlichen Bedeutung der Zusammenarbeit bei der wirksamen Vorbeugung und
Bekidmpfung der Kriminalitdt,

geleitet vom Prinzip der Gegenseitigkeit und des beiderseitigen Vorteils and

nach Ma~gabe der jeweiligen nationalen Rechtsordnung der beiden Staaten

haben folgendes vereinbart:

Artikel I
Bereiche und Ziel der Zusammenarbeit

(I) Die Vertragsparteien werden nach MaBgabe ihres jeweiligen nationalen Rechts durch ihre
zustandigen Beh6rden bei der Abwehr von Gefahren fu~r die 6ffentliche Sicherheit und Ordnung sowie bei
der Vorbeugung und Aufklarung von strafbaren Handlungen zusammenarbeiten. Diese Zusammenarbeit
erstreekt sich insbesondere auf folgende Bereiche:

I. Straflaten gegen Leben und Gesundheit (die k6rperliche Unversehrtheit) von Personen;
2. Terrorismus;
3. illegale Migration einschlielhich Schiepperei und Mensehenhandel;
4. die Herstellung und Verbreitung von kinderpornographischem Material;
5. die illegale Produktion, den illegalen Handel and den Schmuggel von Waffen, Munition und

Sprengstoffen sowie von nuklearen und radioaktiven Substanzen.
6. den Diebstahl von Kunstgegenstinden, Kraftfahrzeugen und sonstigen Otitern von erheblichem

Wert and den illegalen Handel damit;
7. die Flschung von Geld und anderen Zahlungsmitteln sowie von Wertpapieren and Dokumenten

und deren Inverkehrbringung;
8. die Wirtschaftskriminalitt und Geldwasche;
9. die illegale Produktion, die Einfuhr, die Ausfuhr, den illegalen Transport von und den Verkehr

mit Suchtmitteln und Vorlauferstoffen;
10. die ComputerkriminalitAt
II. Straftaten gegen das geistige Eigentum, insbesondere Produktfjlschung.

Artikel 2
Formen der Zusammenarbeit

(1) Die Zusammenarbeit zwischen den zust~ndigen BehbTden der Vertragsparteien erfolgi nach
Mal3gabe ihresjeweiligen nationalen Rechtes und umfasst insbesondere

1. die gegenseitige Information fiber Umst~nde, deren Kenntnis zur Abwehr von Gefahren for die
6ffentliche Sicherheit und Ordnung sowie zur Vorbeugung und die Aufklarung von gerichtlich
strafbaren Handlungen beitragen kann;

2. den Austausch von Erfahrungen fiber die Anwendung von Rechtsvorsehriften, Ober die
Kriminalitatsvorbeugung sowie fiber angewendete Methoden, Mittel and Techniken der
Kriminalistik;
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3. den Austausch von Erfahrungen in bestimmten Bertichen der Kriminalititsbek~mpfung und die
Abhaltung von Expertentreffen;

4. die abgestimmte Durchfrihrung von polizeilichen Maflnahmen der zustandigen Beharden der
Vertragsparteien aufihremjeweiligen Hohcitsgebiet zur Abwehr von Gefahren frr die 6ffentliche
Sicherheit und Ordnung sowie zur Vorbeugung und Aufklirung von gerichtlich strafbaren
Handlungen einschliefllich der Anwendung des Verfahrens der kontrollierten Lieferung;

5. die Gestattung der Anwesenheit von Bediensteten der zustandigen Behorden einer Vertragspartei
bei offenen Befragungen und Observationen durch Bedienstete der anderen Vertragspartei;

6. die Fahndung nach Personen und Sachen, die Personenfeststellung und die Identifizierung von
Leichen.

(2) Die zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien unterstutzen cinander aufErsuchen.

(3) Informationen nach Absatz I Ziffern 1, 2 und 3 teilt die zustindige Beh6rdc jeder Vertragspartei
nach Ma6gabc ihres nationalen Rechts der zustndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei auch ohne
Ersuchen mit, wenn sic fUr die andere Vertragspartei fUr die Abwehr von Gefahren fbr die bffentliche
Sicherheit und Ordnung oder die Vorbeugung und Aufklbrung von Straftaten von Bedeutung sein k6nnen.
Die Vertragsparteien unterstitzen einander hiebei insbesondere dann, wenn im Staatsgebiet einer
Vertragspartei eine Straflat vorbereitet oder begangen wird und Anzeichen dafUr bestehen, dass dies
Auswirkungen aufdem Staatsgebiet der anderen Vertragspartei haben k6nnte.

Artikel 3

ZustAndige Behorden

(1) Die Vertragsparteien informieren einander iber jene Beh6rden, die nach ihrem jeweiligen
nationalen Recht fur die Zusammenarbeit im Sinne dieses Abkommens zustandig sind. Sic teilen einander
weiters cintretende Anderungen der Zustndigkeit oder der Bezeichnung dieser Behorden mit.

(2) Der Informationsaustausch zwischen den Veriragsparteien im Rahmen der Intemationalen
Kriminalpolizcilichcn Organisation IKPO - Interpol kann durch direkte Kontakte zvischen den
zustandigen Fachdienststellen ergAnzt werden.

(3) Die Durchf'thrung der Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien kann auch Ober
Verbindungsbeamte erfolgen. Der Verbindungsbeamte f'ihrt Informations- und Beratungsttigkeiten aus
und verftigt ober keine Befugnisse zur Ourchf'uhrung von polizeilichen MaBnahmen. Die Aufgaben des
Verbindungsbeamten werden von den zustqndigen Behorden nach MaBgabe des nationalen Rechts
festgelegi.

Artikel 4

Besondere Formen der Zusammenarbeit bei der Terrorismusbeklimpfung

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel I Absatz 2 Ziffer 2 verden die zustaindigen Behorden
der Vertragsparteien neben anderen Formen der Zusammenarbeit Informationen und
Ermittlungsergebnisse Ober geplante und getdtigte terroristische Akte, Ober Handlungsmethoden der Tater,
iber terroristische Vereinigungen, die Straftaten gegen Staatsinteressen einer der Vertragsparteien planen
beziehungsweise begehen, austauschen.

Artikel 5
Besondere Formen der Zusammenarbeit bei der Beklimpfung der illegalen Migration

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel I Absatz 2 Ziffer 3 werden die zustandigen Beh6rden
der Vertragsparteien einander neben anderen Formen der Zusammenarbeit Informationen tiber Methoden
und Wege der organisierten illegalen Migration und Informationen, die die Kontrolle der Echtheit von
Reisedokumenten und Sichtvermerken erm6glichen, ubermitteln sowie Musterexemplare von
Reisedokumenten und Sichtvermerken austausehen.
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Artikel 6

Besondere Formen der Zusammenarbeit bei der Bekfimpfung der SuchtmittelkriminalitAt

Im Bereich der Zusammenarbeit nach Artikel I Absatz 2 Ziffer 9 werden die zustAndigen Behorden
der Vertragsparteien einander neben anderen Formen der Zusammenarbeit Informationen abermittein iber
an der illegalen Herstellung von Suchtmitteln und VorlIuferstoffen beteiligte Personen, Ober Methoden
des unerlaubten Verkehrs damit, Ober Verstecke, Wege, eingesetzte Transportmittel und Ober die
Vorgangsweise von Schmuggelorganisationen in den Herkunfisregionen, Ober Lagerorte von Suchtmitteln
und Vorlauferstoffen sowie jede andere sich auf diese Art von Straflaten beziehende Information, soweit
sie ffir deren Aufklarung erforderlich ist. Sie werden einander Informationen Ober neuc Arten von
Suchtmitteln und Voribuferstoffen zur Verffigung stellen.

Artikel 7

Schutz personenbezogener Daten

Die wecbselseitige Obermittlung personenbezogener Daten zwischen den zustandigen Behorden dee
Vertragsparteien erfofgt unter Beachtung der von der fbermittehnden Behorde erteilten Auflagen und
folgender Grunds~tze, weiche gleichermaf3en auf automationsunterstitzt und nicht automationsunerstUmtzt
verarbeitete Daten Anwendung finden:

1. Die ubermittelten Daten durfen ohne Zustimmung der obermittelnden Beh~rden zu keinen
anderen als den der Obermittlung zugrunde liegenden Zweckcn verwendet werden;

2. Die aibermittelten Daten sind zu 16schen bzw. richtig zu stellen, sobald

a) sich die Unrichtigkeit der Daten ergibt, oder
b) die Obermittelnde Beh6rde mitteilt, dass die Daten rechtswidrig ermittelt oder fibermittclt

worden sind, oder
c) die Daten nicht mehr zur Erfullung der fur die Obermittlung malgeblichen behordlichen

Aufgabe benitigt werden, es sei denn. dass eine ausdrfickliche Ermf.chtigung besteht, die
abermittelten Daten zu anderen Zwecken zu verwenden;

3. Auf Ersuchen der zustgndigen flbermittelnden Behbrde erteilt die empfangende Behdrde Auskunft
Ober die Verwendung der empfangenen Daten;

4. Die zustandige ibermitteinde Beh6rde stellt die Richtigkeit und Aktualitat der abcrmittelten
Daten sicher. Zeigt sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht hUtten Obermittelt werden
dbirfen, Utbermittelt worden sind oder dass rechtmdfig aibermittette Daten gemaG den
Rechtsvorschriften des Staates der abermittelnden Behorde zu einem spateren Zeitpunkt zu
I6schen sind, so wird die empfangende Behorde darfiber unverzfiglich informiert, urn irerseits
die erforderliche Lschung oder Richtigstellung gemdB Ziffer 2 durchzufohren;

5. Hat die empfangende Behorde Grund zur Annahme, dass Gbermittelte Daten unrichtig sind oder
zu ktschen waren, so unterrichtet sic die ibermitteInde Beharde unverzogfich hiertiber;

6. Die empfangende Beh6rde ist verpflichtet, die erhaltenen Daten wirksam gegen unbefugten
Zugang, unbefugte Veranderungen und unbefugte Bekanntgabe zu schfitzen;

7. Die Uibermittelnde und die empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die Ubermittlung und den
Empfang von Daten aktenkundig zu machen oder zu protokollieren;

8. Die betroffenen Personen haben in Ubereinstimmung mit den einschlIgigen innerstaatlichen
Rechtsvorschriflen das Recht aufAuskunfi Ober die im Rahmen dieses Abkommens ibermittehen
sic betreffenden Daten, sowie auf Richtigstellung beziehungsweise L6schung dieser Daten in
Fallen gem513 Ziffer 2 oder auf die UberprOfung dieser Daten. Im Falle eines Ansuchens des
Betroffenen auf Auskunfl, Richtigstellung oder L6schung von personenbezogenen Daten nimmt
die Bch6rde, die iber die Daten verfagt, Rocksicht auf die Stellungnahme der ubermitteinden
Behbrde. bevor eine Entscheidung fiber das Ansuchen getroffen wird.
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Artikel 8
Konsultationen

Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien konnen bei Bedarf Konsultationen abhalten, um
Mal3nahmen zur Durchffihrung dieses Abkommens zu er6rtem und diesbczflglich Einvemehmen
herzustellen. Die zustandigen Behorden jeder Vertragspartei k6nnen bei Bedarf die Abhaltung von
Konsultationen vorschlagen.

Artikel 9
Ausnahmeregelung

(I) Wenn eine der Vertragsparteien der Ansicht ist, dass die Erledigung eines Ersuchens oder eine
andere Art der Zusammenarbeit geeignet sind, die Souveranitdt ihres Staates zu beeintrlichtigen, seine
Sicherheit oder andere wesentlichen Intcresscn zu gefthrden oder gegen Grundsatze seiner Rechtsordnung
zu verstol3en, so kann sic die Zusammenarbeit ganz oder teilweise ablehnen oder sic von der Erfiillung
von bestimmten Bedingungen abhngig machen.

(2) Im Falle einer ganzlichen oder teilweisen Ablehnung der Zusammenarbeit nach Absatz I setzen
die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien einander unverzoglich in Kenntriis.

Artikel 10
Verhitltnis zu anderen internationalen Vertrfigen

Die Bestimmungen dieses Abkommens beruihren nicht die Rechte und Verpflichtungen der
Vertragsparteien, die sich aus anderen zweiseitigen und mehrseihigen internation-alen Vertragen ergeben.

Artikel 11

Auslegung des Abkommens

(1) Meinungsverschiedenheiten Uber die Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens
werden im Weg von direkten Verhandiungen zwischen den zustindigen Behbrden der Vertragsparteien
entschieden.

(2) Solite im Weg der Verhandlungen nach Absatz 1 cine Einigung nicht erzielt werden. wird die
Angelegenheit auf diplomatischem Weg einer Entscheidung zugefiihrt.

Artikel 12
Inkrafttreten und Kfindigung

(I) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monates in Kraft, der auf den Monat
seiner Unterzeichnung folgt.

(2) Das vorliegende Abkommen wird auf unbestimrnte Zeit abgeschlossen. Jede der Vertragsparneien
kann das Abkommen schriftlich auf diplomatischem Weg Idindigen. Das Abkommen tritt sodann sechs
Monate nach dem Eingang der Kundigung aul3er Kraft.

(3) Mit In-Kraft-Treten dieses Abkommens wird die Vereinbarung zwischen dem Bundesminister fur
Inneres der Republik Osterreich und dern Ministerium for Innere Angelegenheiten der Republik Bulgarien
ubes die Zusammenarbeit bei der Bekampfung des illegalen Suchtgifthandels und der organisiernen
Kriminalitat vom 28. Juni 1991 aufgehoben.

GESCHEHEN zu Wien am 29. Mai 2002 in zwei Urschriften jeweils in deutscher und bulgarischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermallen authentisch sind.

For die Osterreichische Bundesregierung:
Strasser m. p.

Far die Regierung der Republik Bulgarien:
Petkanov m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING COOPERATION BETWEEN POLICE SERVICES

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Bulgaria,
ereinafter the Contracting Parties,

Desiring to develop and establish friendly relations and to achieve mutual cooperation
between the two States, troubled by the spread of organized crime and illegal immigration,

Convinced of the essential importance of cooperation in effectively preventing and
combating crime,

Guided by the principle of reciprocity and mutual advantage, and in accordance with
the respective domestic legal systems of the two States,

Have agreed to the following:

Article 1. Areas and Goal of the Cooperation

(1) The Contracting Parties, in accordance with their specific domestic law shall coop-
erate through their competent authorities in countering the dangers to public safety and or-
der as well as in preventing and detecting punishable actions. This cooperation shall extend
specifically to the following areas:

1. criminal acts against life and health (physical integrity) of persons;

2. terrorism;

3. illegal immigration, including people smuggling and trade in human beings;

4. the manufacture and distribution of child pornography;

5. the illegal production, trade, and smuggling of arms, ammunition, and explosives,
as well as of nuclear and radioactive substances;

6. the theft of art objects, motor vehicles, and other goods of significant value, and the
illegal trade therewith;

7. the counterfeiting of money and other instruments of payment as well as securities
and documents, and the trafficking in them;

8. white-collar crime and money laundering;

9. the illegal production, importing, exporting, transporting, and trafficking in
narcotics and precursors;

10. computer crime; and

11. criminal acts against intellectual property, especially unauthorized product
fabrication.
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Article 2. Forms of Cooperation

(1) The cooperation between the competent authorities of the Contracting Parties shall
take place in accordance with their respective domestic law and shall include specifically

1. mutually providing information regarding circumstances knowledge of which can
contribute to countering the dangers to public safety and order as well as to preventing and
detecting punishable acts;

2. the exchange of experiences regarding the application of legal norms, the prevention
of crime, as well as the criminological methods, means, and techniques used;

3. the exchange of experiences in specific areas of crime fighting and the convening of
expert meetings;

4. the coordinated implementation of police measures of the competent authorities of
the Contracting Parties on their respective national territories for countering the dangers to
public safety and order as well as for preventing and detecting legally punishable acts, in-
cluding the application of the method of controlled extradition;

5. making available officials of the competent authorities of one Contracting Party dur-
ing the public inquiry and observation by officials of the other Contracting Party;

6. the search for persons and objects, the identification of persons, and the identifica-
tion of remains.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall support each other upon

request.

(3) Information in accordance with paragraphs 1 (1), 1 (2), and 1 (3), shall be given by
the competent authority of each Contracting Party in accordance with their domestic law to
the competent authority of the other Contracting Party even without request, if the informa-
tion may be important for the other Contracting Party for countering the dangers to public
safety and order or the prevention and detection of criminal acts. The Contracting Parties
shall support each other in this regard especially when a criminal act is prepared or com-
mitted in the national territory of one Contracting Party and indications exist that this could
have consequences on the national territory of the other Contracting Party.

Article 3. Competent Authorities

(1) The Contracting Parties shall inform each other through the authority that, in ac-
cordance with the respective domestic law, shall be competent for the cooperation in the
meaning of this Agreement. Furthermore, they shall inform each other regarding impend-
ing changes in the competence or the designation of these authorities.

(2) The exchange of information between the Contracting Parties in the context of the
International Criminal Police Organization ICPO--Interpol can be supplemented by direct
contacts between the competent official agencies.

(3) The cooperation between the Contracting Parties can also be implemented by liai-
son officials. The liaison official shall carry out informational and consulting activities and
shall not have any authority for implementing police measures. The tasks of the liaison of-
ficial shall be established by the competent authorities in accordance with the domestic law.
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Article 4. Specific Forms of Cooperation in Combating Terrorism

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2 (2), the competent
authorities of the Contracting Parties, in addition to other forms of cooperation, shall ex-
change information and investigation results regarding planned and accomplished terrorist

acts, methods of action of the perpetrators, and terrorist groups which plan or carry out
criminal acts against the national interests of one of the Contracting Parties.

Article 5. Specific Forms of Cooperation in Combating Illegal Immigration

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2 (3), the competent
authorities of the Contracting Parties shall provide each other, in addition to other forms of
cooperation, with information regarding methods and means of organized illegal immigra-
tion and information that makes it possible to determine the genuineness of travel docu-
ments and visas, as well as exchange specimen copies of travel documents and visas.

Article 6. Specific Forms of Cooperation in Combating Narcotics Crime

In the area of cooperation in accordance with article 1, paragraph 2 (9), the competent
authorities of the Contracting Parties shall, in addition to the other forms of cooperation,
provide each other with information regarding persons taking part in the illegal production
of narcotics and precursors, methods of the illicit traffic therein, hiding places, routes,
transportation means used, the modes of operation of smuggling organizations in the re-
gions of origin, storage places for narcotics and precursors, as well as all other information
regarding this type of criminal act, so far as is necessary for its detection. They shall make
available to each other information regarding new types of narcotics and precursors.

Article 7. Protecting Personal Data

The reciprocal transmission of personal data between the competent authorities of the
Contracting Parties shall be carried out taking into account the directions issued by the
transmitting authority and the following principles, which are applied equally to data that
are processed using automation and data that are processed not using automation:

1. the transmitted data, without the agreement of the transmitting authority, may not be
used for any other purpose than that underlying the transmission;

2. the transmitted data must be deleted or corrected as soon as

a) the incorrectness becomes evident, or

b) the transmitting authority makes it known that the data have been illegally gathered
or transmitted, or

c) the data are no longer necessary for achieving the official objective underlying the
transmission, unless an express authorization exists to use the transmitted data for other
purposes;

3. upon the request of the competent transmitting authority, the receiving authority

shall provide information regarding the use of the received data;
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4. the competent transmitting authority shall give assurance for the correctness and
timeliness of the transmitted data. If it becomes evident that incorrect data or data that
should not have been transmitted have been transmitted, or that transmitted data, in accor-
dance with the legal provisions of the State of the transmitting authority must by law be de-
leted at a later point in time, then the proceeding authority, shall be informed thereof
without delay so as to carry out the required deletion or correction in accordance with num-
ber 2;

5. if the receiving authority has reason to assume that transmitted data are incorrect or
should have been deleted, then it shall inform the transmitting authority of this without
delay;

6. the receiving authority is obliged to effectively protect the received data from unau-
thorized access, unauthorized changes, and unauthorized dissemination;

7. the transmitting and the receiving authorities are obliged to make file copies of, or
to record, the transmission and the reception of data; and

8. the persons in question, in accordance with the relevant domestic provisions of law,
have the right to information regarding the relevant data transmitted in the context of this
Agreement, as well as to the correction or deletion of this data in cases according to number
2, or to the inspection of this data. In the event of a request of the person in question for
information, correction, or deletion of personal data, the authority which has the data in its
disposal, shall take into consideration the opinion of the transmitting authority before a de-
cision is rendered with respect to the request.

Article 8. Consultations

The competent authorities of the Contracting Parties, if necessary, shall hold consulta-
tions to discuss measures for implementing this Agreement and to arrive at an understand-
ing in this regard. The competent authorities of each Contracting Party, if necessary, can
propose the holding of consultations.

Article 9. Regulation of Exceptions

(1) If one of the Contracting Parties is of the opinion that the processing of a request
or another type of cooperation is capable of injuring the sovereignty of its State, putting at
risk its security or other essential interests, or violating principles of its legal system, then
it may refuse the cooperation entirely or partially, or may make it dependent on fulfilling
specific conditions.

(2) In the event of a complete or partial refusal of cooperation in accordance with para-
graph 1, the competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other thereof
without delay.

Article 10. Relation to Other International Agreements

The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the Con-
tracting Parties which derive from other bilateral and multilateral international agreements.
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Article 11. Interpretation of the Agreement

(1) Differences of opinion regarding the interpretation or application of the present
Agreement shall be resolved through direct negotiations between the competent authorities
of the Contracting Parties.

(2) If, in the course of negotiations in accordance with paragraph 1, agreement should
not be achieved, the matter will be resolved through diplomatic channels.

Article 12. Entry into Force and Denunciation

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month of its signing.

(2) The present Agreement is agreed to for an unlimited time. Each of the Contracting
Parties can denounce the Agreement in writing through diplomatic channels. The Agree-
ment shall then cease to be in force six months after the receipt of the denunciation notice.

(3) With the coming into force of this Agreement, the Agreement between the Federal
Ministry for Internal Affairs of the Austrian Republic and the Ministry for Internal Affairs
of the Republic of Bulgaria concerning cooperation in the struggle with illegal narcotics
trade and organized crime of 28 June 1991 is nullified.

Done in Vienna on 29 May 2002, in two original copies, each in the German and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STRASSER

For the Government of the Republic of Bulgaria,

PETKANOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE BULGARIE CONCER-
NANT LA COOPtRATION POLICIERE

Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique de
Bulgarie,ci-aprbs d6nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux d'6tablir et d'approfondir des relations amicales et de r~aliser une coopdration
entre les deux Etats troubl6s par la propagation du crime organis6 et de l'immigration ill6-
gale,

Convaincus qu'il est essentiel de coop6rer pour prevenir et combattre de mani~re effi-
cace le crime,

Guides par le principe de r6ciprocit6 et des avantages mutuels et, conformment aux
syst~mes juridiques des deux tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Domaines et but de la coopdration

1. Les Parties contractantes, conform6ment d leurs 16gislations nationales sp6cifiques,
cooprent par l'interm6diaire de leurs autorit6s comp6tentes pour contrer les dangers que
courent l'ordre et la s~curit6 publics ainsi que pour pr~venir et identifier les faits d6lictueux.
Ladite cooperation portera sp~cifiquement sur les domaines suivants:

1) actes criminels contre la vie et la sant6 (int6grit6 physique) des personnes;

2) terrorisme;

3) immigration illgale, y compris la contrebande et la traite des 6tres humains;

4) fabrication et distribution de pornographic enfantine;

5) production, commerce et contrebande ill~gaux d'armes, de munitions et d'explosifs,
ainsi que de substances nucl~aires et radioactives;

6) vol d'objets d'art, de v~hicules A moteur et autres biens d'une valeur importante et
commerce ill6gal de ces objets;

7) fabrication de fausse monnaie et autres instruments de paiement, ainsi que d'actions
ou de documents et trafic dans ce domaine;

8) d~lits administratifs et blanchiment d'argent;

9) production, importation, exportation, transport et trafic illgaux de stupdfiants et de
pr6curseurs;

10) d~lits informatiques; et

11) actes criminels contre la propri~t6 intellectuelle et sp~cialement fabrication ill~gale
d'articles.
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Article 2. Formes de cooperation

1. La coop6ration entre les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes sera r6alis~e
conform~ment A la 16gislation nationale des pays et portera notamment sur les aspects
suivants:

1) 6change d'informations concernant les circonstances dont la connaissance peut con-
tribuer A contrer les dangers d la s6curit6 et A l'ordre publics ainsi qu'A pr6venir et A d6tecter
les actes punissables;

2) 6change de r6sultats d'exp~rience concernant l'application des normes juridiques, la
pr6vention de crimes ainsi que les m6thodes, les moyens et les techniques utilis6s dans le
domaine criminel;

3) 6change de renseignements dans des domaines sp6cifiques de la lutte contre le crime
et organisation de r6unions d'experts;

4) application coordonn6e des mesures policires prises par les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes sur leurs territoires respectifs pour contrer les dangers A la s6curit6
et A l'ordre publics, ainsi que pour pr6venir et d6tecter les actes lgalement punissables, y
compris en recourant A l'application de la m6thode de l'extradition contr6l6e;

5) d6tachement de fonctionnaires des autorit~s comp6tentes d'une Partie contractante
pendant une enquete publique et observation par les fonctionnaires de l'autre Partie
contractante;

6) recherche de personnes et d'objets, identification des personnes et identification des
restes.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'entraident sur demande.

3. Les informations, mentionn~es aux alin6as 1, 2 et 3 du paragraphe 1, sont fournies
par l'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante, conform~ment A leur l6gislation na-
tionale, A lautorit6 comptente de l'autre, m~me sans demande, si les renseignements sont
utiles A rautre Partie contractante pour lutter contre les dangers courus par la s6curit6 et l'or-
dre publics ou pour contribuer A la pr6vention et A la d6tection des actes criminels. Les Par-
ties contractantes s'entraident A cet 6gard sp6cialement quand un acte criminel est pr6par6
ou commis sur le territoire national d'une Partie contractante et que des indications per-
mettent de penser que ledit acte pourrait avoir des consequences sur le territoire national de
l'autre.

Article 3. Autorits compktentes

1. Les Parties contractantes se communiquent le nom de l'organisme qui, conform6-
ment A leurs 16gislations nationales respectives, a compdtence pour mener la coop6ration
au sens du pr6sent Accord. En outre, elles s'informent lune l'autre des modifications immi-
nentes dans la comp6tence ou la d6signation des autorit6s.

2. Les changes de renseignements entre les Parties contractantes dans le contexte de
l'Organisation internationale de police criminelle ICPO-Interpol peuvent 6tre completes
par des contacts directs entre les organismes officiels comp~tents.
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3. La cooperation entre les Parties contractantes peut 6galement tre mise en oeuvre
par des fonctionnaires de liaison. Ces derniers sont charges d'activit~s dans le domaine de
linformation et des conseils et nont aucune autorit6 pour appliquer des mesures policires.
Les attributions du fonctionnaire de liaison sont d~finies par les autorit6s comp6tentes en
conformit6 avec la legislation nationale.

Article 4. Formes spcifiques de coop~ration dans la lutte contre le terrorisme

Dans le domaine de la cooperation, conform~ment A I'alin~a 2 du paragraphe 2 de I'ar-
ticle premier, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, en plus des autres formes
de cooperation, 6changent des renseignements et des r~sultats d'enquete concernant les ac-
tes de terrorisme pr~vus ou d~jA commis, les m~thodes d'action des criminels et les groupes
terroristes qui pr~parent ou ex~cutent des actes criminels contre les int~rts nationaux d'une
des Parties contractantes.

Article 5. Formes sp&ifiques de coopration pour combattre limmigration ill~gale

Dans le domaine de la cooperation, conform~ment A l'alin~a 3 du paragraphe 2 de
'article premier, les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changent, en plus des
autres formes de cooperation, des renseignements concernant les m~thodes et les moyens
de limmigration ill~gale et des renseignements qui permettent de d~terminer lauthenticit6
des documents de voyage et visas, ou d'6changer des copies de ces documents de voyage et
visas.

Article 6. Formes sp&ifiques de coopration dans la lutte contre l'abus des stupefiants

Dans le domaine de la cooperation, conform6ment A l'alin~a 9 du paragraphe 2 de Far-
ticle premier, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, en plus des autres formes
de cooperation, 6changent des renseignements concernant les personnes participant A la
production illgale de stup~fiants et de pr~curseurs, les mthodes de trafic illicite, les cach-
es, les routes, les moyens de transport utilisds, les modes d'op~ration des organisations de
contrebande dans les regions d'origine, les lieux de stockage de stup~fiants et de pr~cur-
seurs, ainsi que tous autres renseignements concernant ce type de d~lit, dans la mesure o6
ils sont n~cessaires pour les detecter. Elles se communiquent des renseignements sur les
nouveaux types de stup~fiants et de pr~curseurs.

Article 7. Protection des donnes personnelles

La transmission r~ciproque de ces donn~es entre les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes est entreprise compte tenu des directives publi~es par 'autorit6 charg~e de la
transmission et des principes suivants, qui sont appliques 6galement aux donn~es trait~es
informatiquement et A celles qui ne le sont pas:

1) Les donn~es transmises sans laccord de l'organisme competent ne peuvent pas 6tre
utilis~es pour une autre fin que cellejustifiant la transmission;

2) Les donn~es transmises doivent tre supprim~es ou corrig~es d~s que:
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a) leurs lacunes deviennent 6videntes; ou

b) rorganisme de transmission fait savoir que les donn~es ont &6 r~unies ou transmises
ill~galement; ou

c) les donn~es ne sont plus n~cessaires pour atteindre lobjectif officiel justifiant la
transmission, A moins qu'une autorisation sp~ciale existe d'utiliser ces donn~es A d'autres
fins.

3) Sur demande de rorganisme de transmission competent, rorganisme r~cepteur four-
nit les renseignements concemant lutilisation des donn~es reques;

4) L'organisme de transmission competent se porte garant de l'exactitude et de loppor-
tunit6 des donn~es transmises. S'il devient 6vident que des donn~es incorrectes, ou des don-
n~es qui n'auraient pas dfi l'tre, ont R6 transmises ou que lesdites donn~es, conform~ment
aux dispositions 16gales de l'tat de l'organisme transmetteur, aux termes de sa lgislation,
doivent tre supprim~es par la suite A un moment donn6, l'organisme competent est alors
informd sans d~lai, de fagon A ce qu'il puisse proc6der A la suppression ou A la correction
demand~e, conform~ment au paragraphe 2;

5) Si l'organisme r~cepteur a des raisons de penser que les donn~es transmises sont in-
correctes ou auraient dfi tre supprimdes, il doit alors informer lautoritd de transmission
sans d~lai;

6) L'organisme rcepteur est oblig6 de prot~ger efficacement les donn~es reques contre
un acc~s, des modifications ou une diffusion qui n'auraient pas 6t6 autoris~s;

7) Les organismes transmetteurs et r~cepteurs sont obliges de faire des copies de ces
documents ou d'enregistrer la transmission et la reception des donn~es; et

8) Les int6ress6s, conform~ment aux dispositions pertinentes de ]a l6gislation
nationale, ont le droit d'tre inform~s de la transmission des donn~es pertinentes, dans le
contexte du present Accord, ainsi que des corrections ou suppressions de ces donn~es dans
les cas mentionn~s au paragraphe 2, ou de prendre connaissance desdites donn~es. En cas
de demande pr~sent~e par un int~ress6 concemant des renseignements, la correction ou la
suppression de donn~es personnelles, l'organisme qui d~tient les donn~es tient compte de
lopinion de l'organisme transmetteur avant de prendre une dcision au sujet de cette
demande.

Article 8. Consultations

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes organisent, le cas 6chdant, des con-
sultations pour examiner des mesures concemant la mise en oeuvre du present Accord et
pour parvenir A une entente ce sujet. Les autoritds comp~tentes de chaque Partie contrac-
tante peuvent proposer, le cas 6ch~ant, lorganisation de consultations.

Article 9. Rfglementation des exceptions

1. Si une des Parties contractantes estime que le traitement d'une demande ou un autre
type de cooperation est susceptible de porter atteinte A la souverainet6 de son pays, ou
mme faire courir des risques A sa s6curit6 ou A ses autres int6rfts essentiels, ou violer les
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principes de son syst~me juridique, elle peut alors refuser la coopdration totalement ou en
partie, ou la soumettre A des conditions spdcifiques.

2. Au cas oii une coop6ration totale ou partielle est refus6e, conform~ment au para-
graphe 1, les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'en informent r6ciproquement
sans d~lai.

Article 10. Rapport avec d'autres accords internationaux

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes r6sultant d'autres accords intemationaux bilatdraux et multilatdraux.

Article 11. Interpretation du pr~sent Accord

1. Les divergences d'opinion concernant l'interpr6tation ou I'application du present Ac-
cord sont r~solues par des n6gociations directes entre les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes.

2. Si, pendant les n~gociations conform~ment au paragraphe i, un accord ne peut tre
r6alis6, le problme est r~solu par la voie diplomatique.

Article 12. Entre en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit celui
au cours duquel il a 6 sign6.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e. Chacune des Parties contrac-
tantes peut le d~noncer par 6crit et par la voie diplomatique. II cesse alors d'tre en vigueur
six mois apr~s la reception de la notification de d~nonciation.

3. Avec 'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre le Minist~re f6d6ral de
l'Int~rieur de la R~publique autrichienne et le Minist~re de l'Intdrieur de la R~publique de
Bulgarie concernant la coop6ration en mati&e de lutte contre le commerce ill6gal de stup6-
fiants et le crime organis6 du 28 juin 1991 devient caduc.

Fait A Vienne le 29 mai 2002, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d~ral autrichien:

STRASSER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

PETKANOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND MONGOLIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and Mongolia hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of Investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations,

Have Agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) the term "investment" comprises all assets and, in particular though not
exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) shares and other types of participations in undertakings;

(c) claims to money that has been given in order to create an economic value or claims
to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights such as patents for inventions, trademarks, in-
dustrial designs and utility models, technical processes, know-how, trade names and good-
will;

(e) business concessions under public law to search for or exploit natural resources.

(2) the term "investor" means in respect of both Contracting Parties

(a) any natural person who is a citizen of one of the Contracting Parties and makes an
investment in the other Contracting Party's territory;

(b) any juridical person or partnership, constituted in accordance with the legislation
of one of the Contracting Parties, having its seat in the territory of this Contracting Party
and making an investment in the other Contracting Party's territory;

(c) any juridical person or partnership, constituted in accordance with the legislation
of a Contracting Party or of a third Party in which the investor referred to in a) or b) exer-
cises a dominant influence;

(3) the term "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular
though not exclusively, profits, interests, capital gains, dividends, royalties, licence and
other fees.

(4) the term "expropriation" also comprises a nationalization or any other measure hav-
ing equivalent effect.
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Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments
of investors of the other Contracting Party, admit such investments in accordance with its
legislation and in any case accord such investments fair and equitable treatment.

(2) Investments admitted according to Article 2 paragraph (1) and their returns shall

enjoy the full protection of the present Agreement. The same applies without prejudice to
the regulations of paragraph (1) also for their returns in case of reinvestment of such re-
turns. The legal extension, alteration or transformation of an investment is considered to be
a new investment.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
their investments treatment no less favourable than that accorded to its own investors and
their investments or to investors of any third State and their investments.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not be construed as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party and their investments the
present or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any customs union, common market, free trade area or membership in an economic
community,

(b) any international agreement, international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation,

(c) any regulation to facilitate the frontier traffic.

Article 4. Compensation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose by due process of law
and against compensation.

(2) Such compensation shall be equivalent to the fair market-value of the investment
as determined in accordance with recognized principles of valuation taking into account
such as inter alia the capital invested, replacement value, appreciation, current returns,
goodwill and other relevant factors, immediately prior to or at the time when the decision
for expropriation was announced or became publicly known, whichever is the earlier. In the
event that the payment of compensation is delayed, such compensation shall be paid in an
amount which would put the investor in a position not less favourable than the position in
which he would have been had the compensation been paid immediately on the date of ex-
propriation. To achieve this goal the compensation shall include interest at the prevailing
commercial rate, however, in no event less than the current LIBOR-rate or equivalent from
the date of expropriation until the date of payment. The amount of compensation finally de-
termined shall be promptly paid to the investor in freely convertible currencies and allowed
to be freely transferred without delay.
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(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
considered as a company of this Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article I of
the present Agreement and in which an investor of the other Contracting Party owns shares,
it shall apply the provisions of paragraph (1) so as to ensure due compensation to this
investor.

(4) The investor shall be entitled to have the legality of the expropriation reviewed by
the competent authorities of the Contracting Party having induced the expropriation.

(5) The investor shall be entitled to have the amount and the provisions for the payment
of the compensation reviewed either by the competent authorities of the Contracting Party
having induced the expropriation or by an international arbitral tribunal according to Arti-
cle 8 of the present Agreement.

Article 5. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of the oth-
er Contracting Party free transfer in freely convertible currency of payments in connection
with an investment, in particular but not exclusively, of

(a) the capital and additional amounts for the maintenance or extension of the
investment;

(b) amounts assigned to cover expenses relating to the management of the investment;

(c) the returns;

(d) the repayment of loans;

(e) the proceeds from total or partial liquidation or sale of the investment;

(f) a compensation according to Article 4 paragraph (1) of the present Agreement;

(2) The payments referred to in this Article shall be effected at the exchange rates pre-
vailing on the day of the transfer of payments in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is made.

(3) The rates of exchange shall be determined according to the quotations on the stock
exchanges on the territory of each Contracting Party or in the absence of such quotations
by the respective banking system in the territory of each of the Contracting Parties. The
bank charges shall be fair and equitable.

Article 6. Subrogation

Where one Contracting Party or an institution authorized by it makes payments to its
investor in virtue of a guarantee for an investment in the territory of the other Contracting
Party, the other Contracting Party shall without prejudice to the rights of the investor of the
first Contracting Party under Article 8 of the present Agreement and to the rights of the first
Contracting Party under Article 9 of the present Agreement recognize the assignment to the
first Contracting Party of all rights and claims of this investor under a law or pursuant to a
legal transaction. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of the
former Contracting Party to any such rights or claims which that Contracting Party shall be
entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of pay-
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ments to the Contracting Party concerned by virtue of such assignment, Article 4 and Arti-
cle 5 of the present Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 7. Other Obligations

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations ex-
isting at present or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the
present Agreement contain a rule, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by the present Agreement, such rule shall to the extent that it is more favourable prevail
over the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any contractual obligation it may have en-
tered into towards an investor of the other Contracting Party with regard to investments ap-
proved by it in its territory.

Article 8. Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute arising out of an Investment between a Contracting Party and an in-
vestor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably between
the parties to the dispute.

(2) If a dispute according to paragraph (1) cannot be settled within three months of a
written notification of sufficiently detailed claims, the dispute shall upon the request of the
Contracting Party or of the investor of the other Contracting Party be subject to the follow-
ing procedures:

(a) to conciliation or arbitration by the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes, established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature in Washington on March
18th, 1965. In case of arbitration each Contracting Party by this Agreement irrevocably
consents in advance, even in the absence of an individual arbitral agreement between the
Contracting Party and the investor, to submit any such disputes to this Centre and to accept
the award as binding. This consent implies the renunciation of the requirement that the in-
ternal administrative or juridical remedies should be exhausted; or

(b) to arbitration by three arbitrators in accordance with the UNCITRAL arbitration
rules, as amended by the last amendment accepted by both Contracting Parties at the time
of the request for initiation of the arbitration procedure. The Contracting Party submits it-
self to the arbitral tribunal mentioned also in the case that no such agreement for arbitration
exists.

(3) The award shall be final and binding; it shall be executed according to national law;
each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral award
in accordance with its relevant laws and regulations.

(4) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of concili-
ation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the in-
vestor who is the other party to the dispute has received in virtue of a guarantee indemnity
in respect of all or some of its losses.
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Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through amicable negotiations.

(2) If a dispute according to paragraph (1) cannot be settled within six months it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such members shall be appointed within two months from the date
one Contracting Party has informed the other Contracting Party, that it intends so submit
the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two fur-
ther months.

(4) If the periods specified in paragraph (3) are not observed, either Contracting Party
may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President or in case of his inability

the member of the International Court of Justice next in seniority should be invited under
the same conditions to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and
pursuant to the generally recognized rules of international law. It shall reach its decision by
a majority of votes; the decision shall be final and binding.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its award determine another distribution of costs.

Article 10. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the Contract-
ing Parties in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party pri-
or to as well as after the entry into force of this Agreement.

Article 11. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the two Contracting Parties have notified each other that the require-
ments for its entry into force under their respective constitutional procedures have been ful-
filled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years; it shall be extended
thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing trough diplomatic chan-
nels by either Contracting Party giving twelve months' notice.
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(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment the provisions of Article I to 10 of the present Agreement shall continue to be effec-
tive for a further period often years from the date of termination of the present Agreement.

Done, in Vienna, on 22, May 2001, in duplicate, in the German, Mongolian and En-
glish languages, all texts being equally authentic; in case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

DR. MART[N BARTENSTEIN

For Mongolia:

LUVSANGIIN ERDENCHULUUN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMAIEN
zwischen der Republik Osterreich und der Mongolei fiber die Forderung und den Schutz

Von Investitionen

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE MONGOLEI, im folgenden die ,,Vertragspartcien" ge-
nannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, gnstige Voraussetzungen for eine grdfere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS, daB die F6rderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschafl zur
Vomahme solcher Investitionen stgrken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Eatwicklung der
Wirschaftsbeziehungen leisten k6nnen,

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Definitionen

For die Zwecke dieses Abkommens
(1) umfa~t der Begriff,,Investition" alle Vermogenswerte und insbesondere, aber nicht aussehlieB-

lich:
a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte, wie

Hypotheken, Zuriickbehaltungsrechte, Pfandrechte, Nutzungsreehte und iihnliche Rechte;
b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Ansprche auf Geld, das Dbergeben wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Anspruche aufeine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) Urheberrechte, gewerbliche Sehutzrechte wie Erfinderpatente, Handelsmarken, gewerbliche

Muster und Modelle sowie technische Verfahren, Know-how, Handelsnamen und Goodwill;
e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen fir die Aufsuchung oder die Gewinnung von Naturschatzen.

(2) bezeichnet der Begriff,,nvestor" in bezug aufdie Vertragsparteicn
a)jede natiirliche Person, die die Staatsangehdrigkeit einer Vertragspartei besitzt und im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt;
b)jede juristische Person oder Personengesellschaft, die in lObereinstimmung mit den Rechtsvor-

schriften ciner Vertragspartei geschaffen wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei
hat und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt;

c) jede juristische Person oder PersonengeselIschaft, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei oder einer dritten Partei geschaffen wurde und in der ein unter a)
oder b) genannter Investor einen maligeblichen EinfluB hat.

(3) bezeichnet der Begriff ,,Ertrage" diejenigen Betrage, die eine Investition erbringt, und insbeson-
dere, aber nicht ausschlietlich, Gewinne, Zinsen, Kapitalzuwachse, Dividenden, Tantiemen, Lizenzge-
bahren und andere Entgelte.

(4) umfat der Begriff ,,Enteignung" auch eine Verstaatlichung oder jede sonstige Mal3nahme mit
gleicher Wirkung.

ARTIKEL 2
Farderung und Schutz von Investitionen

(I) Jede Vertragspartei frdert nach Mdglichkeit in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren
der anderen Vertragspartei, laiflt diese Investitionen in Obereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu
und behandelt sie injedem Fall gerecht und billig.

(2) Investitionen gemad Artikel 2 Absatz I und ihre ErtrAge genielen den vollen Schutz dieses
Abkommens. Gleiches gilt, unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes I, im Falle einer Wiederver-
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anlagung solcher Ertrage auch For deren Ertrage. Die rechtlichc Erweiterung, Veranderung oder Umwand-
lung eincr Investition gilt als neue lnvestition.

ARTIKEL 3

Behandlung von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen nicht
weniger gfUnstig als ihre eigenen Investoren und deren Investitionen oder Investoren dritter Staaten und
deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gema Absatz I kinnen nicht dahingehend ausgelegt werden, dal sic eine
Vertragspartei verpfliehten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen den
gegenwiirtigen oder konfiigen Vorteil einer Behandlung, einer Praferenz oder eines Privileges einzu-
raurnen, welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone oder
b) einem intemationalen Abkommen, einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen

Rechtsvorschrift uber Steuerfragen oder
c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs.

ARTIKEL 4

Entschldigung

(1) Investitionen von Investoren ciner Vertragspartei dirfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspariei nur im ffentlichen Interesse, auf Grund eines rechtmi.f3igen Verfahrens und gegen
Entschldigung enteignet werden.

(2) Die Entschtdigung mul3 dem gerechten Markiwert der Investition entsprechen, wie er sich in
Ubereinstimnung mit anerkannten Bewertungsgrundsitzen ergibt, wie investiertes Kapital, Wiederbe-
schaffungswert, Wertzunahme, laufende Ertr.ge, Goodwill und andere wesentliche Faktoren, und zwar
unmittelbar vor dem oder zu dem Zeitpunkt, zu dem die Entscheidung iber die Enteignung angekandigt
oder 6ffentlich bekannt wurde, je nachdem, welches der fruhere Zeitpunkt ist. Falls die Zahlung der
Entschaidigung verzogert wird, ist die Entschtdigung in eincr Hohe zu leisten, die den Investor nicht in
eine ung~instigere Lage bring als die, in der er sich befunden hatte, wtre die EntschAdigung unmittelbar
zum Zeitpunkt der Enteignung geleistet worden. Urn dieses Ziel zu erreichen, umfalot die Entsch'tdigung
Zinsen vor Zeitpunkt der Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung zum gltigen handelsiblichen
Zinssatz, der jedoch auf keinen Fall niedriger liegen darf als der gliltige LIBOR-Zinssatz oder das
Aquivalent dazu. Die letztlich festgelegte Entsch.digung wird an den Investor unverzttglich in einer frei
konvertierbaren Wahrung geleistet und wird ohne Verzsgerung frei transferierbar sein.

(3.) Enteignet eine Vertragspartei die Vermogenswerte einer Gesellschaft, die im Sinne von Artikel I
Absatz 2 dieses Abkommens als eine Gesellschaft diesel Vertragspartei gilt und an welcher ein Investor
der anderen Vertragspartei Anteilsrechte besitzt, so wendet sic die Bestimmungen des Absatzes I
dergestalt an, dalO die angemessene Entsch.digung dieses Investors sichergestellt wird.

(4) Dem Investor steht das Recht zu, die RechimaBigkeit der Enteignung dutch die zusttndigen
Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlat hat, uberprifen zu lassen.

(5) Den Investor stelt das Recht zu, die HShe der Entschadigung und die Zahlungsmodaitten
entweder dutch die zustandigen Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlat hat, oder
durch cin intemationales Schiedsgericht gemA Artikel 8 dieses Abkommens Oberprifen zu lassen.

ARTIKEL 5

Transfer

(I) Jede Vertragspartei gewahrleistet Investoren der anderen Vernragspartei ohne ungebaihrliche
Verzgerung in frei konvertierbarer Wdbrung den freien Transfer von im Zusammenhang mit einer
Investition stehenden Zablungen, insbesondere. aber nicht ausschlieBlich,

a) des Kapitals und zus'tzlicher Betrage Zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
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b) von Betrigen, die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der
Investition bestimmt waren;

c) der Ertrtge;

d) der Raickzahlung von Darlehen;
e) des Erldses im Falle vollstandiger oder teilweiser Liquidation oder VeriuBerung der Investition:
f) einer Entsch~digung gemAO Artikel 4 Absatz I dieses Abkommcns.

(2) Die Zahlungen gem13 diesen Artikel erfolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der
Transferzahlung im Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, von dern aus der Transfer vorgenommen wird,
gelten.

(3) Die Wechselkurse werden gemJi3 den Borsennotierungen im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei
oder in Ermangefung solcher Notierungen yom jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet jeder der
Vertragsparteien festgelegt. Die Bankgebuhren werden gerecht und angemessen sein.

ARTIKEL 6

Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermichtigte Institution ihrem Investor Zahlungen
auf Grund einer Garantie fir eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so anerkennt
die andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechtc des Investors der erstgenannten Vertragspartei aus
Arikel 8 dieses Abkommens und der Reehte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 dieses
Abkommens, die tObertragung alier Rechte und Anspruche dieses Investors kraft Gesetzes oder auf Grund
eines Rechtsgeschdfts auf die erstgenannte Vcrtragspartei. Fener anerkennt die andere Vertragspartei den
Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Anspraiche, welche die erstgenannte
Vertragspartei in demselben Llmfang wie ihr Rechtsvorg~nger auszuuben berechtigt ist. For den Transfer
der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der Obertragenen Reehte zu leistenden Zahlungen gelten
Artikel 4 und Artikel 5 dieses Abkommens sinngemA3.

ARTIKEL 7

Andere Verpflichtungen

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vcrtragspartei oder aus volkerrechtliehcn
Verpfliehtungen, die neben diesern Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft
begriindet werden, eine allgeneine oder besondere Regelung. durch die den Investitionen der Investoren
der anderen Vertragspartei eine gUnstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gew~hren ist, so
geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie ganstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei halt jede vert'agliehe Verpfliehtung ein, die sie gegenuber einem Investor der
anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgbiet ibernommen
hat.

ARTIKEL 8

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(I) Jede Streitigkeit aus einer Investition zwisehen einer Vertragspartei und cinem Investor der
anderen Vertragspartei wird, so weit wie miglich, zwischen den Streitparteien freundschatlich beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkit im Sinne von Absatz I nicht innerhalb von drei Monaten ab einer
sehriftlichen Mitteilung hinreichend bestimnmter Anspritche beigelegi werden, wird die Streiligkeit auf
Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei folgenden Verfahren unterworfen,
und zwar emweder:

a) cinem Verglieihs- oder Schiedsverfahren vor dem Intemationalen Zentrum zur Beilegung von
Investitionsstreitigkeiten, das auf Grund des Ubereinkommens zur Beilegung von Investitions-
streitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangehbrigen anderer Staaten, aufgelegt zur Unter-
zeichnung in Washington am 18. MArz 1965, eingerichtet wurde, Im Falle eines Schiedsver-
fahrens stimmtjede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen Schiedsvereinbarung
zwischen der Vertragspartei und dem Investor dutch dieses Abkommen unwiderruflich im
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vorhinein zu, jede derartige Streitigkeit diesem Zentrum zu unterbreiten und den Schiedsspruch
als bindend anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordernis, dal
die innerstaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren ersch6pft worden sind; oder

b) einem Schiedsverfahren durch drei Schiedsrichter in Ubereinstimmung mit den UNCITRAL
Schicdsregeln in der jeweils zum Zeitpunkt des Verlangens nach Einleitung des Schieds-
verfahrens nach der letzten von beiden Vertragsparteien angenommenen Abanderung geltenden
Fassung. Die Vcrtragspartei unterwirft sich dern Schiedsgericht auch fdr den Fall, daB keine
Schiedsvereinbarung besteht.

(3) Der Schiedsspruch ist endgiiltig und bindend; er wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt;
jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in Ubereinstimmung
mit ihren einsehlagigen Rechtsvorschriften sicher.

(4) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schieds-
verfahrens oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, daB der Investor, der die
andere Streitpartei bildet, auf Grund ciner Garantie bezilglich aller oder Teile seiner Verluste eine
Entschddigung erhalten habe.

ARTIKEL 9

Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen, soweit wie mdglich, durch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit gemril] Absatz I innerhatb van sechs Monaten nicht beigetegt werden, so
wird sie auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein
Mitglied und diese beiden Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangeh6rigen eines Drittstaates als
Vorsitzenden. Die Mitglieder sind innerhaIb van zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende
innerhalb von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 festgesetzten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung ciner
anderen relevanten Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Intemationalen Gerichtshofes
bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Prsident des Intemationalen Gerichts-
hofes die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund
verhindert diese Funktion auszuoben, so kann der Vizepr~sident, oder im Falle seiner Verhinderung, das
dienstilteste Mitglied des Intemationalen Gerichishofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen
werden, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieBt seine Verfahrensordnung selbst.

(6) Das Schiedsgericht triff seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der
allgemein anerkannten Regeln des Vo1kerrechtes. Es triffi seine Entscheidung mit Stimmenmehrheit; die
Entscheidung ist endgultig und bindend.

(7) Jede Verragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in sernem Sehiedsspruch eine
andere Kostenregelung treffen.

ARTIKEL 10

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fir Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei in Obereinstimmung
mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl var als auch nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vomehmen werden.
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ARTIKEL 11
Inkrafttreten und Dauer

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in
dem sich die Vertragsparteien gegenseitig notifiziert haben, daB die jeweiligen verfassungsmIiigen
Erfordernisse fdr das Inkrafttreten des Abkommens erfitlft sind.

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre rang in Kraft; nach deren Ablauf wird es auf unbestimmte Zeit
verlingert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kondigungsfris von zw6lf Monaten
schriftlich aufdiplomatischem Wege gekandigt werden.

(3) FOr Investitionen, die vor dem Zeitpunkt des AuBerkafttretens dieses Abkommens gctatigt
worden sind, gelten die Bestimmungen der Artikel I bis 10 dieses Abkommens noch fur einen weiteren
Zeitraum von zehn Jahren vom Zeitpunkt des AuBerkrafttretens des Abkommens an.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Mai 2001, in drei Urschriften, in deutscher, mongolischer und
engliseher Sprache, wobei jeder Text gleicherma~en authentisch ist. Im Falle unterschiedlicher Auslegung
geht der englische Text vor.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. Martin Bartenstein

For die Mongolei:

Luvsangiin Erdenchuluun
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

xePeHre OPYYflAJ'Tbir XGXMYJ13H
93M)KM4X, XAMrAAJiAX TYXAR GYrA HAIAPAMAAX

ABCTP14 YrlC, MOHrOJi YflC XOOPOH961H
X3fXI 433P

Syrq Ha~paMgax ABcTpV Ync, MoHrojn Ync /aawA "X3nr3nL3H
TOxIpor4 Tanyyg" r3x/,

X3'131'l3H TOXVlpO'4 TanyyAbIH XCOpOHA 3AI4H 3acrWH XaMT-ciH

awnnaraar epreTrex TaaTa HexLuen 6ypAyyfl3xar 3pM3f1334,

XepeHre opyyrianTbir xexAyn3H 93M)KX, xaMraarnax Hb xepeH-e
oOyynaxa! raaraR Hexqenvhr 5ypgyyn)K, ynmaap 3AN*H 3acUVH xapinqaar
xerIyYn3x39 uyxan Xyeb H3M3p opyynHa rArwkr XYfla3H 3eeuweepq.

Qop gypAcaH 3yni4r X3n3t43H TOXApoB.

H3rAyr33p 3ybn

H3p TOMbeo

3H3XYY X3.nq3n3pWHH 3opwnroop:

Ill "XepeHre opyyilarIT" r3c3H H3P TOMbeOHA 6yx Tepn1WRH 3a xepeHre,
TyyHWH 9OTOP AoP 9ypCaH 3y1 6arrax 6ereeA r3xY33 398XeH 3Ara3p33P yn
xq3raapnar~aHa:

a/ xeAnex 6onoH yn xe~nex 3g xepeHre, TYYH'U13H yn xeAriex xepeHl'rIH

93HqA4H, caaryynaH 6apbqaafian, 5apbqaa 3ap3r T3gra3pT3 agiflTrax 3px,

b/ xyBLb4aa, 6W3HecIA4H H3r>Km4 oponcqox 6ycag x3n~apyyA,

Cl 39WHiH 3acn4OH yH313M)K yycraxa/ 3apLqyyncaH MeHreH ren6ep'r

6onOH 3AwAH 3acrLw4H yH3.l3M)K 6yxwI4 anrwaa a innaraar waapAax 3px,
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d/ 3OXACNW6H 3pX. y'19183PVIH eMm41H 3px. Tyx36ntf.fl 30x*zc-i

6yT3ar i4H naTeHT, 6apaaHbl T3MAr, yinA83pA6H 3araap. "1H-eHa-vt.H

6an/ynaM)wK(644 WAk413n, TeXHAKM4H ayiwifap, F.oy-xay. xyFarr.aint HJp.

flVVCA1H H3P XyHA,

e/ 5akranW1 H 6aqnan46r 3p>K xa~x, oil6opriox, awirnox O'n

a)Kwn.iaraaHbi xyyn6 TOfTOOM)wwli garyy onrocoH 3e8weepen.

'2/ "XepeHre cpyynaN" r3x( X3nn3rq3H ToxWpoN xoep Tan1bf anbHh] '4
Tyxa~.:

al X31'3JI43H TOX4ONf'I Heree TanbIH HyTar Q3acrpT xepeHre opyynan-
XML1C3H X3anlIL3H TOXVwpoN anb H3r TanbH Vp,"3H 60nox xyeb xyI.,

b/ X3n3nLH TOX14por4 arlb H3r TanbiH xvyrlb, TorTooMw4LH Aaryy
6a~ryynargcaH TyxaH Tan1bH HyTar g38cr3pT 6apnagar X3n3rluH rOXL4ON

Heree TanblH HyTarr xepeHre opyynanT XW4R.C3H XyynW6H anmaaa 3Tr339 3CXyn
Hexepnen,

C/ X3n3n;3N TOX.por4 N3r TanbiH 3cxyJ7 rypasga'4 TanblH xyynb

TOrrOOMWa4H garyy 5a~ryynargcaH 6ereeg a/, b/-.q 3aacaH xepere
opyynaNwH wi 1RB3pn3X HeneeH opWWX xyyn.WH anVaaa 3Tr33g 3CXYI.l
Hexepnenw r

TycTyC X31nH3.

13/ "Opnoro" ra3K xepeHre opyynanTbIH yp 9yHA 64 6o0ICOH cpnoro.
TyxaLn6anJ avJir, xyy, xepeHnr7AH opnoro, Horgon awmr, pOFU1TH, nLeH3V4LH

opnoro 6onOH 6ycaA Ten6epr X3nx 6ereeg r3XA33 39BXOH 3gr33p3a3p yn
x(31raapriargaHa.

141 "Qakr4naH rapryynax" rA ynC61H 6onrox 6yoy ryyHT36 ag1nTrax
antaaa 6ycaA apra XaMK33r X3rlH3.
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Xoipjgyraap 3yin

XepeHre opyyjlaJTblr xexwyn3H 3M)KAX,
xaMraflax

!1/ X3nna H roxmporm Tan Gyp eep"wHxee Hyrar g3ecrapT X3n3nq3H
TOXWpOr4 xeree TalblH xepeHre opyyarqaac xepeHre ooyylaxbir 5o0nOM>K4H
x3p33p XeXLyj13H 93MWLIX)(, TL4M xepeHre opyyriaflTbir xyynlb TOrrOOM>IK4HXCC
garyy 3eswueepex 6ereeg anb ,4 TOXOAOfAl1f yr xepeHre opyynanTag ayAapra.
3px rTrw xaHAaHa.

/21 2 gyraap 3yLnWH 1 Ayrt3p 3aanTbiH garyy opyyncaH xepeHre
opyynanT, TyyH33C OICOH opnorbir 3H3XYy X313nti,3p33p 6yp3H xaMraanHa.
3H3 3aanlT Hb opnoroopoo gaXWH xepeHre opyynafIT XcHW6 9YHA OnCOH
opnoro, 1 Ayr33p 3aanTbir xeHAexry~r33p MeH agwn xaMaapHa. XepeHre
opyynanTbir xyynb 6CH61 garyy eprews'yyn3x, eepqnex 6yoy xyswprax HexIqen1g
W,H3 xepeHre OpyynarnT r3)K TOOU,HO.

rypaeAyraap 3Iyn

XepeHre opyynanTbiH Hexi~en

/l/ XwJ'I3IILH ToxLpor' Tan 6yp X3n3nL43H TOXIpoP4 Heree TanblH
xepeHre opyyJarHW,, T3,r33pW H xepeHre opyynanTag e6pWAH xepeHre
opyyriar4I, T3gHI.*4 xepeHre opyynanT 6onOR rypasAar anwBaa ynCbIH

xepeHre opyynar-4, T3AHKA xepeHre opyynanTag onlrogrooc gyTyyry TaaTaR
Hexqeni onromo.

/2/ 1 Ayr3p 3aaflTbir X3n3ni.qaH TOXporq ar, H3r Tan X3n34LA3H
TOXIpor4 Heree TanbiH xepeHre opyynar'*A, T3AH4 xepeHre opyyjnanTag:

a/ anisaa raanWHiH xonfoo, HHkTWH 3aX 33a", xy/anaa~i H,4eneeT
6yc, TyyH4l13X 3gIWOH 3acrmI4H anlb H3rXaMT6iH Hw1rM/IramIH rt4wyyH4n3n,

b/ TaTBapTa xon6orACOH arlwBaa OnOM YJ'CbIH x3n3nqlu,3p, onOH ynCb[H
Toxwponqioo GOInOH AOTOOAbIH Xyynb TOrTooMw,

c/ xmn xy~arlaar xeHreeqt4nger anwBaa 3oxlLqyynanT

33pr33C o/oo 6onOH Hp33AY AI yy,3H rapax anweaa TaaTag HexLenJ, aayy Tal,
xeHrenenTT3w HexL4eJyyWikir onrox dcTo r3)K Ta k6apnaxry6.
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Jgpeeoyr33p 3y~fn

Xoxopnbir HeXeH TeYIeX

/11 X3n3T"43H TOXIpoN aib ;4 Tanm'ii xepeHre opyynarN4oi xapem-e
opyyriaPTbr H44H 3px awUrW4LH yyAH33C 6eree, xyynRFH 30XvX KYpMbiH
,flryy, HeXBH Telex yHAC3H g33p ryI4aTr3X33C 5ycaa ToxA0fnona X3f.3lq3H
TOXL4pON Heree Tanbi Hyrarr a04,aH rapryynaxryo.

121 Hexer Ten6ep4H X3MN<33 Hb HV T330 Xyfl3H 3ewuieeper.ceH
3apqMyyAbH Aaryy qapaax 3y JlC Tyxa~16aji, opyyrcaH xepeHre, iyynr3o
Lrn4twyMVMAf H epTer, yHA4H ecenT. Tyxa H yeg er-i 6y opnoro, 6,13-eCllH
H3p XYHA 6onOH xon~orgox 6ycaA XY'4VH 3y~incZr 6oAonL;oH ToPopxo~norgox
6ereeg xepeHre opyynanTur Aa4naH rapryynax apra X3M)K33 asax Tyxa6
H k4T3g M3g3rg3x33c eMHexeH 3cxyn M3A:3rg3X yea 5aCHbi ajib Typyyn>K
yyCC3H Hexqen 6a.1D41bH 3ax 333'W H 60AiHT H3 epTerT30 T3Ht4yy WatHa.
Hexer Ten6ep caaTaan Hexer Ten6ept4H g H Mb Aai'%4naH rapryynMarq HexeM
Tefnep xAACH33C AyryyryA TaaTa, HexqenA xepere opyynaNP 6axyku, aap
6a~ean 30XIAHO. M1M 3epi4nrbir xaHrax WygH33C HeXeH Ten6ep Hib Qa!rjaH
rapryyncaH eApeec Ten6ep~r MI4HX3Ha ryW 43Tr3x e/ep XyPT3niX xyraL.aaHA
apvn)KaaHb epAC4RH Ty8wt4Hraap TOOUCOH xyyr aryyncaH 6a~x 6ereeq T3P HIb
gMap 4 TOXWOngWOJ1 (LIBOR) IIOHAOHrwH 6aHK XOOpOHA ,H ca~an 5onrox
TyeWMHr33c 6araryO 6yioy T3Hiqyy 6aAHa. Hexer Ten6ep 3Lk3CnaH
TOQOpXOI.nOFACOH X3Mm33r33P33 H3H gapyR, qenleeT3 xepeex eanloraap
xepeHre opyynar'*,. rytL43Tr3r3x eCTOR 6ereeA almaaa caaTanrI-lr3ap.
4eneeT34W tU nyynH3.

/3/ X3,r3[nt43R TOXI'poN arni R:r Tan 3H3Xt X3nan433p.H H3rgyr33p
3ylAif4H 2 ,yraap 3aamTlH ,aryy X3n3.nq3H Toxwpor- Heree TanblH xepe~re
opyynar%4MH xyabLaa 5yxw6 e9pHAH KOMnaRH r3)K TOoqorgox ab R3r
KOMnaHWAH yH3 epTer 6yxbi 3ykwn4r Aa4qnaH rapryynaxaA 3H3XYY xepexre
opyynarHAA waapAnaraTaA HeXeH TenSep xXWWx33 1 Ayr33p 3aafTbir
MepgeHe.

/4/ XepeRre opyynar4 Hb ganaH rapryyncaH X3'3na143H Toxipor-i
TanbiH apx 6yx~4t 5aryynnaraac XqHaH Y3C3H ga~qnaH rapryynax apra
x3M>Kaar xyyn 3y'iH XYBbA XSHyynax apxTaA.

151 XepeHre opyynarN Hb ga L.qaH rapryyncaH X3n3nL3H Toxvpor'r
TanbIH 3px 6yxtl 6a~ryynnaraac 6onoH 3H3 X3nanL433pW H RaiMgyraap
3yWlr-14H aryy OfiOH ylCbIH ap6WrpbrH rWYYX33C XqHaH Y3C3H ganaH
rapryynax apra X3M)X33HVI04 Ten6ep4H 30XRuL ynan'T 6onoH X3M)K33r XyyJnb
3y1H xye1g xsHyynax apXT31,
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Ta8gyraap 3y~n

Ten6eor ryayyflax

/I/ X3n3L43H TOXWpo N aflb 4 Tan X3/tIZL3H TOXWOor' Heree TarbiH
xepeHre opyyfJlar-44biH xepeHrer3 xon6orcoH ,oopX. T3r3x,33 3esxeH

3gr3o33p yn xpiraapar ax, Ten6epwir eneeT xepsex SarliCTaap. y'Jv~p

WunTraaHry1 xowwnyyna .yLr33p. ,4eneeT34 .Y ByynHa.

a/ xepeHre opyynanTbH X38OH1 ykn ainnaraar xaHrax 6y~oy TyyH~r

apBsyynaxa/i 3ap4yyn4K 6yR XepeHre, 143M3flT MeHre,

b/ xepeHre opyynanTbir awvrnaK ygzpax-aR xon6orgcoH xeoeHre,

c/ xepeHre opyynaJITbIH yHA OnCOH opncro,

d/ 333J'IH Tenep,

e/ xepeHre opyynani br 6yX3nrA Hb 6yfoy X3C3r4 nH TaTaH 6yynracaH
6poy xypanpAca~aac onCOH oprioro,

fl 3H3Xyy X3nanL3apwAH ,epeejyr33p 3yRL46H 1 Ayr33p 3aaJnTaA

gyppcaH HGXeH ren6ep.

/2/ 3H3Xyy 3YaflA 3aacaH Ten6epHr ayrar pacrapMc Hb ryayyrira
xmA)K 6y X3n3J'LA3H TOXtpor TanrblH Hyrarr Tyxa H egep gaaamra~n)K 6yR
xaHWaap ryOwt3Tr3H3.

/3/ COnl~n lOOHbl XaHUIr Xan3nLkH TOX14poN Tan Tyc 6yp4H HyTarT

yLn7 wnK 6y YH3T qaacHbi 6Wp Kt'14AH xaHwaap, 6LpK4LH Tt4M XaHLI

5akxryg 6o1 X3nJan43H TOX1porq Tan TYC GYP14RH Hylar 3cf mP AWX 63HKHbl
xonl6orox cviCTeM33p TOAOpXOI.InHO. SaHKHbl xypaat< wygapra, 3px T3rw

6aHa.



Volume 2197, 1-38915

3ypralyraap 3yRMf

3px wu1n)t4x

X3p3B Xan3l1i3H TOX'ApOM aPb H3" YnC 60onOH TVyHA 3px 6VxY'A i
6aryynnaraac eeoNx xepeHre opyyna-4wg X3anan3H ToxVpCrN Heree YNCblri
HyTarT 6yR xepeHre opyynarTag orirocOH 6aTanraaHbixaa garyy Ten6ep xwoxb
6yR 5on Xan3n43H TOX4'pOP-i T3pXyy Tan 3H3Xyy XXW43nn3 pW14H 8 Ayraop
3yCw4'AH gary,/ X3n3n3UH TOxV' DOP4 H3rgyr3ap TanbH xepeHre opyyFlar,4wC4H
3px3A xoxlpon y'-Ipyynaxryi 6ereeg 3H3XVY X3n3nI3apWiH ecAyr33p 3V nWl4H

naryy X3fn3nlqaH ToXLvpor4 H3rAyr33p TanbIH 3px3a, xoxMpon yHoyynarnry4ro3p
3H3XYV XepeHre opyynar,414H 6yx 3pX, TyyHVi. 9oTOp waapgax apx X3L3rq3H
TOXWpOr4 H3ryr33p Tang Wi)K(C3HI,*r XYf33H 3eSLueepHe. X3n3nt3H

Tox.por'4 xoepgyraap Tan Hb X3f-3nq3H TOX~pO-4 H3rAyr33p Tang anmsaa t1M

3px 6yoy waap/ax 3px Hb wi4,'KcaH TanbIH 3A3l)f( 6akcaH X3.MK33o330
U.q}n)KC3H 6onoxbir MeH a~iJ7 Xy133H 3eauweepHe. WlHXyy UJ fl)(C3H 30XM4H

garyy xWx Ten6eptr Tyxa H X3M143H TOXl4pOr'-4 Tang ry~eyynaxgaa 3ox,x
eep4nenrwr 3H3xyy X3n3ai.3apWAH Aepeig/yraap 3ykIf, ras4yraap 3Vft4lH
mutatis mutandis 3ap-Mbir 5apmMTnaH garyy xm6*) ty03TC3H3.

9on~yraap 3Yn

Sycag pYpar

/1/ X3nanL3H TOXwpor-4 aflb H3a TanblH XyynWRH 3aanTyyA 6onoH
X3rl3nq3H Toxpor-4 TayyqbH XOopoH, 3H3xyy X3n3.433p33c ragyyp
TOXVpOnLCOH 6yloy qaawWu TOXMPOT4OX OflOH yicbiH yypr3ap 3H3XYY
X3n3nL433pT aaacmaac Wnyy TaanaM'KTaR Hexiupwr X3n3ntA3H TOXwpor Heree
TanbIH xepeHre opyynar'auH xepeHre opyynanTaA onrOCOH HWAT.fl3f 6of.OH
Tycra Ayp3M 6asafa3H3Xyy X3n3nq33pT 3aacHaac VnyY Taanam(Taw T3pXyy
gypMr x3p3rn3H3.

/21 X3an.L3H TOX1pOr.I Tan 6yp eepAHx HyTart 3esweepce X3n3nL3H
roxmpor-4 weree TanblH xepere opyynar*WAH eMHe anmeaa rap33HV1I garyy
xvyn33K 6onox yypra3 6WenyynH3.
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Haimyraap 3y1n

XepeHre opyynanbiH MapraaHblr 3oCXWLyynax

Ill X3n3nLk3H TOXWpon H3r Tan 6OnOH X3n3fl43H TOXI~pOr' Herfe abIJHi

xepemre opyynar4wIlH xoopoHg xepeHra opyynalTTa xon6orOoH rap4 6yi
anwaaa MapraaH6ir TY H oponqorN Tanyy, "anb 6onox 38V >KypMaap

w A3pn3H3

/2/ XaHranTTa g3nr3p3Hry rOMp.fblr 6t4r3p M393rAC3H33C xo&w 3
CaPbIH xyrauaaHA MapraaHblr 1 gyr33p 3aanlTa'q gypgCaH6[ gar/y Ujw.]iB3pn3AK
qagaary 6on X n33IL43H TOXipor-I ab H3r Tan 6yiOy X3n3anU'3H TOXA ,Dori
Heree Tablb1H xepeHre opyynar'4w H XyC3nT33p MapraaHblr qapaax EypalM
wUAn) yynH3:

al Ync 6onoH 5yca' yncbI Hprg4igH xOopoHbI'H xepeHre opyynanTbH
MapraaHbir wn M9S~p3-iax TyxaA 1965 OHbi 3 gyraap capbIH 18-HA rapblH yc3r
3ypaxag H33nl-rT 6onCOH BawmHrrOHbi KoHseHeI44H Aaryy 6akryynargcaH
xepeHre opyyianT1bIH MapraaHb6r wIABapfl3x OnoH YncbIH TeBWI' H 38iH
6ono Ap6{1TpbiH wyyx. Ap6MTp61H .w yyx3A M3gyyJ13X3p Xan3rnL43H TOXApor-
Tan 6 yp 3H3X~y X31n1Ma33P33 Xal3nq3H ToxWpor- Tan 6OnOH xepeHre
opyyna-4LH XOopOHA xeHprneHnH LUyyXLH TycraR TOXMpOnqtOO 6axry yeg
q asnHaa A14M MapraaHb6r 3H3XYY Te8 M3]yyfi)K 6ax 6ereeg ujw AB3pwr Hb
3aasan 6venHn r'aC3H aryyfn3 n Tarax 3GBwm.nA ypb6%4vnaH xyp3. 3H3
3eSUW 4nneHl4 Aaryy gOTQObIH 3axwpraaH6l 6yIOy wyyxMAH 3oxmyynanTaap
xqHyyflax uaapp narbir x3p3raxrA.

b/ UNCITRAL-biH ap6MTpbiH AypMWLH Aaryy 6aryyncaH 3 ap6LITp4aac
6ypg3x ap6WTpb6H uWyx33p, T3r3X933 ap6WTpbIH wyyx3, epre~an erex yeA
A33px AVP3M, OpCOH eep4nenTyy94H xoep Tanbi anb anb Hb Xyn33H

3eBWeepeeg 6araa eep4renTyyjAr 600uto4oH yr a, nnaraar x3p3r)KyynH3.
Ap6t4TpbIH WyyX"4IH Tanaap xon6orgox TOXt4pOnLO0 6aqxryR HeXL48ng q
Xan3nL43H TOXWpori Tan ap6HTpb1H Luyyx3, xaHga)K 6OnHO.

/3/ WyVXMAH H WWgsp 3L CAIH 6a~x 6eree, T'yfHymm 3aaBaJ 6venyyn3x
6CTOA. X3n3nq3H ToX por-i Tan 6yp eepI H 3OXWX xyynb TorrooM H paryy
ap60TpbIH Ww Papwlr xyna3H 3eweep4 6ienyynH3.

/4/ MapraaHA opontqor-i X3na3,n3LAH TOX4por4 Tan ap6MTpbH 6o0H
3SAH wyxLwfI H q64b1H an6 4 uWaTaHg 3CXyn WiiW rrn4iir x3p3arwyn3x mBaA
MapraaHA OpOl 1LAO Heree Tan 6onox xepeHre opyynar4 Hb TyyH,, onrorcoH
6aTanraaHblxaa Aaryy XOXlpfiblHXOO 3apM x3C31-r 3CB3fl 6yX3nA Hb HeXeH
Ten6ep aBcaH X3M33H roMqOn Ma,?yyn3xryW.
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Ec~yr33p 3yQn

X3na3iUH TQxMpoP 7alyyAbIH XOCpoHQOX

MapraaHbir WLI 1HsB3pnf3x

/l 3H3xyy Xaj3nln43apwHr x3p3rckyfl3x, Tain6aplaxTai xonr6or9OH
X3n3lI43H Toxmpor'- TanyygblH xoopooHg rapcaH MapraaHbr ai7 6onoxoop
Haipcar XZfl311433HAI 3aMaap WL*1gH3

/21 MapraaHblr 1 Ayr33p 3aanTbH Aaryy 6 capbiH AOTOP Wujw833pn3,
,4aP1aary6 6on X3nan43H ToXMpC4 aJlb H3r TariblH XYC3nT33P -3pSTpblH
LJyyx3g M3AyyrlH3.

/3/ Ap6l4Tp61H 1ILIM Tycra WyYX Hb gapaax 6ai6raap 6akryynargaxa:
X3n1LI43H TOXI4por% Tan 6yp H3r m4wyyHw~r TOMmlOx 6ereeg 3H3xyy xoep
rILIyy, Hb TOXI4po0140K, rypas~ar-i yrlCbIH m4pr3HI4~r eepCL4H Aapraap
TOMLJ7HO. VlwM rwWyyg Hb X3nM43H ToxWporN Mar Tan MapraaHblr ap6WTpbIH
wY'x3A opyynax 6o0,c4oo X3nantL3H TOXWpOr-4 Heree Tang M3A3tCH33C XCiW
2 capblH AoTop TOM4InOrqOX 6ereeg gapra Hb gapaarw H 2 capbiH xyraL4aaHg
TOMH~nOrAOHO.

141 3 gyraap 3aanTaA AypAcaH xyra aaHyy6r 6apMmTnaaryA 6ereeA
eepeep TOX14pOflt4O)K 4apaaryg 6ci Xan3nLaH ToxIpor4 anb q Tan OnoH ynCbIH
wyyxwH ,aprbir waapgnaraTaA TOMwnflolT xtXwHr ypb)K 6onHo. WyyxAH
gapra X3n3nLA3H TOX14po'. anb H3r TalbiH mpraH 6a x 6yoy 6yca4
wanTraaHaap gaapx yyprur ryOI43Tr3)K 4aaxry1 6o01 TyHivg opnot', X3p3a
opnor4 gapra ,aapx waap/rnaraA Hw x3xryl1 60n TyyHWIA gapaax 3WHaaHbl
OnOH y11CbIH WyyX14AH r4WYHA xaHAaH waap/naraTaR TOM~nOlT6r amn
HGX4entmH qaryy xvwxr ypWHa.

151 Wyyx eepzQH A3rviH gypMwr TOrro HO.

/61 Ap6mrpbH WyyX H6 e6pAH wwia/a3pwar 3Hmxyy X3nanqa3p 6onOH
HM4T33p Xy1133H 3eBwueepceH OflOH ynfcblH 3px3A VHA3Cn3H rapraHa. WyVx
ol0OHXAAH caHanaap 3L40CIH WLU gB3p33 raprax 6eree, TYyHml4r 3aaaan
5wenyynH3.

17/ Xana3nqaH ToXporN Tan 6yp ap6ATpbIH wUyyXMAH eepHwH rmLuJyyH
5onoH eep~ree TeneenyyncHWR 3apAnbir Aaa~a. WyyxtI~IIH Aaprb6H 6onoH
6ycaA 3apnbir X3I3n43H TOXIporm Tanyy . T3HI4y xysaaK TenIHe. Wyyx
eepl4H WWl9B3P33p 3ap/nbir eepeep xyaaapL4naH Hor~yy'>K 60rilHo.
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ApaeAyraap 3yn

Xananqa3apmr xapar)Kyyn3x

3H3Xyy Xan3J1LU33p Hb Xann3H ToxWpor'i TanyyAbIH anb H3wHH1I HyTaFT
xyynmRH Hb garyy Xanzn~n3 Toxvipor4 meree TanbwH xepeHre opyynar4aac
3H3Xyy XV3nnap Xy*iH Terengep 6onoxooc eMHe 60nOH XOMHO OPyynC3H
xepeHreA xaMaapHa.

ApeaH H3rAgyr33p 3yMn

Xy4MH Terengep 6onox 6onOH XyHWHT3
6a~x xyraLqaa

Ill 3H3xyY X3n3ni433p Hb TyYH14r Xy'IL4H Terengep 6onrox Tanaap
AOTOO~bIHXOO XYYnlb TOrTOOM)KAH waapAnarblr 6wenyync3H TyXa X3113n43H
TOXMPpOJ xobp Tan xapfnuLaH M3qargC3H33C xcO1w 3 cap erepcHw gapaax
3XHAR eApeec XY414H Terengep 60nHO.

12/ 3Haxyy X3nanu~a3p Hb 10 wnj1H xyraLkaaHg Xy1*H TerenAep 6ahx
6ereeg Xan3nu3H TOXWpor4 anb Har Tan TYHWF LyI4nax ryxa~raa 12 capbIii
eMHe ,fnnoMaT uyraMaap 6ww ap MA3rAaaryi 6on qaawv.A roAopxoR 6yc
xyraLaaH/g Xy'.IH TerenAep 6aAHa.

/3/ 3H3XyY Xwnanq33p gyycraBap 6onoxooc eMHe opyyncaH xepeHreHA
3HOX~y XW3AnanIMpiWH H3r33C apaeAyraap 3yHfl1MH 3aanTyyg 3H3XYV

X3nanqa3p gyycrasap 6oncHooc xo w 10 mmK4H xyrauaaHg XY\NAH Terengep
6aHa.

X3n3anL33pivr 2001 OHbI -ocapblH 9R -eep .... . ... XOTHOO
repMaH, MOHrOnq, aHrnM x3n33p Tyc 6yp xoep 3x XyB, ybigcaH 56ereeA x
6w,4B3pyyg Hb aln X"-4AHT3R 6aHa. Tan6apnaxaA 3epyy rapBan arnM
X3n33pX 3x 6WYB3p4r 6apiMTanHa.

YTHAPAM BCTPMm r Yr
YnC61r Tne T~flOGfl)K
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MONGOLIE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

La REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MONGOLIE (ci-apr~s ddnomm6es les
"Parties contractantes"),

DtSIREUSES de cr6er des conditions favorables au renforcement de la coop6ration
6conomique entre les Parties contractantes,

RECONNAISSANT que la promotion et la protection des investissements peuvent
stimuler de tels investissements et contribuer substantiellement au d~veloppement des re-
lations 6conomiques,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissements" d@signe toutes les valeurs en capital et, en particulier
mais non exclusivement:

a) la propri&t6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r6eis, comme les
hypothbques, les droits de r6tention, les droits de gage, l'usufruit et les droits analogues;

b) les parts sociales et autres types de participation d des soci~t6s ou A d'autres
entreprises;

c) les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur 6conomique
ou les droits A une prestation ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les marques
commerciales, les brevets d'invention, les mod~les et dessins industriels ainsi que les
proc6d~s techniques, le savoir-faire, les secrets d'entreprise, les noms commerciaux et la
clientele;

e) les concessions de droit public accord6es en vertu de ]a loi ou par contrat, y compris
les concessions pour la prospection ou l'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme "investisseur" ddsigne, dans le cas de chacune des Parties contractantes:

a) toute personne physique qui est ressortissante de l'une des Parties contractantes et
fait un investissement sur le territoire de l'autre;

b) toute personne morale, partenaire ou autre entitd cr66e ou constitu6e conformdment
A la legislation en vigueur de l'une des Parties contractantes ayant son siege sur le territoire
de cette Partie contractante et qui fait un investissement sur le territoire de l'autre;

c) toute personne morale, partenaire ou autre entit6 cr6e ou constitu6e en vertu de la
lgislation d'une Partie contractante ou d'un tat tiers, et dans lequel des investisseurs men-
tionn6s aux alin~as a) ou b) exercent un contr6le direct determinant.
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3. Le terme "produits" d6signe les montants que rapporte un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, les intrts, les gains en capital, les divi-
dendes, les tanti~mes, les redevances, les licences et autres r6mun6rations.

4. Le terme "expropriation" s'applique aussi A une nationalisation ou toute autre mesure
ayant un effet 6quivalent.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise autant que possible les investissements d'inves-
tisseurs de I'autre Partie contractante sur son territoire, conform6ment A sa 16gislation, et les
traite dans tous les cas de faqon 6quitable.

2. Les investissements approuv6s conform6ment au paragraphe 1 de I'article 2 et leurs
produits jouissent de l'entire protection pr6vue par le pr6sent Accord. I1 en va de m6me
pour lesdits produits, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, lorsqu'ils sont r6in-
vestis. Tout 61argissement, modification ou transformation d'un investissement effectu6
conform6ment aux dispositions 16gales de la Partie contractante concern6e est consid6r6
comme un nouvel investissement.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs d'tats tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent tre interpr6tdes comme obligeant une
Partie contractante A accorder aux investisseurs de Iautre Partie contractante et A leurs in-
vestissements lavantage present ou futur d'un traitement, d'une prefdrence ou d'un privilege
r~sultant:

a) d'une union douanire, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change, ou de
l'appartenance A une communaut6 6conomique ou A d'autres accords similaires presents ou
futurs;

b) de toute autre disposition de la l6gislation nationale, y compris des accords intema-
tionaux portant en totalit6 ou principalement sur la fiscalit6.

c) toute r~glementation tendant A faciliter le trafic frontalier.

Article 4. Indemnisation

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre ex-
propri~s du territoire de rautre Partie contractante que dans l'int&t public, sur une base non
discriminatoire, conform6ment A sa kgislation et contre indemnisation.

2. Ladite indemnisation doit 6tre 6quivalente A lajuste valeur de march6 de l'investisse-
ment, telle qu'elle est d~termin~e conform~ment A des crit~res d' valuation reconnus et not-
amment les capitaux investis, la valeur de remplacement, les rendements, la clientele et
autres facteurs pertinents imm6diatement avant l'annonce de la decision d'expropriation ou
avant la date A laquelle elle a 6 connue officiellement, ia premi&re de ces dates 6tant re-
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tenue. Si le versement de lindemnisation est retard6, le montant de cette dernibre est aug-
ment6 de fagon que linvestisseur ne soit pas d~favoris6 par rapport A ce qu'il aurait touch6
si ladite indemnisation avait &6 payee A la date de l'expropriation. Pour atteindre cet objec-
tif, lindemnisation englobe l'intrt au taux commercial dominant et dans tous les cas au
moins 6gal au taux LIBOR en cours ou son 6quivalent pendant ]a priode allant de la date
de l'expropriation A celle du paiement. Le montant de ladite indemnisation finalement d6-
termin6 est vers6 sans retard en devises librement convertibles et 6galement transf&r6 sans
retard.

3. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital une socidt6 qui, en ap-
plication du paragraphe 2 de P'article premier du present Accord, doit 8tre consider~e com-
me une societ6 de cette Partie contractante et dans laquelle un investisseur de lautre Partie
contractante possede des parts, elle applique les dispositions du paragraphe 1 de fagon A as-
surer une indemnisation 6quitable A linvestisseur.

4. L'investisseur a le droit de faire v6rifier la legalite de rexpropriation par les organes
competents de la Partie contractante qui a fait proc6der A l'expropriation.

5. L'investisseur vise peut, aux termes de la legislation de la Partie contractante qui
prend la mesure d'expropriation, demander un examen de ladite mesure par un organisme
judiciaire ou par un tribunal d'arbitrage international, de levaluation de son investissement
et des modalites du paiement de l'indemnisation conformement aux dispositions de l'article
8 du present Accord.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante permet aux investisseurs de lautre Partie contractante de
transferer librement et en devises librement convertibles le montant des reglements qui se
rapportent A un investissement et comprennent en particulier mais non exclusivement:

a) le capital et les sommes complementaires necessaires au maintien ou A rextension
de linvestissement;

b) les sommes fixees pour couvrir les depenses afferentes A la gestion de
rinvestissement;

c) les produits;

d) les remboursements d'emprunts;

e) le produit de la liquidation ou de la cession totale ou partielle de l'investissement;

f) les indemnisation visees au paragraphe 1 de Particle 4 du present Accord.

2. Les transferts vises au present article s'effectuent aux taux de change en vigueur le
jour du transfert des paiements sur le territoire de la Partie contractante A partir de laquelle
le transfert est effectue.

3. Les taux de change sont determines A l'aide des cotations des bourses sur le territoire
de chaque Partie contractante, ou faute de ces cotations par le systeme bancaire de chaque
Partie contractante. Les frais bancaires sont equitables et raisonnables.



Volume 2197, 1-38915

Article 6. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue des versements A
son investisseur en vertu d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance
contre les risques non commerciaux accord~e pour un investissement effectu6 dans le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, cette demire reconnait, sans prejudice des droits de
linvestisseur de la premiere Partie contractante, aux termes de larticle 8 du present Accord
et des droits de la premiere Partie contractante, aux termes de 'article 9 du present Accord,
la cession d la premiere Partie contractante de tous les droits et cr6ances dudit investisseur
au titre de la l6gislation ou conform~ment A une transaction 16gale. La deuxi~me Partie con-
tractante reconnait 6galement ia subrogation de la premiere Partie contractante, A ces droits
ou creances que celle-ci sera habilit~eA faire valoir, dans la m~me mesure que son pr~d~ces-
seur en titre. Quant au transfert des paiements A la Partie contractante concem6e en vertu
de ladite cession, les dispositions des articles 4 et 5 du present Accord s'appliquent mutatis
mutandis.

Article 7. Autres obligations

1. Si, en vertu de la legislation de lune des Parties contractantes ou d'obligations de
droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties contractantes en sus
du present Accord, une disposition g~n~rale ou particuli~re stipule d'accorder aux inves-
tissements r~alis6s par les investisseurs de lautre Partie contractante un traitement plus fa-
vorable que ne le pr~voit le present Accord, ladite disposition lemportera sur le present
Accord dans la mesure o6 elle est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute obligation qu'elle a contract6e vis-
-vis d'un investisseur de lautre Partie contractante en ce qui concerne les investissements

qu'elle a approuv~s sur son territoire.

Article 8. Rkglement des differends en matikre dinvestissement

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie
contractante, qui concerne les investissements de la premiere en vertu du present Accord
est, dans toute la mesure possible, r~gl A l'amiable par n~gociations entre les parties au
diffhrend.

2. Tout diff6rend qui n'est pas r6gl A l'amiable aux termes du paragraphe 1, dans un
d~lai de trois mois A compter de la date de la demande de r~glement 6crite par l'une des Par-
ties contractantes peut, A moins que les parties au diff~rend n'en conviennent autrement,
tre soumis:

a) A une conciliation ou un arbitrage du Centre international pour le r glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements cr6d par la Convention sur le r~glement des diff~rends
en mati~re d'investissement entre les Etats et les ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965. En cas d'arbitrage, chaque Partie contractante con-
sent irr~vocablement, par ledit Accord et par avance, m~me en l'absence d'accord sur un
arbitrage individuel entre la Partie contractante et l'investisseur, A soumettre le litige audit
Centre et accepte la sanction qui a un caract~re contraignant. Ce consentement implique la
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renonciation A l'imp6ratif que tous les recours administratifs ou juridiques devraient tre
6puis6s; ou

b) A un arbitrage rendu par 3 arbitres, conform6ment d la r6glementation en matibre
d'arbitrage de la CNUDC1, telle que modifi6e par le dernier amendement accept6 par les
deux Parties contractantes au moment oi a 6 lanc6e la demande d'arbitrage. La Partie con-
tractante se soumet A la d6cision du tribunal d'arbitrage 6galement en l'absence d'accord
d'arbitrage.

3. La d6cision arbitrale est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante ex6cute la d6cision, conform6ment d sa 16gislation.

4. Une Partie contractante qui est partie n'invoque d aucun stade de la conciliation ou
de r'arbitrage ou de l'ex6cution d'une decision arbitrale l'exception selon laquelle l'investis-
seur qui est lautre partie au diff6rend, a per~u, en vertu d'une garantie, une indemnisation
pour tout ou partie de ses pertes.

Article 9. Rkglement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord doivent autant que possible 8tre r6gl6s par voie de n6gociations.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl6 conform6ment au paragraphe 1 dans un d6lai de
six mois A partir de la date A laquelle survient le diff6rend, il est soumis A un tribunal arbi-
tral, A la demande de lune des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sp6cial est compos6 de la mani~re suivante: chacune des Parties
contractantes nomme un membre et les deux membres d6signent d'un commun accord un
ressortissant d'un ttat tiers comme Pr6sident. Les membres doivent tre d6sign6s dans les
deux mois suivant la date A laquelle lune des Parties contractantes a fait connaitre A lautre
son intention de soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral et, le Pr6sident, dans les deux
mois suivants.

4. Si les d~lais vis6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des Parties con-
tractantes peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour intemationale
de Justice est un ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est empch pour une
autre raison, le vice-pr6sident ou, en cas d'empchement, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice, peut tre invit6 dans les m~mes conditions A proc6der aux
nominations.

5. Le tribunal arbitral d6finit lui-meme sa proc6dure.

6. Le tribunal arbitral prend ses decisions en vertu du present Accord et conform~ment
aux r~gles g6n6ralement reconnues du droit international. I1 se prononce A la majorit6; sa
d6cision est d6finitive et obligatoire.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son arbitre et de ses
repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis
A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut cependant fixer dans sa d6-
cision un autre mode de r6partition des frais.
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Article 10. Application du pr~sent Accord

Le present Accord s'applique aux investissements r~alisds avant et apr~s son entree en
vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes conformment A ia lgisla-
tion de l'autre Partie contractante et sur son territoire.

Article I. Entr~e en vigueur et dur&

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui
au cours duquel les deux Parties contractantes se sont notifi6 que leurs formalit~s constitu-
tionnelles respectives sont termin~es.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans. A l'expiration de ce d~lai, il
sera reconduit pour une dur~e ind~tennin~e et pourra 6tre d~nonc6 par 6crit et par la voie
diplomatique par chacune des Parties contractantes avec un pr~avis de douze mois.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis~s avant la date d'expiration du present
Accord, les dispositions des articles 1 d 10 du present Accord s'appliqueront encore pendant
dix ans A compter de cette date.

FAIT A Vienne, le 22 mai 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande, mongole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Autriche:

DR MARTIN BARTENSTEIN

Pour la Mongolie:

LUVSANGIIN ERDENCHULUUN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Los Ministros de Raciones Exteriores de
!as RepaMlcas de Costa Rica y Nicaragua:

Manifestando su inquebrantable voluatad y detenninaei6n de dsarvrllar y fortlecer
sus laws de hbrmandad y buena vecinda4 corn oorresponde a paises unidos por recios
vinculos hist&icos, gogrAficos, culturales y humanos;

Consideamndo Ia importancia que tienen para inucstros pueblos los proyecos de
inegra 6u eco ca, como In son ia uni6n adaera, el iratado d librc comercio de
Centmrmnrica y los Estados Unidos de Amrica. el Plan Puebla--PanamA y el acuerdo
de asociacidn entre CentroamMca y ia Uni6n EuroFea, entre oths imporanzes
iniciativas regionales;

tRe, ndo Ia importancia de profundizar Ia cooperaci6n entre ambos eswalos para el
dosarroilo soslenible de la regi6n fronteriza, incluyendo Ia craci6n de an fondo especial
de desrotlo;

Teniendo preente que el fortalecimiento do nuestas relaciones de buena vecindad es
fundamcntal parm impulsar cw gra ffinamismo Ia integraci6n econ6mica y cultural
centroamwicaue y el desarrallo humano sostenible do nuestos paises, par el bienestar
de nuestros pueblos;

Cenviicidw de que los proyctos de integraci6n ccon6mica y la creaci6n del clima
adecuado pam ta inversi6n, el comerci y la cooperaci6n intemacional, padrAn verse
potenciadas en la medida en que ambos paisci rcuwran a los medios pecificos de
soluci6n de aquellas situaciones que pu4dan afectar la buena marcha de sus relaciones,

Conuflaos en que el fraterno espiritu que uae a nuestros pueblos y las renovadas
relaciones bilaterales percmiten foraleeer un ampio espacio de entendimiento y rnutua
cowac n en beneficio recproco,
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Han convenido declarar Io siguiente:

1. Los Gobiernos d- Costa Rica y Nicagua, eliminarin a partir de csta fvcha,
wuatquier oobro quo afecte el libre trTsito vecinal froiterizo qut se realiza a tr-vds
do los permiss vecinales, come pnte de las cortesias de frontem.

2. El Gobiemo de Costa Rica manifiesia su disposici6n de elimliar el cobro de la5
visas quo so otorguen a viudlanos nicaragaIehses poradores de pasoporte ordinario,
a partir del dia primero de enero del 2003. Si para eliminar el cobro dc las visas se
rTequicre modificar la Iegislaci6n vigente, el Gobierno de Co=w Rica promovcrh y
apoyarA dicha modificaci6n, en el entendido quo la Asamblea LegisWativa resolver&
de coaformided con su soberania. En el momento en quo e Gobierno do Costa Rica
elimine el cobro de las visas, el Gobiemo de Nicaragua tambidn eliminarA a nivel
naciortol el cobro en concepto de tarjeta de turismo y do servicios miqratorios a los
ciudadanos costarricenses. A estos efco~os los Gobiernos do Costa Rica y Micaraga,
promoverdA de inmediato los estudios tkenicos respectivos

3. lE Gobierno do Nicaragua so compromme a m=-fcter, durate un plazo de tres eios
a partir de hoy, la situaci6n jurldica existente em esta feeba, respact a su
declaraci6n de aceptaci6n de la jurisdiccidn de la Core Internacional de Justicia.
Por su parte, durante dicho plazo, el Gobierno de Costa Rica so compromete a no
iniciar ninguna ncci6 o recolamaci6n intearnional contra Nicaragua, ante dicha
Corte, ni en ninguna tmra instancia intenacional, respecto de cualquier asunto o
reclanmaei6n referldos a Trados o Auerldos actualmente vigentes entre rumbos
palses.

4. Nada de lo aqui dispuesto podrh interpretarse o prejuzgarse como renunmia do
posiciones, a renuncia o menoscabo algurto de los demrehos qjc tiene y conserva
cada una de las Partes de coafbnrmidad con los Tratados vigentes, dentro dcL ma=vo
del Draeho Irternaciomal.

En fe de Io cual, firmamoe para su vlidoe y eficadt inmediata, en. a ciudad
de Ahju"la, Rep6blica de Costa Rta, em dos texits o 'talcs, anmbas en
idfoma espafiol, igualmente vflides, a los vintis& das del ,es d2 setikmbr
del afo 2002.

Z /
ROBERTO TOVAR FAJA NORMAN CALDERA CARDENAL

Ministro & Rlaconms Exteriores y Culto Miistro de R elacioaes Eteriores de la
de la RpfiblitA de a Rica Repoblica de Nicaragua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTERS FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLICS OF COSTA
RICA AND NICARAGUA,

Expressing their unswerving will and determination to develop and strengthen their
ties of brotherhood and good-neighbourliness, as countries united by strong historical, geo-
graphical, cultural and human ties;

Considering the importance to our peoples of economic integration projects such as the
customs union, the free-trade agreement between Central America and the United States of
America, the Puebla-Panamdi Plan and the association agreement between Central America
and the European Union, among other significant regional initiatives;

Noting the importance of deepening cooperation between the two States for the
sustainable development of the border region, including the establishment of a special
development fund;

Bearing in mind that the strengthening of our good-neighbourly relations is essential
to the energetic promotion of Central American economic and cultural integration and the
sustainable human development of our countries for the benefit of our peoples;

Convinced that economic integration projects and the creation of an appropriate cli-
mate for investment, trade and international cooperation can be further promoted insofar as
both parties resort to peaceful means of settlement of any situations that may affect the suc-
cessful course of their relations; and

Confident that the fraternal spirit that unites our peoples and the renewed bilateral re-
lations will allow for the strengthening of a broad area of understanding and harmony to
our mutual advantage,

Have agreed as follows:

1. The Governments of Costa Rica and Nicaragua shall, from today's date, as a matter
of cross-border comity, eliminate any charge that might hinder free movement across their
common border by means of a temporary entry or exit permit.

2. The Government of Costa Rica expresses its willingness to eliminate the fee for vi-
sas granted to Nicaraguan citizens carrying an ordinary passport as from 1 January 2003.
If the elimination of the visa fee requires an amendment to the existing law, the Govern-
ment of Costa Rica shall promote and support such an amendment, on the understanding
that the Legislative Assembly shall take a decision in accordance with its sovereignty. As
soon as the Government of Costa Rica eliminates the visa fee, the Government of Nicara-
gua shall also eliminate, at the national level, the charge for tourist cards and migratory ser-
vices for Costa Rican citizens. To those ends, the Governments of Costa Rica and
Nicaragua shall immediately undertake the appropriate technical studies.

3. The Government of Nicaragua undertakes to maintain, for a period of three years
from today's date, the legal status existing on today's date with respect to its declaration of
acceptance of the jurisdiction of the International Court of Justice. For its part, during the
same period, the Government of Costa Rica will not engage in initiating any action or any
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international protest against Nicaragua neither before the Court nor before any other au-
thority on any matter or protest mentioned in treaties or agreements currently in force be-
tween both countries.

4. Nothing in the preceding paragraphs shall be interpreted or presumed to be a renun-
ciation or as a diminishing of rights that each Party has and retains in accordance with trea-
ties currently in force in the area of international law.

In witness whereof, we sign, with validity and immediate effect, in the city of Alajuela,
Republic of Costa Rica, two original texts, both in the Spanish language and equally valid,
on 26 September 2002.

ROBERTO TOVAR FAJA

Minister of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Costa Rica

NORMAN CALDERA CARDENAL

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LES MINISTRES DES RELATIONS EXTERIEURES DE LA REPUBLIQUE
DU COSTA RICA ET DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA:

Exprimant leur volont6 et leur d6termination in6branlables de d6velopper et renforcer
les rapports de fraternit6 et de bon voisinage qu'ils entretiennent comme il sied a des pays
unis par de forts liens historiques, g6ographiques, culturels et humains;

Consid6rant l'importance que revftent pour nos peuples les projets d'int6gration
6conomique tels que lunion douani~re et le trait6 de libre-6change entre l'Am6rique
centrale et les Etats-Unis d'Am6rique, le Plan Puebla-Panamd et l'accord d'association entre
l'Amrique centrale et l'Union europ6enne, parmi d'autres importantes initiatives
r6gionales;

Soulignant qu'il importe d'approfondir la coop6ration entre les deux tats en vue de
promouvoir le d6veloppement durable de la r6gion frontali~re, y compris la cr6ation d'un
fonds sp6cial de ddveloppement;

Gardant d lesprit que le renforcement de nos relations de bon voisinage est fondamen-
tal pour dynamiser l'int6gration 6conomique et culturelle de rAm6rique centrale et le ddve-
loppement humain durable dans nos pays, pour le bien de nos peuples;

Convaincus que les projets d'int6gration 6conomique et la cr6ation d'un environnement
propice d Pinvestissement, au commerce et A la coop6ration internationale seront favoris6s
dans la mesure o6i les deux pays recourront A des moyens pacifiques pour r6gler toute si-
tuation susceptible de nuire d leurs relations;

Et

Convaincus que lesprit fraternel qui unit nos peuples et le renouveau des relations bi-
lat6rales permettront d'instaurer un espace de compr6hension mutuelle et de concertation,
au b6n6fice de chacun;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua suppriment, A compter de la date
d'aujourd'hui, tous droits frappant le libre transit des frontaliers qui s'effectue au titre des
permis frontaliers, dans le cadre des " courtoisies de fronti~re "

2. Le Gouvernement du Costa Rica se dit pret d supprimer, A compter du ler janvier
2003, le droit applicable aux visas accord6s aux citoyens nicaraguayens qui sont porteurs
d'un passeport ordinaire. Au cas o6i l'61imination du droit applicable aux visas n6cessiterait
la modification de la 16gislation en vigueur, le Gouvernement du Costa Rica appuiera et fa-
vorisera une telle modification, 6tant entendu qu'il appartient A I'Assembl6e 16gislative de
trancher en toute souverainet6. Au moment ou le Gouvernement du Costa Rica supprimera
le droit applicable aux visas, le Gouvernement du Nicaragua 61iminera au niveau national
le droit perqu sur les cartes de tourisme et de services migratoires qui sont d6livr6es aux
citoyens costa-riciens. A cet effet, les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua dili-
genteront les 6tudes techniques n6cessaires.
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3. Le Gouvernement du Nicaragua s'engage A maintenir, pendant trois ans A compter
d'aujourd'hui, la situation juridique existante concernant sa d6claration tendant A accepter
la competence de la Cour internationale de Justice. Pour sa part, le Gouvernement du Costa
Rica s'engage, pendant la m~me p6riode, A nengager aucune action ou reclamation interna-
tionale contre le Nicaragua, ni devant ladite cour, ni devant aucune autre instance interna-
tionale concemant une affaire ou r6clarnation mentionn~e dans des trait~s ou accord.;
actuellement en vigueur entre les deux pays.

4. Rien de ce qui prcede ne pourra tre interprt comme une renonciation A des po-
sitions ou A des droits que chacune des parties poss~de et conserve conformdment aux
trait~s en vigueur dans le cadre du droit international.

En foi de quoi, nous signons, avec validit6 et effet imm6diats, dans la ville d'Alajuela
(Costa Rica), deux textes originaux, tous deux r~dig~s en espagnol et faisant 6galement foi,
ce 26 septembre 2002.

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R~publique du Costa Rica,

ROBERTO TOVAR FAJA

Le Ministre des relations extdrieures de la R~publique du Nicaragua,

NORMAN CALDERA CARDENAL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE PROTECTION OF THE
DANUBE RIVER REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE
INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE PROTECTION OF THE
DANUBE RIVER

PREAMBLE

Having regard to the Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable
Use of the Danube River (Danube River Protection Convention) of 29 June 1994 as well as
to the Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and Interna-
tional Lakes (Helsinki Convention) of 17 March 1992 created within the framework of the
United Nations Economic Commission for Europe;

Noting that the headquarters of the International Commission for the Protection of the
Danube River are established in Vienna;

Desiring to define the status, privileges and immunities of the International Commis-
sion for the Protection of the Danube River in the Republic of Austria and to enable it to
fulfill its purposes and functions without interference;

Considering the assistance provided by the Republic of Austria for the establishment
and operation of the Secretariat of the International Commission for the Protection of the
Danube River;

The Republic of Austria and the International Commission for the Protection of the
Danube River have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Danube River Protection Convention" means the Convention on Cooperation for
the Protection and Sustainable Use of the Danube River" signed in Sofia on 29 June 1994;

(b) "appropriate Austrian authorities" means such federal, state, municipal or other au-
thorities in the Republic of Austria as may be appropriate in the context and in accordance
with the laws and customs applicable in the Republic of Austria;

(c) "Commission" means the International Commission for the Protection of the
Danube River;

(d) "Contracting Parties" means the Danube States and the European Community
which have ratified the Danube River Protection Convention;

(e) "Secretariat" means the permanent body of the International Commission for the
Protection of the Danube River established in accordance with Article 7 paragraph (1) of
Annex IV of the Danube River Protection Convention;
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(f) "officials of the Commission" means the Executive Secretary, the technical staff
and the support staff which are subject to the staff regulations adopted by the Commission,
except those who are locally recruited and assigned to hourly rates;

(g) "Representatives of Contracting Parties" means the President of the Commission
as well as representatives of States, the European Community and other organizations of
regional economic cooperation who take part in meetings of the Commission, conferences,
expert meetings or seminars organized by the Commission in Austria, or who visit the seat
of the Commission in an official capacity;

(h) "archives" means all records, correspondence, documents, manuscripts, photo-
graphs, films and recordings belonging to or held by the Commission or by any physical or
juridical persons nominated by the Commission to this effect;

(i) "Government" means the Federal Government of the Republic of Austria.

Article 2. Juridical personality

The Republic of Austria recognizes the international juridical personality of the Com-
mission, deriving from Article 10 of Annex IV of the Danube River Protection Convention,
and its legal capacity within Austria, in particular its capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute or respond to legal proceedings; and

(d) to take such other action as may be necessary or useful for its purposes and
activities.

Article 3. Headquarters

(1) The headquarters of the Commission shall be established in Vienna, the Republic
of Austria providing convenient and appropriate premises. It can be removed from there
only following a decision of the Commission. A temporary transfer of the headquarters to
another place shall not constitute a removal of the permanent headquarters.

(2) Any building in Vienna or in Austria outside Vienna which may be used in mutual
agreement with the Government for meetings convened by the Commission shall be tem-
porarily included in the headquarters area.

(3) The appropriate Austrian authorities shall exercise their respective powers to en-
sure that the Commission shall not be dispossessed of all or any part of the headquarters
area without its express consent.

Article 4. Inviolability of the headquarters

(1) The headquarters of the Commission shall be inviolable. No officer or official of
the Republic of Austria, or other person exercising any public authority within the Republic
of Austria, shall enter the headquarters to perform any duties therein except with the con-
sent of, and under conditions approved by, the Executive Secretary. In case of fire or other
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catastrophe requiring immediate protective measures, however, the consent of the Execu-
tive Secretary can be assumed.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement and subject to the power of the
Commission to make internal regulations, the laws of the Republic of Austria shall apply
within the headquarters area.

Article 5. Data facilities and archives

(1) If the Commission sets up and operates research, documentation and other techni-
cal facilities of any kind, such facilities shall be subject to the appropriate safety arrange-
ments applicable to facilities that may give rise to health and safety risks or may have
adverse affects on property, which shall be determined in consultation with the appropriate
Austrian authorities.

(2) If required for their regular operation, such facilities may be set up and operated in
Austria outside the headquarters area of the Commission with the consent of the
Government.

(3) The archives of the Commission shall be inviolable at any time and wherever they
may be.

Article 6. Immunity fromjurisdiction and other actions

(1) The Commission shall enjoy immunity from jurisdiction of courts and other appro-
priate authorities as well as from enforcement, except in the following cases:

(a) to the extent that the Executive Secretary shall have expressly waived such immu-
nity in a particular case;

(b) in the case of a civil action brought by a third party for damages resulting from an
accident caused by a vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Secretariat, or in
respect of any infringement of regulations governing the keeping, operation and use of mo-
tor vehicles;

(c) in the case of attachment, pursuant to a decision of an authority or a court, of the
salary, emolument or indemnity owed by the Secretariat to an official, unless the Executive
Secretary informs the appropriate authorities within 14 days of the date on which it is no-
tified of said decision that it does not waive its immunity.

(2) Without prejudice to paragraphs 1 and 3, the property and assets of the Commis-
sion, wherever situated, shall be immune from any form of seizure, confiscation, expropri-
ation or sequestration.

(3) The property and assets of the Commission shall also be immune from any form of
administrative or provisional judicial restraint.
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Article 7. Protection of the headquarters premises

The appropriate Austrian authorities shall exercise due diligence to ensure that the
tranquillity of the headquarters is not disturbed by persons or groups of persons attempting
unauthorized entry into the headquarters.

Article 8. Public services in the headquarters premises

The Republic of Austria shall take all appropriate measures to ensure that the head-
quarters are supplied with the necessary public services on equitable terms.

Article 9. Communications

(1) The Republic of Austria shall ensure that the Commission is able to send and re-
ceive communications in connection with its official activities, by whatever means or in
whatever form transmitted, without censorship or other interference.

(2) The Commission shall enjoy in the Republic of Austria, for its official communi-
cations and the transfer of all its documents, the same treatment as accorded to comparable
international organizations.

Article 10. Publications

(1) The Government recognizes the right of the Commission to publish, without inter-
ference, by way of printed works and broadcasts or other mass media within the Republic
of Austria in the fulfilment of its purposes.

(2) It is, however, understood that the Commission shall respect any laws of the Re-
public of Austria, or any international conventions to which the Republic of Austria is a
party, relating to copyrights.

Article 11. Exemption from customs and excise duties

(1) The Commission and its property shall be exempt from all forms of taxation.

(2) Indirect taxes included in the price of goods or services supplied to the Commis-
sion, including leasing and rental charges, shall be refunded to the Commission insofar as
Austrian law makes provision to that effect for foreign diplomatic missions. It is under-
stood, however, that the Commission will not claim exemption from taxes which are in fact
no more than charges for public utility services.

(3) All transactions to which the Commission is a party and all documents recording
such legal transactions shall be exempt from all taxes, recording charges and court fees.

(4) Goods, including motor vehicles and spare parts thereof, imported or exported by
the Commission, required exclusively for its official activities, shall be exempt from cus-
toms duties and other taxes and charges provided these are not simply charges for public
utility services, and from economic prohibitions and restrictions on imports and exports.
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(5) Goods imported in accordance with paragraph 4 from non-member states of the Eu-
ropean Union shall not be ceded or transferred by the Commission in the Republic of Aus-
tria within two years of their importation.

(6) The goods mentioned in paragraph 4 may be disposed of within the period specified
in paragraph 5 only for the benefit of international organization possessing comparable
privileges.

(7) The Commission shall be exempt from the obligation to pay employer's contribu-
tions to the Family Burden Equalization Fund or an instrument with equivalent objectives.

Article 12. Financial facilities

The Republic of Austria shall take all measures to ensure that the Commission may:

(a) purchase and receive through authorized channels, hold and dispose of any curren-
cies or securities;

(b) open and operate bank accounts in any currency; and

(c) transfer its funds, securities and currencies to, from or within the Republic of
Austria.

Article 13. Social security

(1) The Commission and the officials of the Commission shall be exempt from all
compulsory contributions to any social security scheme in the Republic of Austria.

(2) The officials of the Commission shall have the right to participate in any branch of
the health, accident and pension insurance as well as in the unemployment insurance. This
insurance shall have the same legal effect as a compulsory insurance.

(3) The officials of the Commission may avail themselves of the right under paragraph
2 by submitting a written declaration within three months after entry into force of this
Agreement or within three months after taking up their appointment with the Commission.

(4) Insurance under paragraph 2 in the selected branch shall take effect with the date
of taking up the appointment with the Commission, provided the declaration is submitted
within seven days after entry into force of this Agreement or after the date of taking up the
appointment, otherwise on the day following the day of submission of the declaration.

(5) Insurance shall cease on the date on which the appointment with the Commission
terminates.

(6) Throughout the duration of the insurance, the officials of the Commission shall be
responsible for the payment of the entire contributions to the Wiener Gebietskrankenkasse.

(7) The declarations required to be made by the officials of the Commission under
paragraph 3 shall be transmitted by the Secretariat to the Wiener Gebietskrankenkasse. The
Secretariat shall upon request provide the Wiener Gebietskrankenkasse with the informa-
tion necessary for the implementation of the insurance.
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Article 14. Transit and residence

(1) The Republic of Austria shall take all necessary measures to facilitate the entry in-
to, and sojourn in, the Republic of Austria of the persons listed below, shall allow them to
leave the Republic of Austria without interference and shall ensure that they can travel un-
impeded to or from the headquarters, affording them any necessary protection when so
travelling:

(a) the Representatives of Contracting Parties;

(b) the Executive Secretary, his spouse and the dependent members of his family form-
ing part of his household;

(c) the Representatives of States or organizations invited by the Commission; and

(d) the officials of the Commission, their spouses and the dependent members of their
families forming part of their household.

(2) Visas which may be required by persons referred to in paragraph 1 shall be granted
free of charge and as promptly as possible.

(3) No activity performed by any person referred to in paragraph 1 in his or her official
capacity with respect to the Commission shall constitute a reason for preventing his or her
entry into, or his or her departure from, the Republic of Austria.

(4) The Republic of Austria shall be entitled to require reasonable evidence to establish
that persons claiming the rights granted by this Article fall within the categories described
in paragraph 1, and to require compliance in a reasonable manner with quarantine and
health regulations.

Article 15. Permanent missions

(1) Permanent Missions accredited to the Commission in Vienna shall enjoy the same
privileges and immunities as are accorded to diplomatic missions in the Republic of
Austria.

(2) Members of permanent missions accredited to the Commission in Vienna shall en-
joy the same privileges and immunities as the Government accords to members, having
comparable rank, of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria.

(3) Having regard to Article 38 (1) of the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations and to the practice of the Republic of Austria, members of permanent missions who
are Austrian nationals or resident in Austria shall be accorded only immunity from legal
process of every kind in respect of words spoken or written and all acts done by them in
their capacity as members of such permanent missions.

(4) In conformity with Article 42 of the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions and the practice of the Republic of Austria, members of permanent missions referred
to in paragraph 2, who are enjoying the same privileges and immunities as are accorded to
members having comparable rank of diplomatic missions accredited to the Republic of
Austria, shall not practice for personal profit any professional or commercial activity within
the Republic of Austria.
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(5) The Commissions shall communicate to the Government a list of persons within
the scope of this Article and shall revise such list from time to time as may be necessary.

Article 16. Officials of the Commission

(1) Officials of the Commission shall enjoy, within and with respect to the Republic of
Austria, the following privileges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity; this immunity shall continue to apply even after
the persons concerned have ceased to be officials of the Commission;

(b) immunity from seizure of their official baggage;

(c) inviolability of all official documents, data and other material;

(d) exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities and
pensions paid to them by the Commission in connection with their service with it;

(e) exemption from inheritance and gift taxes, except with respect to immovable prop-
erty located in the Republic of Austria, insofar as such arise solely from the fact that the
officials of the Commission reside or maintain their usual domicile in Austria;

(f) exemption from any form of taxation on income derived from sources outside the
Republic of Austria;

(g) exemption from immigration restrictions and from registration formalities for
themselves, their spouses and the dependent members of their family living in the same
household;

(h) freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria foreign securities,
foreign currency accounts, other movable and, under the same conditions as Austrian na-
tionals, immovable property, and upon termination of their employment with the Commis-
sion, the right to transfer out of the Republic of Austria, without interference, their funds,
in the same currency and up to the same amounts as they had brought into the Republic of
Austria;

(i) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and the dependent members of their family living in the same household as are
accorded in time of international crises to members, having comparable rank, of the staffs
of chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria;

(j) the right to import for personal use, free of duty and other taxes or charges, provided
these are not simply charges for public utility services, and exempt from economic import
prohibitions andrestrictions on imports and exports:

(i) their furniture and effects in one or more separate consignments; and

(ii) one automobile every four years.

(2) Unless otherwise provided by Austrian law, the officials of the Commission, their
spouses and their dependent children living in the same household, to whom the Agreement
applies, shall be excluded from benefits from the Family Burden Equalization Fund or an
instrument of equivalent objectives.
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Article 17. The Executive Secretary of the Commission

In addition to the privileges and immunities specified in Article 16, the Executive Sec-
retary of the Commission, provided he is not Austrian national or is not permanently resi-
dent of the Republic of Austria, shall be accorded the privileges and immunities,
exemptions and facilities as are accorded to heads of diplomatic missions or members of
such missions having comparable rank.

Article 18. Representatives of Contracting Parties and Observer States

(1) Representatives of Contracting Parties and Observer States shall enjoy with respect
to the Republic of Austria the following privileges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction in respect of all words spoken or written, and all acts
performed by them in the exercise of their duties;

(b) inviolability of all their official documents, data and other material;

(c) immunity from seizure of their personal and official baggage;

(d) the same protection and repatriation facilities as are accorded in times of interna-
tional crises to members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic mis-
sions accredited to the Republic of Austria.

(2) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the persons referred to in paragraph 1 may be present in the Republic of Austria
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence. In particu-
lar, such persons shall be exempt from taxation on their salaries and emoluments received
from the Commission during such periods of duty.

Article 19. Notification of appointments, identity cards

(1) The Commission shall communicate to the appropriate Austrian authorities a list
of its officials and shall revise such list from time to time as may be necessary.

(2) The Republic of Austria shall issue to the officials of the Commission, their spouses
and the dependent members of their family living in the same household in accordance with
Austrian law an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to
identify the holder vis-A-vis the appropriate Austrian authorities.

Article 20. Austrian nationals and permanent residents of the Republic ofAustria

Notwithstanding the provisions of Article 17, officials of the Commission and Repre-
sentatives of States, who are Austrian nationals or permanent residents of the Republic of
Austria, shall enjoy only the privileges and immunities specified in Article 13, in Article
16 paragraph 1 sub-paragraphs a, b, c and d as well as in Article 18 paragraph I subpara-
graphs a, b and c.
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Article 21. Purpose ofprivileges and immunities

(1) The privileges and immunities provided for in this Agreement are not designed to
give to officials of the Commission personal advantage. They are granted solely to ensure
that the Commission is able to perform its official activities unimpeded at all times and that
the persons to whom they are accorded have complete independence.

(2) The Executive Secretary shall waive immunity where he considers that such im-
munity would impede the normal course of justice and that it can be waived without prej-
udicing the interests of the Commission.

Article 22. Settlement of disputes

(1) Any dispute between the Republic of Austria and the Commission concerning the
interpretation or application of this Agreement or any question affecting the headquarters
orrelations between the Commission and the Republic of Austria shall be settled by nego-
tiation between the two Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be settled in such a way or by other agreed mode of settlement
within 12 months, the dispute shall be referred for final decision to a tribunal of three arbi-
trators; one to be chosen by the Executive Secretary, one to be chosen by the Federal Min-
ster for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and the third, who shall be chairman of
the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to
agree upon the third within six months of their appointment, he shall be chosen by the Pres-
ident of the International Court of Justice at the request of the Republic of Austria or the
Commission.

Article 23. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Republic of Austria has notified the Commission that the necessary
procedure for the entry into force of the Agreement has been completed.

Article 24. Duration of the Agreement

This Agreement shall cease to be in force after six month:

(a) as soon as one of the Parties to this Agreement notifies the other in writing of its
wish to terminate the application of the Agreement;

(b) if the headquarters of the Commission are removed from the territory of the Repub-
lic of Austria; except for such provisions of the Agreement as may be applicable in connec-
tion with the orderly termination of the operation of the Commission at its headquarters in
the Republic of Austria and the disposal of its property therein.
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Done at Vienna, on 14 December 2000 in the German and English languages, in two

originals, both texts being equally authentic.

On behalf of the Republic of Austria:

DR. HANS WINKLER

Ambassador

On behalf of the International Commission for the Protection of the Danube River:

PROF. EMIL MARINOV
President
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN
DER REPUBLIK OSTERREICH

UND
DER INTERNATIONALEN KOMMISSION ZUM SCHUTZ

DER DONAU
OBER DEN AMTSSITZ

DER INTERNATIONALEN KOMMISSION ZUM SCHUTZ
DER DONAU

Priambel

Unter Bezugnahme auf das Obereinkommen fiber die Zusammenarbeit zum Schutz und
zur vertraglichen Nutzung der Donau (Donauschutztibereinkommen) vom 29. Juni 1994
sowie auf das im Rahmen der Wirtschafiskommission der Vereinten Nationen far
Europa geschaffene Obereinkommen zun Schutz und zur Nutzung
grenzftberschreitender Wasserlaufe und internationaler Seen (Helsinki-Konvention)
vom 17. Maz 1992;

mit der Feststellung, dass sich der Amtssitz der Intemationalen Kommission zum
Schutz der Donau in Wien befindet;

im Bestreben, den Status sowie die Privilegien und Immunitaten der Internationalen
Kommission zum Schutz der Donau in der Republik Osterreich festzulegen und dieser
die ungestorte Wahmehmung ihrer Aufgaben und Funktionen zu ermoglichen;
in Anbetracht der geleisteten Unterstiltzung far den Aufbau und Betrieb des Sekretariats
der Internafionalen Kommission zum Schutz der Donau durch die Republik Osterreich;

sind die Republik Osterreich und die Intemationale Kommission zum Schutz der Donau
wie folgt tbereingekommen:

Artikel I
Begriffsbestimmungen

Far die Zwecke dieses Abkommens bedeutet:

a) ,,DonauschutzUbereinkomnen" das am 29. Juni 1994 in Sofia unterzeichnete
Obereinkommen tiber die Zusammenarbeit zum Schutz und zur vertraglichen
Nutzung der Donau;

b) ,,zustandige osterreichische Behorden" die Bundes-, Landes- Geneinde- und
sonstigen Behorden der Republik Osterreich, dieje nach dem Zusanmenhang und
gemaiB den in der Republik Osterreich geltenden Gesetzen und Obungen zustAndig
sind;
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c) ,Kommission" die Internationale Kommission zum Schutz der Donau;

d) ,,Vertragsstaaten" die Donaustaaten und die Europ~iische Gemeinschaft, die das
Donauschutzabereinkommen ratifiziert haben;

e) ,,Sekretariat" das gemilA3 Artikel 7 Absatz 1 der Anlage IV des
Donauschutzilbereinkommens eingerichtete st~indige Organ der Internationalen
Kommission zwm Schutz der Donau;

f ,,Angestellte der Kommission" der Exekutivsekretar, das technische mid
Verwaltungspersonal, das von den Mitarbeiterbestimmungen der Kommission
erfasst ist, mit Ausnalime derer, die lokal und nach Stundenlohn angestellt
wurden;

g) ,,Vertreter der Vertragsparteien" der Prasident der Kommission sowie Vertreter
von Staaten, der Europaischen Gemeinschaff und anderer Organisationen der
regionalen Wirtschaftskooperation, die an Kommissionstagungen, Konfererzen,
Expertentreffen oder Seminaren teilnehmen, die die Kommission in Osterreich
veranstaltet, oder die die Kommission in amtlicher Eigenschaft aufsuchen;

h) ,,Archive" alle Aufzeichnmungen, Schrifistbcke, Dokumente, Manuskripte,
Fotografien, Filme und Aufniahmen, die der Kommission oder einer von ihr zu
diesem Zweck nominierten physischen oder juristischen Person gehoren oder in
ihrem Besitz stehen;

i) ,,Regierung" die Bundesregierung der Republik Osterreich.

Artikel 2
Rechtspers6nlichkeit

Die Republik Osterreich anerkeunt die durch Artikel 10 der Anlage IV zum
Donauschutztbereinkommen geschaffene internationale Rechtspersnlichkeit der
Kommission sowie ibre Rechtsfdbigkeit in Osterreich, insbesondere ihre Falbigkeit:

a) Vertrage abzuschlieBen;
b) unbewegliche und bewegliche Verm6genswerte zu erwerben und zu veruBem;
c) Gerichtsverfahren anzustrengen oder zu erwidern; und
d) andere Handlungen zu setzen, die fir ihre Zwecke md Aufgaben notwendig oder

nttzlich sind.

Artikel 3
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Amtssitz

(1) Der Amtssitz der Kommission wird in Wien errichtet, wobei die Republik
Osterreich der Kommission geeignete und angemessene Rrumlichkeiten zur
Verfilgung stellt. Er kann von dort nur Ober Beschluss der Kommission verlegt
werden. Eine zeitweilige Verlegung des Amtssitzes an einen anderen Oft gilt nicht
als Verlegung des sttndigen Amtssitzes.

(2) Jedes Gebaude in Wien oder in Osterreich auBerhalb Wiens, das in
Einvernehmen mit der Regierung fi von der Kommission einberufene Sitzungen
benitzt wird, soll zeitweilig in den Amtssitzbereich einbezogen werden.

(3) Die zustandigen osterreichischen Behorden werden ihre Befugnisse dahingehend
geltend machen, un zu gew.hrleisten, dass der Kommission nicht ohne ihre
ausdruckliche Zustimmung der Besitz des Amtssitzbereiches oder eines Teiles
davon entzogen wird.

Artikel 4
Unverletzlichkeit des Amtssitzes

(1) Der Amtssitz der Kommission ist unverletzlich. Kein Organ der Republik
Osterreich noch sonst irgendeine in der Republik Osterreich Hoheitsrechte
austibende Person dart, auBer mit Zustimmung des Exekutivsekretirs und unter
Einhaltung der von ihm festgelegten Bedingungen, den Amtssitz betreten und dort
Amtshandlungen setzen. Jedoch kann bei Feuer oder einer anderen Katastrophe,
wern sofortige SchutzmaBnahmen erforderlich sind, die Zustimmung des
Exekutivsekretdrs vermutet werden.

(2) Wean nichts anderes in diesern Abkommen vereinbart wurde, sowie vorbehaltlich
der Befugnis der Kommission, interne Vorschriften zu erlassen, gelten im
Amtssitzbereich die Gesetze der Republik Osterreich.

Artikel 5
Dateneinrichtungen und Archive

(1) Fur den Fall, dass die Kommission Forschangs-, Dokumentations- und
andere technische Einrichtungen jeder Art errichtet und betreibt, unterliegen
diese Einrichtungen den entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen, die flir
Einrichtungen, durch welche Gefahren fiir Gesundheit and Sicherheit oder
nachteilige Auswirkungen auf Eigentum entstehen konnen, einvernehinlich
mit den zustUndigen osterreichischen Behorden festzulegen sind.

(2) Solche Einrichtungen konnen in Osterreich, soweit dies fir ihren ordentlichen
Betrieb erforderlich ist, mit Zustimmung der Regierung aufierhalb des
Amtssitzbereiches der Kommission errichtet und betrieben werden.
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(3) Die Archive der Kommission sind jederzeit und wo immer sie sich befinden
unverletzlich.

Artikel 6
Befreiung von Gerichtsbarkeit und anderen MaBnahmen

(1) Die Kommission genieBt Immunitat von der Jurisdiktion der Gerichte und anderer
zusttndigen Behorden sowie von Vollstreckung mit Ausnahme folgender Falle:

a) soweit der Exekutivsekretar im Einzelfall ausdrttcklich daraufverzichtet

b) im Fall eines von einem Dritten angestrengten Zivilverfahrens wegen Schaden
aufgrund eines Unfalls, der durch ein dem Sekretariat gehorendes oder ffir
dieses betriebenes Motorfalrzeug verursacht wurde, oder im Fall eines
VerstoBes gegen Vorschriften, die die Haltung, den Betrieb und die Bentltzung
von Motorfahrzeugen regeln;

c) im Fall einer durch eine behordliche oder gerichtliche Entscheidung
angeordneten Pfhndung des Gehalts, eines Bezuges oder einer Vergtitung, die
das Sekretariat einem Angestellten schuldet, es sei derm der Exekutivsekretar
erklart gegentiber den zustandigen Behorden innerhalb von 14 Tagen ab
Zustellung der Entscheidung an das Sekretariat, dass es auf die Immunitit nicht
verzichtet.

(2) Unbeschadet der Absatze 1 und 3 sind das Eigentum und die sonstigen
Venngenswerte der Kominmission ohne Rlicksicht darauf, wo sie sich befinden,
von jeder Form der Beschlagnahme, Einziehung, Enteignung oder
Zwangsverwaltung befreit.

(3) Das Eigentum und die Vermogenswerte der Kommission sind ebenfalls von
jedem behbrdlichen Zwang oder jeder MaBnahme, die einem Urteil vorausgehen,
befreit.

Artikel 7
Schutz des Amtssitzbereiches

Die zustandigen bsterreichfischen Behorden werden entsprechende Vorsorge
treffen, run zu gewalrleisten, dass die Ruhe des Arntssitzes nicht durch Personen oder
Personengruppen gestbrt wird, die ihn ohne Erlaubnis zu betreten versuchen.

Artikel 8
Offentliche Leistungen im Amtssitzbereich
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Die Republik Osterreich triffl entsprechende Mal3nahmnen, urn die Versorgung
des Amtssitzes mit den notwendigen 6ffenlichen Leistungen zu angemessenen
Bedingungen zu gewaIrleisten.

Artikel 9
Nachrichtenverkehr

(1) Die Republik Osterreich tragt dafitr Sorge, dass die Kommission in der Lage ist,
Mitteilungen in Verbindung mit ihren antlichen Tttigkeiten, auf welchem Wege
und in welcher Form sie auch immer tibermittelt werden, ohne Zensur oder andere
Eingriffe zu versenden und zu empfangen.

(2) Die Kommission geniel3t in der Republik Osterreich im Hinblick auf alle ire
amflichen Mitteilungen tnd auf die (Tbermittlung aller ihrer Schrifistucke
Bedingungen, wie sie vergleichbaren internationalen Organisationen gewahrt
werden.

Artikel 10
Ver6ffentlichungen

(1) Die Regierung anerkennt das Recht der Kommission, zur Erfilung ihrer
Zwecke innerhalb der Republik Osterreich ungehindert Veroffentlichungen
durch Druckwerke und Rundfink und sonstige Massenmedien vorzunehmen.

(2) Es besteht jedoch Einverstandnis dartiber, dass die Kommission Gesetze der
Republik Osterreich oder internationale Vertrage, die das Urheberrecht
betreffen und denen die Republik Osterreich angehOrt, beachten wird.

Artikel 11
Befreiung von Steuern und Z611en

(1) Die Kommission and ihr Eigentum sind von allen Formen der Besteuening
befreit.

(2) Indirekte Steuern, die in den Preisen der an die Kommission gelieferten Gtter
oder Dienstleistungen, einschlieBlich Leasing- oder Mietkosten, enthalten sind,
werden der Kommission insoweit zurackerstattet, als dies nach Osterreichischem
Recht fir auslandische diplomatische Vertretungen vorgesehen ist. Es besteht
jedoch EinverstAndnis darober, dass die Kommission keine Befreiung von solchen
Steuem fordem wird, die tatsachlich nur ein Entgelt far 6ffentliche
Dienstleistungen darstellen.
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(3) Alle Rechtsgeschafte, an denen die Kommission beteiligt ist, und alle in
Verbindung mit solchen Rechtsgeschaten stehenden Schriflsttlcke sind von
Steuern sowie Beurkundungs- und Gerichtsgebtthren befreit.

(4) GOter, einschliell1ich Kraftfahrzeuge und ihre Ersatzteile, weiche die Kommission
ein- oder ausfllhrt und ausschlieBlich ftir ihre amtlichen Zwecke benatigt sind
von Zollen und sonstigen Steuem und Abgaben, soweit diese nicht bloB Gebtthren
fir Offentliche Leistungen sind, sowie von allen wirtschafflichen Verboten mid
Beschflnkungen der Ein- oder Ausfuhr ausgenommen.

(5) Guter, die gemal Absatz 4 aus Nichtmitgliedstaaten der Europiischen Union
eingefihrt wurden, durfen von der Kommission in der Republik Osterreich
innerhalb eines Zeitraums von zwei Jahren nach Einfuhr nicht weitergegeben oder
tibertragen werden.

(6) Ober die in Absatz 4 erwimten Gegenstande darf innerhalb des in Absatz 5
vorgesehenen Zeitraums abgabenfrei mir zugunsten internationaler
Organisationen, die vergleichbare Privilegien besitzen, verftigt werden.

(7) Die Kommission ist von der Verpflichtung zur Entrichtung des
Dienstgeberbeitrages zum Ausgleichfonds fir Familienbeihilfen oder an eine
Eirnrichtung mit gleichartigen Funktionen befreit.

Artikel 12

Finanzeinrichtungen

Die Republik Osterreich tragt dafbr Sorge, dass die Kommission in der Lage ist:

a) Wahrungsguthaben und Wertpapiere auf gesetzlich zulassigem Weg zu
erwerben und zu erhalten sowie solche zu besitzen oder zu verauBem;

b) Bankkonten in jeder beliebigen Wahrung zu erffhen und zu unterhalten,
und

c) ihre Einlagen, Wertpapiere und Wahrungsguthaben nach, aus oder in der
Republik Osterreich zu transferieren.

Artikel 13
Soz ialversicherung
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(1) Die Kommission und die Angestellten der Kommission sind von allen
Pflichtbeitragen an die Sozialversicherungseinrichtungen der Republik Osterreich
befreit.

(2) Die Angestellten der Kommission haben das Recht, jedem einzelnen Zweig der
Kranken-, Unfall- und Pensionsversicherung sowie der Arbeitslosenversicherung
beizutreten. Diese Versicherung hat die gleichen Rechtswirkungen wie eine
Pflichtversicherung.

(3) Die Angestellten der Kommission konnen das Recht nach Absatz 2 binnen drei
Monaten nach Inkrafltreten dieses Abkommens oder binnen drei Monaten nach
dem Beginn ihres Beschafigungsverhaltnisses bei der Kommission durch Abgabe
einer schrifflichen Erklarung geltend machen.

(4) Die Versicherung nach Absatz 2 beginnt in dem gewalten Zweig mit dem
Beginn der Beschafligung bei der Kommission, wenn die Erklrung binnen sieben
Tagen nach Inkrafitreten dieses Abkommens oder nach Beginn der Beschafligung
abgegeben wird, sonst mit dem der Abgabe der Erklfrumg nachstfolgenden Tag.

(5) Die Versicherung endet mit dem Ende der Beschaftigung bei der Kommission.

(6) Die Angestellten der Kommission haben fiar die Dauer der Versichenng die
Beitrage zur CThnze an die Wiener Gebietskrankenkasse zu entrichten.

(7) Die nach Absatz 3 von Angesteilten der Kommission abzugebenden Erklarungen
werden vom Sekretariat an die Wiener Gebietskrankenkasse tibermittelt. Das
Sekretariat erteilt der Wiener Gebietskrankenkasse auf Ersuchen die fiir die
Durchfllhrng der Versicherung erforderlichen Ausktinfte.

Artikel 14
Durchreise und Aufenthalt

(1) Die Republik Osterreich triffi Vorsorge dafiir, dass den unten angefidhrten
Personen die Einreise nach und der Aufenthalt in der Republik Osterreich
ermoglicht wird, dass sie die Republik Osterreich ohne Probleme verlassen und
unbehindert vor oder zam Amtssitz reisen konnen tnd dass bei diesen Reisen der
notwendige Schutz gew hrleistet wird:

a) die Vertreter der Vertragsparteien;
b) der Exekutivsekretar, sein Ehepartner und die im gemeinsamnen Hanshalt

lebenden unterhaltsberechtigten Familienangehorigen;
c) die Vertreter von Staaten oder Organisationen, die von der Kommission

eingeladen werden; und
d) die Angestellten der Kommission, ihre Ehepartner und die m gemeinsainen

Haushalt lebenden unterhaltsberechligten Famihenangehorigen.
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(2) Die far die in Absatz 1 genannten Personen erforderlichen Sichtvermerke werden
kostenlos und so rasch wie m6glich erteilt

(3) Keine von einer in Absatz 1 genannten Person in amtlicher Funktion ffir die
Kommission verrichtete Tatigkeit daf als Grind dafir verwendet werden, dieser
Person die Einreise in die bzw. Ausreise aus der Republik Osterreich zu
verweigem.

(4) Die Republik Osterreich hat das Recht, einen ausreichenden Nachweis dafar zu
verlangen, dass Personen, die eines der in diesem Artikel genannten Rechte in
Anspruch nehmen wollen, einer in Absatz 1 beschriebenen Kategorie angeh6ren,
und zu verlangen, dass den Quarantine- und Gesundheitsvorschriften in
angemessener Form entsprochen wird.

Artikel 15
St~ndige Vertretungen

(1) Standige Vertretungen, die bei der Kommission in Wien beglaubigt sind,
genieBen die gleichen Privilegien und Immunitaten, wie sie diplomatischen
Vertretungsbehorden in der Republik Osterreich eingeraumt werden.

(2) Mitglieder von StAndigen Vertretungen, die bei der Kommission in Wien
beglaubigt sind, genieBen die gleichen Privilegien und Immunitaten, wie sie
die Regierung den Mitgliedem vergleichbaren Ranges der in der Republik
Osterreich beglaubigten diplomatischen Vertretungsbeh6rden einraumt.

(3) Im H-inblick auf Artikel 38 Absatz 1 des Wiener Ubereinkonmens fiber
diplomatische Beziehungen (1961) und im Hinblick auf die Praxis der
Republik Osterreich wird den Mitgliedem von Standigen Vertretungen, die
Osterreichische Staatsbtirger sind oder ihren stndigen Wohnsitz in der
Republik Osterreich haben, nur die Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in
Bezug auf die von ihnen in Ausfibung ihrer Funktionen als Mitglieder dieser
Standigen Vertretungen gemachten matndlichen oder schrifflichen
AuBerungen oder gesetzten Handlungen gewahrt.

(4) In Obereinstimmtmg mit Artikel 42 des Wiener Obereinkommens fiber
diplomatische Beziehungen (1961) und der Praxis der Republik Osterreich,
dorfen die in Absatz 2 erwahnten Mitglieder von Standigen Vertretungen,
denen die gleichen Privilegien und Immunitaten gewahrt werden, wie sie
Mitgliedem vergleichbaren Ranges der in der Republik Osterreich
beglaubigten diplomatischen Vertretungsbehorden eingeraumt werden,
keinen freien Beruf oder keine gewerbliche Tatigkeit in der Republik
Osterreich ausfiben, die aufpersnichen Gewinn gerichtet ist.
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(5) Die Kommission wird der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen
dieses Artikels fallenden Personen tibermitteln und diese nach Bedarf von
Zeit zu Zeit revidieren.

Artikel 16
Angestellte der Kommission

(1) Die Angestelten der Kommission genieBen in und gegentber der Republik
Osterreich folgende Privilegien und Immunitaten:

a) Befieiung von jeglicher Gerichtsbarkeit in Bezug auf die in Austibung ihrer
amtlichen Funktionen gemachten mtlndlichen oder schrifflichen
AuBerungen und gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung auch dann
weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr Angestellte der
Kommission smud;

b) Schutz vor Beschlagnahme und Durchsuchung ihres Dienstgepacks;

c) Unverletzlichkeit aller amtlichen Schrifstucke, Daten und sonsligen
Materialien;

d) Befreiung von der Besteuerung der Gehalter, Bezulge, Vergiltungen und
Ruhegentisse, die sie fbi ihre Tatigkeit im Zusammenhang mit der
Kommission erhalten;

e) Befreiung von der Erbschafls- und Schenlungssteuer, ausgenommen jener
auf in der Republik Osterreich befindliche Liegenschaften, sofern die
Verpflichtung zur Bezahlung solcher Steuem allein aus der Tatsache
entsteht, dass die AngesteUten ihren gewohnlichen Aufenthalt in Osterreich
genommen haben oder beibehalten;

f) Befreiung von jeder Art Besteuerung von Einkommen, die aus QueUen
aul3erhalb der Republik Osterreich stammen;

g) Befreitmg von Einwandenmgsbeschrankungen und von der Aus-
landerregistrierung far sich selbst, ihre Ehegatten und ihre im gemeinsamen
Haushalt lebenden unterhaltsberechtigten Familienangeh6rigen;

h) die Beflignis, in der Republik Osterreich auslandische Wertpapiere,
Guthaben in fremden Wthrungen, andere bewegliche sowie, unter den
gleichen Bedingungen wie far Osterreichische Staatsbtrger, auch
unbewegliche Vermogenswerte zu erwerben und zu besitzen, weiters das
Recht, nach Beendigung ihres Dienstverhaitnisses unbehindert ihre
Zablungsmittel in der gleichen Wahrung und bis zu denselben Belragen
wieder auszufllhren, wie sie sie in die Republik Osterreich eingeflhrt haben;
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i) den gleichen S chutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten ffbr sich
selbst, ihre Ehegatten und ihre im gemeinsamen Haushalt lebenden
unterhaltsberechtigten Familienangehorigen, wie sie den Mitgliedem
vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich
beglaubigten Leiter von diplomatischen Vertretungen in Zeiten
intemationaler Krisen eingeraumt werden;

j) das Recht, zum persinlichen Gebrauch frei von Z6Ulen und sonstigen
Steuem oder Abgaben, soweit diese nicht bloB Gebtahren fir Offentliche
Dienstleistungen sind, sowie frei von wirtschafllichen Ein- und
Ausfiihrverboten und Ein- und Ausfuhrbeschrnkungen Folgendes
einzufihren:

(i) ihre Einrichtungsgegenstande und personliche Habe in einem oder
mehreren getrennten Transporten; und

(ii) alle vier Jahre ein Krafltfahrzeug;

(2) Die Angestellten der Kommission, ihre Ehepartner tnd ihre im gemeinsamen
Haushalt lebenden unterhaltsberechtigten Kinder, auf die sich das Abkommen
bezieht, sind von den Leistungen aus dem Ausgleichfonds fit Familienbeihilfen oder
einer Einrichtung mit gleichartigen Funktionen ausgeschlossen, sofern
6sterreichisches Recht nichts anderes vorsieht.

Artikel 17
Der Exekutivsekretlir der Kommission

Neben den in Artikel 16 genannten Privilegien und Immunitaten genieBt der
Exekuiivsekretiir der Kommission, sofern er nicht Osterreichischer Staatsbtirger ist oder
semen stndigen Wohnsitz in der Republik Osterreich hat, die gleichen Privilegien und
Immunitten, Befreiungen und Erleichterungen, wie sie auch den Leitern bzw.
Mitgliedern vergleichbaren Ranges von diplomatischen Vertretungen eingeraiumt
werden.

Artikel 18
Vertreter der Vertragsparteien und der Beobachterstaaten

(1) Vertreter der Vertragsparteien und der Beobachterstaaten genieBen gegentuber der
Republik Osterreich die folgenden Privilegien und Immunitaten:

a) Befreiung von jeglicher Gerichtsbarkeit hinsichflich aller von ihnen in
Austbung ihrer amtlichen Funklion gemachten mutndlichen oder
schrifilichen AuBerungen und gesetzten Handhmgen;

b) Unverletzlichkeit aller amtlichen Schriflstacke, Daten und sonsligen
Materialien;

c) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepiicks;
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d) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten, wie sie
Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik
Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungsbehirden in
Zeiten internationaler Krisen eingeraumt werden.

(2) In den Fallen, in denen der Anfall einer Steuer vom Aufenthalt abhangt, werden
Zeitraume, wahrend deren sich die in Absatz 1 genannten Personen zur Erfillung
ihrer Aufgaben in der Republik Osterreich aufhalten, nicht als
Aufenthaltszeitraume angesehen. Diese Personen sind insbesondere von der
Steuerzahlung fir ihre von der Kommission bezahlten Bezaige und Spesen
walrend eines derartigen Dienstzeitraumes befreit.

Artikel 19
Notifikation von Anstellungen, Identitatsausweise

(1) Die Kommission tibernittelt den zustindigen osterreichischen Beh6rden eine
Liste ihrer Angestellten und revidiert diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit.

(2) Die Republik Osterreich stelt den Angestellten der Kommission, ihren Ehegatten
und ihren im gemeinsamen Haushalt lebenden unterhaltsberechtigten
Familienangeh6rigen nach Mal3gabe der osterreichischen Rechtsvorschriften
einen Identitatsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, zur
Verfagung. Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegentiber den
zusttidigen 6sterreichischen Behorden.

Artikel 20
Osterreichische Staatsbflrger und Personen mit stfndigem Wohnsitz in der

Republik Osterreich

Unbeschadet der Bestimmungen des Artikel 17 genieBen Angestellte der
Kommission und Staatenvertreter, die osterreichische Staatsbtlrger sind oder ihren
standigen Wohnsitz in Osterreich haben, nur die in Artikel 13, in Artikel 16 Absatz 1 lit.
a, b, c und d sowie in Arlikel 18 Absatz 1 lit. a, b und c angefiirten Privilegien und
Immunitaten.

Artikel 21
Zweck der Privilegien und Immunitrten

(1) Die in diesem Abkommen gewahrten Privilegien und Immunititen dienen nicht
dazu, den Angestellten der Kommission personliche Vorteile zu verschaffen. Sie
werden lediglich gewahrt, um damit der Komnmission zu allen Zeiten die
ungestOrte Austibung ihrer amtlichen Tatigkeiten zu ernoglichen und umn
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sicherzustellen, dass die Personen, denen sie eingerauumt werden, vollkommen
unabhAngig sind.

(2) Der Exekutivsekretar ist verpflichtet, auf die Immunitit eines Angestellten zu
verzichten, wean er der Auffassung ist, dass diese Immunitat den normalen Gang
der Rechtspflege behindern warde und dass ein solcher Verzicht die Interessen
der Kommission nicht beeintrachtigt.

Artikel 22
Streitbeilegung

(1) Alle Meinungsverschiedenheiten zwischen der Republik Osterreich und der
Kommission tiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder aber
irgendeine andere Frage hinsichflich des Amtssitzes oder des Verhaltnisses
zwischen der Kommission und der Republik Osterreich werden auf dem
Verhandlungswege zwischen den beiden Vertragsparteien beigelegt

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese oder auf eine andere einvemehmlich festgelegte
Weise binnen 12 Monaten nicht beigelegt werden, so ist die Streitigkeit zur
endgOltigen Entscheidung einem aus drei Schiedsrichtem zusammengesetzten
Schiedsgericht zu unterbreiten; von diesen ist einer vom Exekutivsekretir, einer
vom Bundesminister fi auswartige Angelegenheiten der Republik Osterreich und
ein dritter, der als Vorsitzender des Schiedsgerichtes flngieren soil, von den
beiden ersten Schiedsrichtem auszuwa1len. Konnen die beiden ersten
Schiedsrichter innerhalb von sechs Monaten nach ihrer Emennung keine Einigung
hinsichtlich des dritten Schiedsrichters erzielen, so wird dieser auf Ersuchen der
Republik Osterreich oder der Kommission vom Prasidenten des Internationalen
Gerichtshofes ausgewdht

Artikel 23
Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der dem Tag
der Mitteilung der Republik Osterreich an die Kommission folgt, dass das Verfahren flit
das Inkraftlreten des Abkommens abgeschlossen ist.

Artikel 24

Dauer des Abkommens

Dieses Abkommen tritt nach sechs Monaten auBer Kraft:

(a) sobald eine der Parteien dieses Abkommens der anderen schrifllich
mitgeteilt hat, dass sie die Geltung des Abkommens zu beenden
wtlnscht;
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(b) wenn der Amtssitz der Kommission aus dem Gebiet der Republik
Osterreich verlegt wird; hiebei sind jene Bestimmungen des
Abkommens ausgenommen, die im Zusammenhang mit der
ordnungsgema3en Beendigung der Tatigkeit der Kommission an
ihrem Amtssitz in der Republik Osterreich und mit der Verfhgung
tUber ihr dort befindliches Eigentum gegebenenfalls Anwendung
finden.

Geschehen zu Wien am 14. Dezember 2000 in deutscher und englischer Sprache, in
zwei Originalen, wobei beide Texte gleichermaBen GiIltigkeit besitzen.

Fr die Republik Osterreich:

Dr. Hans Winder
Botschafter

Fur die Internationale Kommission
zum Schutz der Donau:

Prof Emil Manrnov
PrAsident
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA COMMISSION IN-
TERNATIONALE POUR LA PROTECTION DU DANUBE RELATIF AU
SIEGE DE LA COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DU DANUBE

PRtAMBULE

Eu 6gard A la Convention relative A la coop6ration pour la protection et lutilisation du-
rable du Danube (Convention pour la protection du Danube) du 29 juin 1994 et A la Con-
vention sur la protection et lutilisation des cours d'eau transfronti~res et des lacs
internationaux (Convention d'Helsinki) du 17 mars 1992 61abor6es dans le cadre de la Com-
mission dconomique des Nations Unies pour l'Europe;

Notant que le siege de la Commission internationale pour la protection du Danube est
situ6 A Vienne;

D6sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunit6s de la Commission intema-
tionale pour la protection du Danube en R6publique d'Autriche et de permettre A la Com-
mission de poursuivre ses objectifs et d'accomplir ses fonctions sans restriction;

Consid6rant lassistance fournie par la R6publique d'Autriche A l'tablissement et au
fonctionnement du secr6tariat de la Commission internationale pour la protection du
Danube;

La R6publique d'Autriche et la Commission internationale pour la protection du
Danube sont convenues de ce qui suit

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) La " Convention relative A la protection du Danube " s'entend de la Convention rel-
ative A la cooperation pour la protection et lutilisation durable du Danube, signde A Sofia
le 29 juin 1994;

b) L'expression " autorit~s autrichiennes comp~tentes" d~signe les autorit~s f~d~rales,
locales, municipales ou autres comp~tentes en R~publique d'Autriche compte tenu des lois
et coutumes applicables en R~publique d'Autriche et conform~ment A celles-ci;

c) Le terme " Commission " s'entend de la Commission internationale pour la protec-
tion du Danube;

d) L'expression " Parties contractantes " d~signe les Etats danubiens et de la Commu-
naut6 europ~enne qui ont ratifi6 la Convention relative A la protection du Danube;

e) Le terme" Secretariat" d~signe l'organe permanent de la Commission internationale
pour la protection du Danube 6tabli conform~ment au paragraphe 1 de l'article 7 de rannexe
IV de la Convention relative A la protection du Danube;
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f) L'expression " Personnel de la Commission " d~signe le Secr6taire ex6cutif, le per-
sonnel technique et le personnel d'appui dont le statut est r6gi par le statut du personnel
adopt6 par la Commission d l'exception des membres de ce personnel qui sont recrut6s sur
place et pay6s A l'heure;

g) L'expression " Reprdsentants des Parties contractantes " d6signe le Pr6sident de la
Commission ainsi que les repr6sentants des ttats, de la Communaut6 europ6enne et d'au-
tres organisations de cooperation 6conomique r~gionale qui participent aux r6unions de la
Commission, d des conf6rences, r6unions d'experts ou s6minaires organis6s par la Commis-
sion en Autriche, ou qui se rendent au siege de la Commission A titre officiel;

h) Le terme " archives " d6signe tous les dossiers et la correspondance, les documents,
manuscrits, photographies, films et enregistrements appartenant A la Commission ou d6te-
nus par elles ou par toute personne physique ou morale d6sign6e par elle d cet effet;

i) Le terme " Gouvemement " d6signe le Gouvemement f6d6ral de la R6publique
d'Autriche.

Article 2. Personnalitdjuridique

La R6publique d'Autriche reconnait la personnalit6 juridique internationale de la
Commission qui d6coule de l'article 10 de l'annexe IV de la Convention relative A la
protection du Danube, ainsi que sa capacit6 juridique sur le territoire autrichien, en
particulier la capacitd:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir des biens immeubles et meubles et d'en disposer;

c) D'ester en justice; et

d) De prendre toute autre mesure n6cessaire ou utile A la poursuite de ses objectifs et
activit6s.

Article 3. Si~ge

1) Le siege de la Commission est 6tabli A Vienne, la Rdpublique d'Autriche foumissant

des locaux idoines et appropri6s. Le siege ne pourra tre d6plac6 qu'A la suite d'une d6cision
de la Commission. Le transfert temporaire du siege dans un autre site ne constitue pas un
d6placement d6finitif du siege permanent.

2) Tout bftiment situ6 A Vienne ou en Autriche en dehors de Vienne qui est utilis6 avec
l'assentiment du Gouvemement pour des rdunions convoqu6es par la Commission est con-
siddr6 comme faisant temporairement partie du siege.

3) Les autoritds autrichiennes comptentes exercent leurs pouvoirs respectifs de
mani&e A ce que la Commission ne soit pas d6poss6d6e en tout ou en partie de ]a zone du
siege sans son consentement expr~s.
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Article 4. lnviolabilit du si~ge

1) Le siege est inviolable. Les fonctionnaires ou agents de la R6publique d'Autriche,
ou les personnes exergant une fonction publique au sein de la R6publique d'Autriche ne
peuvent p6n6trer au siege pour y exercer de quelconques fonctions qu'avec le consentement
du Secr~taire ex6cutif de la Commission et dans des conditions accept6es par lui. En cas
d'incendie ou autre catastrophe appelant des mesures de protection imm6diates, toutefois,
le consentement du Secr~taire ex6cutif peut tre pr6sum6.

2) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans le pr6sent Accord et sous r6serve du
pouvoir que poss~de la Commission d'adopter sa r6glementation interne, les lois de la R-
publique d'Autriche s'appliquent dans ]a zone du si~ge.

Article 5. Conservation des donn~es et archives

1) Les installations de recherche et de documentation et autres installations techniques
diverses que la Commission met en place et exploite sont soumises aux arrangements ap-
propri~s en mati~re de s6curit6 applicables aux installations assocides A des risques pour la
sant6 et la s6curitd ou susceptibles d'avoir des effets pr6judiciables sur les biens, qui sont
d6termin6s en consultation avec les autorit~s autrichiennes comp6tentes.

2) Si leur exploitation normale l'exige, les installations pourront tre 6tablies et ex-
ploit6es en Autriche, en dehors de la zone du siege, avec l'accord du Gouvernement.

3) Les archives de la Commission sont inviolables A tout moment, o6i qu'elles se
trouvent.

Article 6. Immunit6 dejuridiction et autres

1) La Commission jouit de 1immunit6 de juridiction pour les affaires relevant des tri-
bunaux et autres autorit6s appropri6es ainsi que de l'immunit6 d'ex6cution, sauf dans les cas
suivants :

a) Dans la mesure oi le Secr6taire ex6cutif y a renonc6 express6ment dans un cas
donn6;

b) En ce qui concerne une action civile intent6e par un tiers au titre de dommages r6-
sultant d'un accident caus6 par un v6hicule automobile appartenant au secr6tariat ou utilis6
au nor du secr6tariat, ou d'une violation des r~glements relatifs A la possession, A I'exploi-
tation et A l'utilisation de v6hicules automobiles;

c) Dans le cas de la saisie faisant suite A la d6cision ex6cutoire d'un tribunal, de traite-
ments, salaires, 6moluments ou autres indemnit6s dus par le Secr6tariat A lun de ses em-
ploy6s, A moins que le Secr6taire ex6cutifn'informe les autorit~s autrichiennes comp6tentes
dans les 14 jours suivant le requ de ia notification de ladite d6cision, que l'immunit6 nest
pas lev6e.

2) Sans prdjudice des paragraphes 1 et 3, les biens et avoirs de la Commission, o6 qu'ils
soient situ6s, bdn6ficient de l'immunit6 A l'gard de toute forme de r6quisition, confiscation,
expropriation et mise en s6questre.
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3) Les biens et avoirs de la Commission b~n~ficient 6galement de l'immunit6 f l'Agard
de toute forme de contrainte administrative ou judiciaire temporaire.

Article 7. Protection des locaux du sijge

Les autorit~s autrichiennes comp~tentes prennent toutes les mesures appropriees pour
assurer la tranquillit6 du siege et emp~cher que des personnes ou des groupes de personnes
n'y p~n~trent sans autorisation.

Article 8. Services publics dans l'enceinte du si~ge

La R~publique d'Autriche prend toutes les mesures appropriees pour que le siege b~n&
ficie de tous les services publics n6cessaires, A des conditions 6quitables.

Article 9. Communications

1) La Rdpublique d'Autriche prend toutes les mesures ndcessaires pour que la Com-
mission puisse adresser et recevoir des communications concernant ses activit~s officielles,
par quelque moyen et de quelle que manire que ce soient, sans censure ni autre restriction.

2) Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents, la Com-
mission b~n~ficie en R~publique d'Autriche du mme traitement que celui qui est accord6
A des organisations internationales comparables.

Article 10. Publications

1) Le Gouvernement reconnait le droit de la Commission de publier sans restriction par
la voie de documents imprim6s, d'6missions de radio ou de t~lkvision ou d'autres moyens
d'information en R~publique d'Autriche afin de r~aliser ses objectifs.

2) 11 demeure entendu que la Commission respecte toutes lois de la Rdpublique d'Au-
triche ou toutes les obligations r6sultant des conventions internationales auxquelles la R-
publique d'Autriche est partie concernant les droits d'auteur.

Article 11. Exemption d'imp6ts et droits de douane

1) La Commission et ses biens sont exemptds de tous imp6ts, quelle qu'en soit la forme.

2) Les imp6ts indirects inclus dans le prix des biens ou services fournis A ]a Commis-
sion, y compris les frais de location, sont remboursds A la Commission dans la mesure o6i
la l6gislation autrichienne le pr~voit pour les missions diplomatiques. Il demeure entendu
toutefois que la Commission ne peut demander l'exon~ration d'imp6ts qui ne seraient pas
en exc~s de la simple r~munfration de services d'utilit6 publique.

3) Toutes les transactions auxquelles la Commission est partie ainsi que tous les doc-
uments dans lesquels sont consign6es lesdites op6rations sont exempts de tous imp6ts,
droits d'enregistrement et frais judiciaires.
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4) Les articles import6s ou export6s par la Commission A des fins exclusivement offi-
cielles, y compris les vihicules automobiles et leurs pisces ditach~es, sont exempts de tous
droits de douane et autres redevances et taxes, A la condition qu'il ne s'agisse pas simple-
ment de la r~mun~ration de services publics, ainsi que de prohibitions et restrictions
6conomiques d'importation et d'exportation.

5) Les articles import6s conform6ment au paragraphe 4 d'tats non membres de
lUnion europ6enne ne seront ni c6d6s ni transf6r6s par la Commission sur le territoire de
la R6publique d'Autriche au cours des deux ann6es suivant leur importation.

6) Les articles vis(s au paragraphe 4 ne peuvent 8tre c(d6s dans la p6riode pr6cis(e au
paragraphe 5 qu'au seul b6n6fice d'organisations internationales jouissant de privilges
comparables.

7) La Commission est exempt6e de l'obligation de verser la contribution de l'employ-
eur A la Caisse familiale de p6r6quation ou Ai tout autre m6canisme ayant des objectifs
6quivalents.

Article 12. Facilits d'ordre financier

La R6publique d'Autriche prend toutes les mesures pour que la Commission puisse

a) Acheter et recevoir par les voies autoris6es; d~tenir toutes monnaies ou titres, et en
disposer;

b) Ouvrir des comptes bancaires en toutes monnaies et exploiter ces comptes; et

c) Transf6rer ses fonds, valeurs et devises d'Autriche et A l'int6rieur de l'Autriche.

Article 13. Scurit sociale

1) La Commission et ses fonctionnaires sont exempts de toutes contributions obliga-
toires A tout regime de s6curit6 sociale en R~publique d'Autriche.

2) Les fonctionnaires de la Commission ont le droit de participer A tout secteur de l'as-
surance maladie, de l'assurance accident, de lassurance retraite et de l'assurance ch6mage.
Les assurances souscrites ont le mme effetjuridique que les assurances obligatoires.

3) Pour exercer le droit vis6 au paragraphe 2, les fonctionnaires de la Commission
doivent presenter une d6claration 6crite dans les trois mois suivant lentree en vigueur du
present Accord ou dans les trois mois suivant leur nomination A la Commission.

4) Les assurances pr~vues au paragraphe 2 dans le domaine choisi prennent effet A la
date de l'entr~e en fonctions A la Commission A la condition que la d6claration soit pr~sent~e
dans les sept jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord ou suivant la date de la
nomination, ou A la date suivant le jour auquel la declaration est prdsent~e.

5) L'assurance cesse A la date A laquelle le fonctionnaire cesse ses fonctions.

6) Pendant toute la dur~e du contrat d'assurance, les fonctionnaires de la Commission
doivent r~gler eux-m~me le montant total des primes d'assurance au Wiener Gebitskran-
kenkasse.
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7) Les d6clarations requises de la part des fonctionnaires en vertu du paragraphe 3
doivent tre transmises par le secr6tariat au Wiener Gebitskrankenkasse. Sur demande, le
secr6tariat fournira au Wiener Gebitskrankenkasse toutes informations n6cessaires A l'ex6-
cution du contrat d'assurance.

Article 14. Transit et r~sidence

1) La R6publique d'Autriche prend toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr~e
et le s6jour en R6publique d'Autriche des personnes 6num~r6es ci-aprbs, ne met aucun ob-
stacle A leur sortie de ce territoire, veille A ce que leurs d6placements A destination ou en
provenance du siege ne subissent aucune entrave et leur accorde la protection n~cessaire
pendant leurs d~placements :

a) Les repr~sentants des Parties contractantes;

b) Le Secr6taire ex6cutif, son conjoint et les membres d charge de sa famille qui font
partie de son m~nage;

c) Les repr6sentants d'ttats ou d'organisations invit6s par la Commission; et

d) Les fonctionnaires de la Commission, leur conjoint et les membres A charge de leur
famille qui font partie de leur m6nage.

2) Les visas n6cessaires aux personnes vis6es au paragraphe 1 sont accord~s sans frais
dans les meilleurs d~lais.

3) Aucune activit6 A laquelle se livre une personne mentionn6e au paragraphe I dans
I'exercice de ses fonctions nejustifie une interdiction d'entrer en R~publique d'Autriche ou
de quitter ce territoire.

4) La R~publique d'Autriche est autoris6e d demander des preuves raisonnables 6tab-
lissant que les personnes qui demandent A b6ndficier des droits attribu6s par le pr6sent ar-
ticle entrent dans les cat6gories d~crites au paragraphe 1, et A demander que lesdites
personnes respectent de fa on raisonnable les rbglements en matire de quarantaine et de
sant6.

Article 15. Missions permanentes

1) Les missions permanentes accr6ditees aupr~s de la Commission A Vienne b6n~fi-
cient des mmes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord~s aux missions diploma-
tiques en R6publique d'Autriche.

2) Les membres des missions permanentes accr6dit~es aupr~s de la Commission A Vi-
enne b6n~ficient des mmes privileges et immunit6s que ceux que le Gouvernement ac-
corde aux membres de rang comparables des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s de
la R~publique d'Autriche.

3) Eu 6gard au paragraphe I de larticle 38 de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques de 1961 et A la pratique de la R~publique d'Autriche, les membres des mis-
sions permanentes qui sont nationaux autrichiens ou qui resident en Autriche ne b~n~ficient
que de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne leurs paroles et 6crits et tous les actes
accomplis par eux en leur qualit6 de membres de telles missions permanentes.
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4) Conform~ment A Particle 42 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques de 1961 et d la pratique de la R~publique d'Autriche, les membres des missions per-
manentes vis~s au paragraphe 2 qui b~n~ficient des m~mes privileges et immunit6s que
ceux qui sont accord6s aux membres de rang comparable des missions diplomatiques ac-
cr6dit6es aupr~s de la R~publique d'Autriche, n'exercent aucune activit6 professionnelle ou
commerciale en R~publique d'Autriche en vue d'un gain personnel.

5) La Commission communique au Gouvernement la liste des personnes qui relkvent
du present article, ladite liste 6tant modifi6e p6riodiquement selon que de besoin.

Article 16. Fonctionnaires de la Commission

1) Dans le territoire de la R~publique d'Autriche et en ce qui concerne la R~publique
d'Autriche, les fonctionnaires de la Commission b6n6ficient des privilkges et immunit~s
suivants :

a) L'immunit6 de juridiction en ce qui concerne leurs paroles et 6crits ainsi que tous les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunit6 persiste apr~s
que lesdites personnes ont quitt6 le service de la Commission;

b) L'immunit6 de saisie de leurs bagages officiels;

c) L'inviolabilit6 de tous documents, donnes et autres pices officiels;

d) L'exemption d'imp6ts sur les traitements, 6moluments, indemnit6s et pensions
verses par la Commission et se rapportant A leur service A la Commission;

e) L'exemption de l'imp6t sur les successions et les donations A l'exception des imp6ts
sur les biens immeubles sis en R~publique d'Autriche dans la mesure oii lesdits imp6ts sont
exclusivement li~s au fait que les fonctionnaires de la Commission resident en Autriche ou
y maintiennent leur domicile habituel;

f) L'exemption de toute forme d'imp6t sur le revenu provenant de sources situdes en
dehors de la R~publique d'Autriche;

g) L'exemption de mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'enregistre-
ment pour les fonctionnaires eux-m~mes, leur conjoint et les membres A charge de leur
famille faisant partie de leur m~nage;

h) La libert6 d'acqu6rir ou de conserver en R6publique d'Autriche des valeurs
6trang~res, des comptes en devises, d'autres biens meubles et, dans les memes conditions
que les nationaux autrichiens, des biens immeubles; et, lorsque leurs fonctions a la Com-
mission prennent fin, le droit de transferer hors de la Rdpublique d'Autriche, sans restric-
tion, des sommes qui ne sont pas sup6rieures A celles qu'ils y avaient introduites et dans la
meme monnaie;

i) La meme protection et les memes facilit6s de rapatriement pour les fonctionnaires
eux-m~mes, leur conjoint et les membres A charge de leur famille faisant partie de leur
manage que celles qui sont accord6es en periode de crise internationale aux membres de
rang comparable du personnel des chefs de missions diplomatiques accredit6es aupres de
la R6publique d'Autriche;

j) Le droit d'importer pour leur usage propre, en franchise de droits et autres redevances
et taxes et sans tre soumis aux prohibitions et restrictions 6conomiques d'importation ou
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d'exportation d l'6gard d'objets importfs ou export~s, A condition que lesdites taxes ne
soient pas seulement li~es A des services publics :

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois; et

ii) Une voiture automobile tous les quatre ans.

2) A moins que la legislation autrichienne nen dispose autrement, les fonctionnaires
de la Commission, leur conjoint et leurs enfants A charge faisant partie de leur m6nage aux-
quels le present Accord s'applique, ne peuvent bfn~ficier de prestations provenant de la
Caisse familiale de p~r~quation ou d'un instrument ayant des objectifs 6quivalents.

Article 17. Le Secrtaire ex&utifde la Commission

Outre les privileges et immunit~s d~crits A 'article 16 et A la condition qu'il ne soit pas
autrichien ou qu'iI ne r6side pas de mani~re permanente en R~publique d'Autriche, le Se-
cr~taire ex~cutifde la Commission b~n~ficie des privileges et immunit~s, exemptions et fa-
cilit6s accord6s aux chef de missions diplomatiques ou aux membres de ces missions de
rang comparable.

Article 18. Repr~sentants des Parties contractantes et d'Etats observateurs

1) Les repr~sentants des Parties contractantes et d'ltats observateurs b~n6ficient, en ce
qui concerne la R~publique d'Autriche, des privileges et immunitds ci-apr~s :

a) L'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tous actes accomplis
par eux dans 'exercice de leurs fonctions;

b) L'inviolabilit6 de tous leurs documents, donn~es et autres pieces officiels;

c) L'immunit6 de saisie de leurs bagages et effets personnels;

d) La meme protection et les m~mes facilit~s de rapatriement que celles qui sont ac-
corddes aux membres du personnel de rang comparable des missions diplomatiques ac-
crudities aupr~s de la R~publique d'Autriche en p~riodes de crise internationale.

2) Aux fins de toute forme d'imp6t subordonn6e A la r6sidence, les p6riodes pendant
lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 1 se trouvent sur le territoire de la R6publique
d'Autriche pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas consid~r6es comme des p6riodes
de r6sidence. En particulier, lesdites personnes sont exon6r6es d'imp6t sur leurs traitements
et 6moluments regus de la Commission pendant lesdites p6riodes de mission.

Article 19. Notification de nominations, cartes d'identit

1) La Commission communique aux autorit6s autrichiennes comp6tentes la liste des
membres du personnel de la Commission, qu'elle met p6riodiquement A jour selon que de
besoin.

2) La R6publique d'Autriche d6livre aux fonctionnaires de la Commission, A leur con-
joint et aux membres A charge de leur famille faisant partie de leur m6nage, conform~ment
a la loi autrichienne, une carte d'identite portant la photographie du titulaire. Ladite carte
sert A identifier son titulaire vis-A-vis des autorit6s autrichiennes comp6tentes.
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Article 20. Nationaux autrichiens et personnes r~sidant en permanence en Rpublique
d'Autriche

Nonobstant les dispositions de Particle 17, les fonctionnaires de la Commission et les
repr~sentants des btats qui sont nationaux autrichiens ou qui resident en permanence en R-
publique d'Autriche, ne b~n~ficient que des privileges et immunit~s sp~cifi~s aux articles
13, 16, paragraphe 1, alin~as a), b), c) et d) et A Particle 18, paragraphe 1, alin~as a), b) et c).

Article 21. Objet des privikges et immunits

1) Les privilges et immunit~s pr~vus dans la present Accord ne sont pas conf~r~s pour
le b~n~fice personnel des fonctionnaires de la Commission. Ils sont accord~s
exclusivement afin que la Commission soit A m~me en tout temps d'exercer ses activit~s
officielles sans entrave et pour assurer la totale ind~pendance des personnes auxquelles ils
sont accord~s.

2) 11 appartient au Secr~taire ex~cutif de lever les immunit~s toutes les fois qu'il con-
sid~re qu'elles entravent le cours normal de la justice et qu'il est possible de les lever sans
nuire aux int~rets de la Commission.

Article 22. Rglement des differends

1. Tout diffrend entre la R~publique d'Autriche et la Commission concernant l'inter-
protation ou l'application du present Accord ou toute question affectant le siege ou les re-
lations entre ]a Commission et la R~publique d'Autriche sera r~gl6 par voie de n~gociation
entre les Parties,

2) Si le diff~rend ne peut tre r~gl6 dans le cadre de n~gociations ou par un autre mode
de r~glement convenu dans les douze (12) mois, il sera soumis A la decision finale d'un
tribunal arbitral compos6 de trois arbitres, dont un sera choisi par le Secr~taire ex~cutif, un
autre par le Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche et le
troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. Si les deux premiers arbitres
ne parviennent pas A s'entendre sur la designation du troisi~me arbitre dans les six (6) mois
suivant la date de leur designation, leur troisi~me arbitre sera choisi par le President de la
Cour internationale de Justice A la demande de la R~publique d'Autriche ou de la
Commission.

Article 23. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle la R6publique d'Autriche aura notifi6 la Commission que les proc6dures intemes
requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont W accomplies.

Article 24. Dur&c de l'Accord

Le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s
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a) Qu'une des Parties aura fait part A I'autre Partie par 6crit de son d6sir de mettre fin A
l'Accord;

b) Que le siege de la Commission est retir6 du territoire de la R6publique d'Autriche,
Sl'exception des dispositions de l'Accord qui permettront A la Commission de mettre fin en

bon ordre A ses activit6s au siege de la R6publique d'Autriche et de disposer de ses biens
qui y sont situ6s.

Fait A Vienne le 14 d6cembre 2000, dans les langues allemande et anglaise, en deux
originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom de la R6publique d'Autriche:

M. HANS WINKLER
Ambassadeur

Au nom de la Commission internationale pour la protection du Danube:

M. EMIL MARJNOV
Pr6sident



No. 38928

International Development Association
and

Gambia

Development Credit Agreement (Gateway Project) between the Republic of the
Gambia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 21 March 2002

Entry into force: 18 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Gambie

Accord de credit de developpement (Projet d'entr6e) entre la Republique de Gambie
et 'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 21 mars 2002

Entr6e en vigueur : 18 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
gkn&ale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38929

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement Competitiveness Project) between the Republic of Guatemala and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Guatemala City, 23 May 2002

Entry into force: 24 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de prt (Projet de comp6titivit6) entre la R6publique du Guatemala et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les
prts i echelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Guatemala, 23 mai
2002

Entr6e en vigueur: 24juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de I 'Assemblge
g~nirale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38930

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Vincent and the Grenadines

Loan Agreement (Emergency Recovery and Disaster Management Project) between St.
Vincent and the Grenadines and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 13 June 2002

Entry into force: 4 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de prft (Projet de recouvrement d'urgence et de gestion de catastrophes) entre Saint-
Vincent-et-les-Grenadines et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington,
13 juin 2002

Entree en vigueur : 4 septembre 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement del 'Assemble g~n~rale
destin 6? mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Saint Vincent and the Grenadines

Development Credit Agreement (Emergency Recovery and Disaster Management
Project) between St. Vincent and the Grenadines and the International
Development Association (with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 13 June 2002

Entry into force: 4 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de recouvrement d'urgence et de gestion
de catastrophes) entre Saint-Vincent-et-les-Grenadines et l'Association
internationale de developpement (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 13 juin 2002

Entr6e en vigueur: 4 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gn~rale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend .





No. 38932

International Development Association
and

Benin

Development Credit Agreement (Cotton Sector Reform Project) between the
Republic of Benin and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 15 February 2002

Entry into force: 12 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

B6nin

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6forme du secteur cotonnier) entre ia
R6publique du B6nin et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 15 fkvrier 2002

Entr6e en vigueur :12 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38933

International Development Association
and

Niger

Development Credit Agreement (Public Expenditure Adjustment Credit) between the
the Republic of Niger and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 21 November 2001

Entry into force: 30 November 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Niger

Accord de credit de d~veloppement (Credit d'ajustement des d~penses publiques)
entre la Republique du Niger et I'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre
1999). Washington, 21 novembre 2001

Entree en vigueur : 30 novembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d4veloppement, 29 octobre 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~nrale destin6 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 38934

International Development Association
and

Mongolia

Development Credit Agreement (Legal and Judicial Reform Project) between
Mongolia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Ulaanbaatar, 22 January
2002

Entry into force: 30 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mongolie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6forme 16gale et judiciaire) entre la
Mongolie et I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendtes au 6 octobre 1999). Oulan-Bator, 22
janvier 2002

Entr6e en vigueur : 30juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gn&ale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38935

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (AJK Community Infrastructure and Services
Project) between the Islamic Republic of Pakistan and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Islamabad, 24 August 2002

Entry into force: 18 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Pakistan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'infrastructure et de services
communautaires (AJK)) entre la R6publique islamique du Pakistan et
l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Islamabad, 24 aofit 2002

Entr6e en vigueur :18 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rkglement de 1 'Assembke
g~nrale destin b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 38936

International Development Association
and

Viet Nam

Development Credit Agreement (Primary Teacher Development Project) between the
Socialist Republic of Vietnam and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Hanoi,
2 April 2002

Entry into force: 29 August 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Viet Nam

Accord de cr6dit de dveloppement (Projet de perfectionnement des enseignants des
6coles primaires) entre la R6publique socialiste du Viet Nam et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gknkrales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Hanoi, 2 avril 2002

Entree en vigueur : 29 aoat 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38937

International Development Association
and

Viet Nam

DFID Trust Fund Grant Agreement (Primary Teacher Development Project)
between the Socialist Republic of Vietnam and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Hanoi, 2 April 2002

Entry into force: 29 August 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Viet Nam

Accord de don du fonds fiduciaire DFID (Projet de perfectionnement des enseignants
des 6coles primaires) entre la R6publique socialiste du Viet Nam et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendes au 6 octobre 1999). Hanoi, 2 avril 2002

Entree en vigueur: 29 aofit 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
gdndrale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 38938

United Nations
and

Argentina

Memorandum of understanding between the United Nations and the Argentine

Republic for cooperation in electoral assistance. New York, 21 October 2002

Entry into force: 21 October 2002 by signature, in accordance with article VI

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 21 October 2002

Organisation des Nations Unies
et

Argentine

M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Republique
argentine pour la coop6ration en mati6re d'assistance electorale. New York, 21
octobre 2002

Entr6e en vigueur : 21 octobre 2002 par signature, conformment 6 Particle VI

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 21 octobre 2002
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE ARGENTINE REPUBLIC FOR COOPERATION IN
ELECTORAL ASSISTANCE

The United Nations and the Argentine Republic, hereinafter the "Parties",

Recalling the principles of the United Nations General Assembly resolution 46/137 of
17 December 1991, to enhance the effectiveness of periodic and genuine elections; Consid-
ering that said resolution requested, inter alia, the Secretary-General of the United Nations
to ensure consistency in the handling of requests of Member States organizing elections, to
coordinate and consider requests for electoral verification and to channel requests for elec-
toral assistance to the appropriate office or programme, to build on experience gained to
develop an institutional memory, to develop and maintain a roster of international experts
who could provide technical assistance and to maintain contact with regional and other in-
tergovernmental organizations to ensure appropriate working arrangements with them;

Recognizing the need to establish a mechanism for cooperation in the design and im-
plementation of the electoral process; and for exchange, consultation and cooperation in
programmes and activities in the field of electoral administration;

Hereby agree as follows:

Article I

The Parties undertake to promote cooperation in priority areas in the field of electoral
assistance, including: (a) Promotion of initiatives designed to strengthen electoral systems
and democratic institutions;

(b) Promotion of exchanges of knowledge and experience in the field of organizational
and technical development, with a view to strengthening the administration of electoral
processes;

(c) Assistance with the efforts of other Member States' electoral authorities in the or-
ganization and conduct of their electoral processes;

(d) Enhancing the coordination of activities and the exchange of experts with other
nationalelectoral authorities, intergovernmental, non-governmental or other international
entities;

(e) Nomination of Argentinian personnel for inclusion into the United Nations
electoral experts roster;

(f) Provision of personnel, logistical and technical assistance to United Nations elec-
toral observation and monitoring activities;

(g) Facilitating relationships with other national electoral authorities;

(h) Production and dissemination of materials pertaining to electoral systems, process-
es or related areas; and

(i) Any other modality of cooperation mutually agreed on by the Parties.
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Article H

With a view to maintaining an appropriate mechanism for implementation of and fol-
low-up to this Memorandum, the Parties shall conduct periodic consultations for the pur-
pose of:

(a) Identifying and evaluating priority areas for carrying out specific technical cooper-
ation activities;

(b) Recommending and preparing instruments designed to identify activities, pro-
grammes and projects to be executed, as well as assessing their implementation;

(c) Overseeing proper observance of and compliance with this Memorandum;

Article III

In the implementation of this Memorandum, the Parties shall conclude Project Docu-
ments for technical cooperation, setting out the terms and conditions of such cooperation,
the financial resources required and the legal status of the personnel involved. Other forms
of cooperation under this Memorandum will be implemented through existing legal and ad-
ministrative arrangements.

Article IV

Any dispute between the Parties relating to the interpretation and application of this
Memorandum shall be settled by negotiations or other agreed mode of settlement.

Article V

This Memorandum may be amended by written agreement between the Parties.

Article VI

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force until terminated by either Party upon written notice and the orderly cessation of on-
going technical cooperation activities.
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Signed in the City of New York on the 21 day of the month of October in the year two
thousand and two, in two originals in the Spanish and English languages, each text being
equally authentic, but in case of divergence the English text will prevail.

For the Argentine Republic:

H.E. MR. ARNOLDO M. LISTRE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative

For the United Nations

SIR KIERAN PRENDERGAST
Under-Secretary-General for Political Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO
ENTRE

LAS NACIONES UNIDAS
Y

LA REPUJBLICA ARGENTINA
PARA

LA COOPERACION EN LA ASISTENCIA EN CUESTIONES
ELECTORALES

Las Naciones Unidas y la Replblica Argentina, en adelante denominadas las "Partes",

Recordando los principios de la resoluci6n 46/137 de la Asamblea General de las
Naciones Unidas,
del 17 de diciembre de 1991, relativa al fortalecimiento de la eficacia del principio de la
celebraci6n de elecciones autdnticas y peri6dicas;

Considerando que dicha resoluci6n pidi6 al Secretario General de las Naciones
Unidas, entre otras cosas, que garantizara la tramitaci6n sistemAtica de las solicitudes
de los Estados Miembros que organicen elecciones y coordinara y examinara las
solicitudes de verificaci6n electoral y transmitiera las solicitudes de asistencia en
cuestiones electorales a la oficina o al program a correspondiente, aprovechara la
experiencia adquirida para crear una memoria institucional, elaborara y mantuviera una
lista de expertos internacionales que puedan prestar asistencia t~enica y ayudara a
mantener contacto con organizaciones regionales y otras organizaciones
intergubernamentales, de modo que se establezean arreglos de trabajo apropiados con
ellas;

Reconociendo la necesidad de establecer un mecanismo de cooperaci6n en la
preparaci6n y aplicaci6n del proceso electoral y para el intercambio, las consultas y la
cooperaci6n en programas y actividades en la esfera de la gesti6n electoral;

Por elpresente convienen lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a promover la cooperaci6n en las esferas prioritarias de
la asistencia en cuestiones electorales, entre elLas:
Promoci6n de iniciativas ideadas para reforzar los sistemas electorales y las
instituciones demoerkticas;
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b) Promoci6n del intercambio de conocimientos y experiencias en la esfera del
desarrollo institucional y tdcnico, con miras a reforzar la gesti6n de los procesos
electorales;

Asistencia a las actividades de las autoridades electorales de otros Estados Miembros en
la organizaci6n y realizaci6n de sus procesos electorales;

d) Mejoramiento de la coordinaci6n de las actividades y del intercambio de
expertos con otras autoridades electorales nacionales o entidades intergubernamentales,
no gubernamentales o internacionales de otro tipo;
(e) Propuesta de personal argentino para su inclusi6n en la lista de expertos
electorales de las Naciones Unidas;

f) Suministro de asistencia de personal, logistica y t~cnica a las actividades de

observaci6n y supervisi6n electoral de las Naciones Unidas;

g) Facilitaci6n de las relaciones con otras autoridades electorales nacionales;

h) Elaboraci6n y difusi6n de materiales relativos a los sistemas o procesos electorales
o esferas conexas;

i) Toda otra modalidad de cooperaci6n mutuamente convenidapor las Partes.

ARTICULO II

Con miras a mantener un mecanismo adecuado para la aplicaci6n y el seguimiento
del presente Memorando, las Partes celebrarin consultas peri6dicas con
miras a:

a) Determinar y evaluar esferas prioritarias para la realizaci6n de actividades de
cooperaci6n tdcnica concretas;

b) Recomendar y preparar instrumentos ideados para determinar las actividades, los
programas y los proyectos que habrAn de ejecutarse, asi como para evaluar su
aplicaci6n;

c) Supervisar la observancia y el cumplimiento adecuados del presente Memorando.

ARTICULO III

Para aplicar el presente Menorando, las Partes concertari documentos de
proyecto de cooperaci6n tdcnica, en que se establecerdn los t6rminos y las condiciones



Volume 2197, 1-38938

de esa cooperaci6n, los recursos financieros necesarios y el estatutojuridico
del personal participante. Otras formas de cooperaci6n en virtud del presente
Memorando se pondrin en prActica mediante los arreglos juridicos y administrativos
existentes.

ARTICULO IV

Toda controversia entre las Partes relativa a la interpretaci6n y aplicaci6n del
presente Memorando se resolver-A mediante negociaciones u otro medio convenido de
arreglo.

ARTICULO V

El presente Memorando podr ser enmendado mediante acuerdo concertado por
escrito entre las Partes.

ARTICULO VI

El presente Memorando entrard en vigor en la fecha de su firma y seguira en vigor
hasta que sea rescindido por cualquiern de las Partes mediante notificaci6n por escrito y
la finalizaci6n ordenada de las actividades de cooperaci6n t~cnica en curso.

Firmado en la ciudad de Nueva York el dia 21 del mes de Octubre del afio 2002, en
dos originales en espafiol e ingl6s, cada uno igualmente aut~ntico, pero en caso de
divergencia tendrd prevalencia el texto en ingl6s.

Por la Repfiblica Argentina

S.E. Sr. Arnoldo M. Listre
Embaj ador Extraordinario y
Plenipotenciario
Representante Permanente

Por las Naciones Unidas

Sir Kieran Prendergast
Secretario General Adjunto
Departamento de Asuntos Politicos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D 'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE POUR LA COOPItRATION
EN MATIJRE D'ASSISTANCE ELECTORALE

L'Organisation des Nations Unies et la R~publique argentine, ci-apr~s d~nommdes "les
Parties";

Rappelant la r~solution no 46/137 de l'Assemble g~n~rale des nations Unies du 17
d~cembre 1991 sur le renforcement de l'efficacit6 du principe d'6lections p~riodiques et
honntes;

Consid~rant que ladite resolution demande entre autres au Secr~taire g~n~ral d'assurer
l'uniformit6 dans le traitement des demandes des tats membres qui organisent des dlec-
tions, de coordonner et d'examiner les demandes de vWrification 6lectorale et de transmettre
les demandes d'assistance dans ce domaine au service ou au programme competent, de fa-
gon A mettre A profit, pour la r6pertorier, 'exp6rience acquise, A 6tablir et A tenir djour une
liste d'experts internationaux susceptibles de fournir une assistance technique et de partici-
per A la vrification de processus 6lectoraux et A maintenir des contacts avec des organisa-
tions intergouvernementales ou autres pour assurer avec elles une organisation appropri~e
des travaux;

Reconnaissant la n~cessit6 d'6tablir un m~canisme pour coop~rer A l'Nlaboration et A la
mise en oeuvre du processus 6lectoral pour proc~der A des 6changes et des consultations sur
les programmes et A diverses activit~s dans le secteur de la gestion des 6lections;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A favoriser la cooperation dans les secteurs prioritaires de las-
sistance 6lectorale et notamment A:

a) encourager les initiatives visant A renforcer les systbmes dlectoraux et les institutions
d~mocratiques;

b) promouvoir les 6changes de connaissances et d'expriences dans le secteur du d~ve-
loppement administratif et technique afin d'am~liorer la gestion du processus 6lectoral;

c) foumir une assistance aux autorit~s 6lectorales d'autres 1ttats membres pour assurer
l'organisation et le d~roulement de leurs 6lections;

d) intensifier la coordination des activit~s et les 6changes d'experts avec d'autres au-
torit~s 6lectorales nationales ou des entit~s intergouvemementales, non gouvernementales
ou internationales;

e) proposer des fonctionnaires argentins en vue de leur inclusion dans le registre des
experts des Nations Unies en matire d'assistance 6lectorale;

f) fournir une assistance logistique et technique ainsi que du personnel pour les activi-
t~s 6lectorales d'observation et de surveillance entreprises par les Nations Unies;
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g) faciliter les relations avec d'autres autorit6s 6lectorales nationales;

h) r6diger et diffuser de la documentation concernant les syst~mes et les processus
6lectoraux ou domaines voisins; et

i) proposer toute autre modalit6 de coopdration conjointement agr66e par les Parties.

Article 2

Pour assurer le fonctionnement du m6canisme ad6quat charg6 d'assurer la mise en oeu-
vre et le suivi du pr6sent M6morandum, les Parties organisent p6riodiquement des consul-
tations afin de:

a) d6finir et 6valuer les domaines prioritaires pour l'ex6cution d'activit6s sp6cifiques
techniques, entreprises en coop6ration;

b) sugg6rer et 6laborer des instruments permettant de d6cider des activit6s, des pro-
grammes et des projets A entreprendre et proc6der A lH1aboration de leur mise en oeuvre;

c) superviser 'ex6cution du pr6sent M6morandum.

Article 3

Pour appliquer le pr6sent M6morandum, les Parties r6digent et 61aborent des docu-
ments de projets de coop6ration technique d6finissant les termes et conditions de ladite
coop6ration, les ressources financires n6cessaires et le statutjuridique du personnel. D'au-
tres formes de coop6ration seront utilis6es dans le cadre du pr6sent M6morandum, grace a
des arrangements juridiques et administratifs d6jA conclus.

Article 4

Tout diff~rend relatif A l'application du pr6sent M6morandum sera r6g16 par des n6go-
ciations ou un autre mode de r~glement convenu entre les Parties.

Article 5

Le pr6sent M6morandum peut 8tre amend6 par accord 6crit entre les Parties.

Article 6

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera jusqu'A
ce qu'il y soit mis fin par 6crit par lune ou l'autre Partie etjusqu'A rach~vement normal des
activit6s techniques de coop6ration en cours.
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Sign6 dans la ville de New York le 21 octobre de I'an deux mille deux, en deux exem-
plaires originaux en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi;
mais le texte anglais pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour la R~publiq'ue argentine:

S.E. M. ARNOLDO M. LISTRE
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent

Pour lOrganistion des Nations Unies:

SIR KIERAN PRENDERGAST
Secr6taire g6n6ral adjoint aux Affaires politiques
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU StNEGAL RELA-
TIF AUX ECHANGES DE JEUNES PROFESSIONNELS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la Rpublique du
S~n6gal, ci-aprbs nomm6s les Parties ;

Conscients du caractre hautement profitable que pr~sente pour la coop6ration et la
compr6hension mutuelle entre les deux Etats le d~veloppement d'6changes de jeunes pro-
fessionnels venant exercer sur le territoire de lautre Etat, dans leur sp~cialit6, une activit6
professionnelle salari6e pendant une dur6e suffisante, mais non sup6rieure A 18 mois,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables A des ressortissants frangais ou
s~n6galais dejA engag6s dans la vie professionnelle ou y entrant, et qui se rendent dans l'au-
tre Etat pour approfondir leur connaissance et leur compr6hension de lEtat d'accueil et de
sa langue, ainsi que pour am61iorer leurs perspectives de carribre, grace d une exp6rience
de travail salari6 dans un 6tablissement A caract&re sanitaire ou social, une entreprise agri-
cole, artisanale, industrielle ou commerciale dudit Etat.

Ces ressortissants, ci-apr~s d~nomm6s "jeunes professionnels ", sont autoris~s A occu-
per un emploi dans les conditions fix6es au pr6sent Accord, sans que la situation du march6
du travail de l'Etat d'accueil, dans la profession dont il s'agit, puisse Etre prise en consid6ra-
tion. Dans le cas de professions dont l'acc~s est soumis d une r6glementation particulire,
les jeunes professionnels n'en sont pas dispens6s.

Article 2

Les jeunes professionnels sont Ages de plus de 18 ans et de moins de 35 ans ; ils ont un
niveau de connaissance de la langue de t'Etat d'accueil et doivent tre titulaires d'un
dipl6me correspondant A la qualification requise pour l'emploi offert par cet Etat ou pos-
s6der une experience professionnelle dans le domaine d'activit6 concern6.

Article 3

La dur~e autorisde de l'emploi peut varier de trois A douze mois et faire 6ventuellement
l'objet d'une prolongation de six mois.

Avant de quitter leur pays, lesjeunes professionnels frangais et s6n~galais doivent s'en-
gager A ne pas poursuivre leur s6jour dans l'Etat d'accueil A l'expiration de la p6riode au-
toris6e ni d prendre un emploi autre que celui pr6vu aux termes des conditions de leur entr6e
dans lEtat d'accueil.
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Les Parties contractantes adoptent sdpar~ment ou conjointement toute mesure visant A
assurer 'effectivit6 du retour du jeune professionnel dans son pays.

Article 4

Le nombre de jeunes professionnels frangais et s6n6galais admis de part et d'autre ne
devra pas d~passer cent par an.

Les jeunes professionnels r~sidant d6jA sur le territoire de lautre Etat en vertu du
present Accord ne sont pas compt~s dans l'effectif prdvu A l'alin~a 1 du pr6sent article. Cet
effectif s'applique quelles que soient les dures pour lesquelles les autorisations d6livr6es
auront &6 accord~es et pendant lesquelles elles auront &6 utilis~es.

Si le contingent ddfini au premier paragraphe du present article n'6tait pas atteint au
cours d'une annie par les jeunes professionnels de lun des deux Etats, celui-ci ne pourrait
pas r~duire le nombre des autorisations donn~es aux jeunes professionnels de l'autre Etat ni
reporter sur lann~e suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

Le d~compte des jeunes professionnels b~n6ficiaires du present Accord s'effectue la
premiere annie A compter de sa date d'entree en vigueurjusqu'au 31 d6cembre. Les ann~es
suivantes du I er janvier au 31 d6cembre.

Toute modification du contingent pr~vu au premier paragraphe du present article pour-
ra etre d6cid~e par simple 6change de lettres entre les autorit~s comp~tentes des deux Etats
et devra, pour entrer en vigueur l'ann~e suivante, tre intervenue avant le ler d6cembre.

Article 5

Les jeunes professionnels regoivent de leur employeur une r6mun6ration suffisante,
6quivalente d celle qui est versfe aux ressortissants de l'Etat d'accueil travaillant dans les
mmes conditions.

Les jeunes professionnels jouissent de l'galit6 de traitement avec les ressortissants de
l'Etat d'accueil pour tout ce qui concerne l'application des lois, r~glements et usages r6gis-
sant l'hygi~ne et les conditions de travail. Ils sont tenus, ainsi que leurs employeurs, de se
conformer A la 16gislation en vigueur dans l'Etat d'accueil, en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 6

Les membres de famille des jeunes professionnels (conjoint et enfants) ne peuvent ni
b~n~ficier de la proc6dure de regroupement familial, ni tre autoris~s A travailler dans l'Etat
d'accueil pendant la duroe du sjour des jeunes professionnels.

Article 7

Les autorit6s gouvernementales charg~es de la mise en oeuvre du present Accord sont

- pour la Partie frangaise : le Ministre de l'Emploi et de la Solidarit6;
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- pour la Partie s6n6galaise : le Ministre de la Fonction publique, de l'Emploi et du
Travail.

Les jeunes professionnels qui d~sirent b6n~ficier des dispositions du present Accord
doivent en faire la demande A l'organisme charg6 dans leur Etat de centraliser et de present-
er les demandes des jeunes professionnels. Les organismes d6sign~s d cet effet sont:

- du c6t6 franqais : l'Office des Migrations Internationales ;

- du c6t6 s6n6galais : la Direction de l'Assistance Technique du Ministre de la Fonc-
tion Publique, de l'Emploi et du Travail.

Les jeunes professionnels doivent pr~ciser dans leur demande toutes les indications
n6cessaires sur les dipl6mes obtenus ainsi que sur le m6tier ou la profession exerc~e et faire
connaitre 6galement l'6tablissement pour lequel ils sollicitent lautorisation d'emploi.

II appartient A Fun ou A Tautre des organismes susnomm6s d'examiner cette demande
et de la transmettre, lorsque les conditions pr6vues par le present Accord sont remplies, A
lorganisme de lautre Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel il a droit.

Les organismes comp6tents des deux Etats font tout leur possible pour assurer l'ins-
truction des demandes dans les plus courts d6lais.

Pour faciliter les recherches d'emploi des candidats, les autorit~s de chaque Etat
mettent d la disposition des candidats la documentation n6cessaire pour la recherche d'un
employeur et prennent toutes dispositions utiles afin de faire connaitre aux entreprises les
possibilit~s offertes par le pr6sent Accord. Des informations sur les conditions de vie et de
travail dans l'Etat d'accueil sont 6galement mises A la disposition des int~ress6s.

Article 8

Chacune des Parties facilite l'entr~e et le sjour des jeunes professionnels admis dans
le cadre du present Accord et intervient dans les meilleurs d~lais pour que les difficult~s qui
pourraient surgir A propos de l'entr6e et du s6jour des jeunes professionnels soient rapide-
ment aplanies.

Article 9

Les modalit~s pratiques de la coop6ration entre les organismes vis~s A 'article 7, alin~a
2, font l'objet d'arrangements compl6mentaires.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

IT est conclu pour une annie et renouvelable annuellement par tacite reconduction A
moins que Tune des deux Parties ne fasse connaitre A Tautre, par 6crit, moyennant un
pr~avis de trois mois, son intention de ne pas le proroger.

Toutefois en cas de non-prorogation du present Accord, les autorisations accord~es
restent valables jusqu'A l'expiration de la duroe autoris6e de l'emploi.
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Fait A Paris, le 20 juin 2001, en double exemplaire original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

CHARLES JOSSELIN
Ministre d16gu6 A la Cooperation et A la Francophonie

Pour le Gouvemement de la R6publique du S6n6gal:

CHEIKH TIDIANE GADIO
Ministre des Affaires 6trang&es de l'Union africaine et des Sn6galais de 'ext6rieur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL REGARDING EXCHANGES OF YOUNG PROFESSIONALS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sene-
gal, hereinafter referred to as "the Parties",

Aware of the considerable advantage for cooperation and mutual understanding be-
tween the two States presented by the development of exchanges of young professionals
travelling to practise their profession in a salaried position in the other State for a reason-
able period of time, but no longer than 18 months,

Have agreed as follows:

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to French or Senegalese nationals'already
employed or entering the labour market who travel to the other State to expand their knowl-
edge and understanding of the host State and its language and to improve their career pros-
pects through paid work experience at an establishment connected with health or social
matters, or an agricultural, artisanal, industrial or commercial business in that State.

Those nationals, hereinafter referred to as "young professionals", shall be permitted to
take up employment under the conditions established in this Agreement, without regard to
the situation of the labour market in the profession in question in the host State. In the case
of professions to which access is governed by particular rules, young professionals shall not
be exempt from those rules.

Article 2

Young professionals shall be over 18 and under 35 years of age; they shall have a mea-
sure of knowledge of the language of the host State and shall hold a degree or diploma cor-
responding to the qualifications required for the position offered by the State in question or
have professional experience in the field of activity concerned.

Article 3

The permitted duration of employment may vary from three to twelve months, and
may be extended by six months.

Before leaving their country, young French or Senegalese professionals must under-
take not to remain in the host State once the permitted duration of their employment has
expired nor to take up a post other than that specified under the conditions of entry into the
host State.
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The contracting Parties shall, jointly or separately, adopt measures to ensure that the
young professionals do in fact return to their country.

Article 4

The number of young French and Senegalese professionals admitted by each Party
must not exceed 100 per year.

Young professionals already resident in the territory of the other State under the terms
of this Agreement shall not be counted for the purposes of the limit specified in the first
paragraph of this article. That limit shall apply irrespective of the duration of the permits
granted and the length of time for which those permits have actually been used.

If the number of young professionals from one of the two States does not reach the
limit established in the first paragraph of this article in a given year, that State may not
reduce the number of permits granted to young professionals from the other State or carry
over to the following year the unused portion of its limit.

The number of young professionals admitted under this Agreement shall be calculated
from the date of its entry into force until 31 December in its first year, and from 1 January
to 31 December in subsequent years.

Changes to the limit referred to in the first paragraph of this article may be agreed sim-
ply by an exchange of letters between the competent authorities of the two States. In order
for any changes to enter into force in a particular year, they must have been agreed by 1
December of the previous year.

Article 5

Young professionals shall receive adequate remuneration from their employers. It
shall be at least equivalent to the remuneration paid to nationals of the host State working
in the same conditions.

Young professionals shall receive treatment equal to that of nationals of the host State
in all matters relating to the application of the laws, rules and customs concerning health
and working conditions. They and their employers must adhere to the social security legis-
lation in force in the host State.

Article 6

Members of the families of young professionals (spouse and children) shall not be el-
igible for family reunification procedures, nor shall they be permitted to work in the host
State during the young professional's stay.

Article 7

The Government authorities responsible for implementing this Agreement shall be:

- In the case of France, the Ministry of Employment and Solidarity;
- In the case of Senegal, the Ministry of Public Service, Labour and Employment.
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Young professionals wishing to avail themselves of the provisions of this Agreement
must submit a request to the body responsible in their State for collecting and transmitting
applications. Those bodies shall be:

- In the case of France, the International Migration Office;
- In the case of Senegal, the Technical Assistance Department of the Ministry of Pub-

lic Service, Labour and Employment.

In their applications, young professionals must supply all necessary details of the de-
grees or diplomas they have obtained or the trade or profession they have practised and
specify the establishment in which they are seeking authorization for employment.

One of the aforementioned bodies shall be responsible for examining that application
and, if it complies with the conditions laid down in this Agreement, for forwarding it to the
body in the other State, taking into account the annual limit to which it is entitled.

The competent bodies in the two States shall do their utmost to ensure that applications
are processed as rapidly as possible.

In order to facilitate the applicants' search for employment, the authorities of each State
shall supply them with the documentation they need to find an employer and shall take all
appropriate steps to draw the attention of businesses to the opportunities offered by this
Agreement. Applicants shall also be provided with information on living and working con-
ditions in the host State.

Article 8

Each Party shall facilitate the entry and stay of young professionals admitted under this
Agreement, and shall act rapidly to resolve any difficulties that may arise in that regard.

Article 9

The practical modalities for cooperation between the bodies referred to in the second
paragraph of article 7 of this Agreement shall be the subject of supplementary agreements.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It shall be concluded for one year and shall be automatically renewed every year unless
one of the two Parties informs the other in writing, three months in advance, of its intention
not to renew it.

However, should the Agreement not be renewed, the permits granted shall remain
valid until the authorized duration of employment has expired.
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Done at Paris on 20 June 2001, in two originals in the French language.

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN
Minister-Delegate for Cooperation and Francophonie

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIKH TIDIANE GADIO
Minister for Foreign Affairs, the African Union and Senegalese Abroad
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN;AISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELA-

TIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA DEFENSE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique de
Slov~nie ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

Constatant que l'6volution de la situation politique en Europe est propice au d6veloppe-
ment et A l'approfondissement de nouvelles relations de partenariat et de coop6ration entre
les Etats europ6ens,

Consid6rant que cet esprit de partenariat et de coop6ration doit r6gir les relations entre
tous les Etats europ6ens, sans discrimination,

Soulignant la n6cessit6 d'inscrire au coeur de cette coop6ration les questions de s6cu-
rit6 et de d6fense, en tenant compte de la recomposition globale de notre environnement de
s6curit6,

Consid6rant que l'identit6 europ6enne de s6curit6 et de d6fense doit s'affirmer et se ren-
forcer, afin d'apporter une contribution majeure A la s6curit6 et A la stabilit6 en Europe,

Rappelant la d6claration de Madrid, du 8 juillet 1997, sur la s6curit6 et la coop6ration
euro-atlantiques, publi~e par les chefs d'Etats et de gouvemement de l'Alliance atlantique,
r6affirmant que IOTAN reste ouverte A de nouveaux membres, et soulignant A cet 6gard les
d6veloppements positifs dans le sens de la d6mocratie et de la primaut6 du droit intervenus
en Slov~nie,

Consid6rant la Convention entre les Etats Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord et les
autres Etats participant au Partenariat pour la Paix sur le statut de leurs forces, sign6e A
Bruxelles, le 19juin 1995,

Consid6rant que les 6volutions au sein de l'Alliance atlantique et de l'Union eu-
rop6enne ont pour but d'6tablir, sur lensemble du continent, la paix et la s6curit6,

Rappelant lengagement, dans le cadre de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ra-
tion en Europe, de renforcer la confiance mutuelle par une ouverture plus marqu6e aux
questions de defense,

Soulignant que l'objectif de cette coop6ration est de contribuer au maintien de la paix
et de la stabilit6 en Europe, par le rapprochement des institutions militaires, la multiplica-
tion et la diversification des relations dans le domaine de la s6curit6 et de la d6fense, et lap-
profondissement de la connaissance mutuelle,

Consid6rant les r6sultats positifs de la coop6ration bilat6rale d6jA entreprise dans le do-
maine de la d6fense,

Constatant leur volont d'approfondir et d'61argir le cadre de leur coop6ration dans le
domaine de la d6fense,

Sont convenus de ce qui suit:
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Article ler

Le present accord a pour objet de d~velopper la cooperation entre le Gouvernement de
la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie dans le domaine
de la defense.

Cette cooperation prend la forme de relations bilatrales entre les services des minis-
tres de la defense et les forces armies des Parties. Elle porte sur des domaines et des sujets
d'intrts communs clairement identifies dans le respect des lois et r~glements franqais et
slov~nes en vigueur.

Article 2

1. Le present accord englobe tous les domaines de la cooperation et notamment les do-
maines suivants :

1) Les concepts de defense et de s~curit6, notamment en Europe.

2) Les types d'organisation et d'6quipements des forces armies, de leurs reserves et de
leurs soutiens logistiques. La conception, la r~alisation et l'acquisition des materiels
d'armement.

3) L'administration et la gestion du personnel civil et militaire.

4) La formation et le perfectionnement des officiers, des sous-officiers et des fonction-
naires des Parties.

5) La communication et l'information dans les deux armies.

6) La legislation et les r~glements militaires.

7) L'histoire et la gographie militaires.

8) Les activit~s sportives dans le cadre du Conseil international du sport militaire.

2. Si n~cessaire, les domaines de cette cooperation peuvent 6tre pr~cis~s par la conclu-
sion d'arrangements particuliers.

Article 3

1. Les domaines de cooperation visfs article 2 du present accord peuvent prendre
les formes suivantes :

1) Visites de d~ldgations officielles des deux Parties et des armies.

2) Accueil de stagiaires dans lenseignement militaire, selon la legislation, la r~glemen-
tation et les procedures en vigueur dans chaque Etat.

3) Escales de bdtiments de guerre, visites entre 6tats-majors et unites des armies, voya-
ges d'6tude aux 6coles militaires, escales d'a~ronefs.

4) Consultations et 6changes d'exp~rience sous forme de conferences, symposiums,
colloques, s~minaires.

5) Echanges d'informations, de dossiers, d'6tudes.

6) Manifestations sportives dans le cadre du Conseil international du sport militaire.
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2. Les visites officielles, ainsi que les autres formes de coop6ration, sont r6alis~es en
fonction des besoins arrt6s par les Parties.

Article 4

1. Les Parties organisent des exercices et entrainements communs, caract~re inter-
arm6es ou concernant une seule arm6e ou service.

2. Les exercices cites A l'alin~a 1 du pr6sent article sont inscrits dans les plans annuels
d'entrainement op6rationnel des forces arm~es de chacune des Parties.

3. Les d6tails sp6cifiques de l'organisation du d6roulement et des modalit~s de finance-
ment des exercices communs des arm6es sont d~finis par les ministres de la defense des
deux Parties par un arrangement particulier.

Article 5

Afin de renforcer la comprehension et la confiance mutuelles, les Parties organisent it
intervalles r6guliers des visites r6ciproques de leurs repr~sentants au niveau des ministres
de la d6fense, des 6tats-majors g6n~raux des forces arm6es, commandements et 6tats-ma-
jors des arm6es, d'arme et de service, ainsi qu'd d'autres niveaux de commandement et de
direction 6quivalents.

Article 6

1. Afin de coordonner et de contr6ler la coop6ration entre les forces armies des deux
Parties, il est cr66 un groupe de travail mixte franco-slov~ne. Le groupe de travail comprend
des membres des Parties et de l'tat-major des deux armies, ainsi que, pour chaque Partie,
l'attach de d6fense et un secr6taire ; il est copr6sid6 par un responsable des arm6es de
chaque Partie. En labsence d'un attach6 de defense, celui-ci peut tre remplac6 par un
membre de lambassade.

2. Le groupe de travail se r~unit chaque ann6e alternativement i Paris et i Ljubljana.
II dresse le bilan de coop6ration de I'ann6e 6coul6e et fixe le plan de coop6ration pour Van-
n~e suivante. Ce plan comporte le sujet des actions adopt6es, les formes, les dates, les lieux
de r6alisation et les autorit6s responsables. Ce plan est sign6 par les deux copr6sidents.

3. Tous les sujets de nature i concourir i la r~alisation de l'objet du present accord peu-
vent tre inscrits d'un commun accord i l'ordre du jour, ainsi que les sujets de nature plus
g~n6rale portant sur les doctrines militaires ou strat~giques et sur lavenir de la s6curit6 eu-
rop6enne. L'ordre du jour doit tre 6tabli un mois au plus tard avant la r6union annuelle du
groupe de travail.

Article 7

1. La fonction des membres du personnel militaire et civil de lune des Parties en s6jour
ou en transit sur le territoire de lautre Partie ainsi que le caract~re et la dur~e de leur mission
et d'autres modalit~s pr6cises d'exercice de leurs attributions sont d6finis en pr6alable i la
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mise en place de chacun d'entre eux par un 6change de correspondances entre les ministres
de la d6fense des deux Parties.

2. Les membres du personnel militaire et civil exercent leurs fonctions conform6ment
aux d6cisions contenues dans les correspondances vis6es d l'alin~a 1 du pr6sent article. lls
ne peuvent, en particulier, 8tre associ~s d la preparation ou A l'ex~cution d'op~rations de
guerre, ni A des actions de maintien ou de r6tablissement de lordre, de la s6curit6 publique
ou de la souverainet6 nationale, ni intervenir dans ces opdrations sous quelque forme que
ce soit.

3. Pendant leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie, les membres du personnel mi-
litaire et civil et les membres de leur famille respectent le droit interne de cette Partie et ne
peuvent mener aucune activit6 politique sur le territoire de ladite Partie. Les membres du
personnel militaire et civil respectent en outre les r~glements internes en vigueur au sein du
minist~re de la d6fense de la Partie d'accueil.

Article 8

Pendant l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel civil et militaire peu-
vent s6journer avec leur famille sur le territoire de l'autre Partie. L'identit6 des membres de
la famille r6sidant sur le territoire de cet Etat avec le membre du personnel militaire et civil
est indiqu~e dans les correspondances mentionn~es d ]'article 7, alin~a 1, du present accord.

Article 9

1. Les membres du personnel militaire et civil frangais rel~vent de l'autorit6 du
Gouvernement de la R6publique frangaise par l'interm6diaire de l'ambassade de France A
Ljubljana.

2. Les membres du personnel militaire et civil slovene rel~vent de l'autorit6 du Gou-
vernement de la R~publique de Slov6nie par l'interm6diaire de l'ambassade de Slov6nie A
Paris.

3. Pendant leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie, ils conservent leur statut de
fonctionnaire civil ou militaire national.

4. Les membres du personnel militaire portent l'uniforme et les insignes militaires con-
form~ment A la r~glementation en vigueur dans les forces armies de la Partie d'envoi. La
Partie d'accueil les autorise A rev~tir la tenue civile.

5. Les membres du personnel militaire de la Partie d'envoi peuvent d6tenir et porter
leurs armes A condition d'y tre autoris~s par le r~glement qui leur est applicable. Les au-
torit~s de la Partie d'accueil examinent avec bienveillance les demandes que la Partie d'en-
voi leur pr~sente en la matire.

6. Les autorit~s de la Partie d'envoi sont comp6tentes en matire de discipline. Les au-
torit6s de la Partie d'accueil informent l'ambassade de la Partie d'envoi des agissements d'un
membre du personnel militaire ou civil contraires au r~glement de discipline militaire de la
Partie d'accueil. Les r~gles de discipline g~n~rale des forces armies de la Partie d'accueil
sont communiqu~es A chaque membre du personnel militaire et civil.
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Article 10

Dans le cadre et les limites de ses disponibilit6s budg6taires, chaque Partie assure le
financement de la coop6ration conform6ment aux r~gles suivantes :

1. Saufsi les parties en conviennent autrement dans le domaine de la formation, la Par-
tie d'envoi prend A sa charge les frais de transport aller et retourjusqu'au lieu de destination
sur le territoire de la Partie d'accueil et les indemnit~s n6cessaires aux d6penses person-
nelles de ses repr~sentants.

2. La Partie d'accueil fournit aux membres du personnel militaire et civil, A titre gratuit,
les conditions n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions, sous r6serve des dispositions
suivantes :

3. Pour les membres du personnel militaire et civil effectuant des s6jours de courte du-
roe (moins de six mois, A l'exception des exercices et entrainements communs dont les mo-
dalit6s de prise en charge financi~re sont pr6vues par un arrangement sp6cifique) sur le
territoire de la Partie d'accueil, celle-ci prend A sa charge les frais de transport de service A
l'int6rieur de son territoire, les frais d'h~bergement et de restauration, les frais li6s aux ma-
nifestations culturelles conform6ment au programme de ]a visite, ainsi que les communica-
tions t6lphoniques de service avec l'Etat de la Partie d'envoi. Elle prend aussi en charge les
frais de scolarit6 pour tous les stagiaires dans les 6coles militaires et unit6s des forces ar-
mies. La Partie d'accueil peut 6tudier des cas particuliers pour l'octroi d'une bourse pour les
d~penses courantes.

4. Pour les membres du personnel militaire et civil, et les membres de leur famille les
accompagnant, effectuant des s~jours de longue dur6e (plus de six mois) sur le territoire de
la Partie d'accueil, la Partie d'envoi assure les frais de transport, d'hdbergement et
d'alimentation.

Toutefois, le minist~re de la defense de la Partie d'accueil assure aux membres du per-
sonnel militaire et civil exerqant la fonction de lecteur le logement et lalimentation gratuits
sur le lieu d'accomplissement de leur mission.

Article 11

Jusqu'A la conclusion d'un accord g6n6ral de s6curit6 entre le Gouvernement de la R&-
publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique de Slov6nie, les r~gles suivantes
sont appliqu6es :

1. Les Parties s'engagent A prot6ger les informations classifi~es auxquelles elles peu-
vent avoir accs dans le cadre du pr6sent accord en conformit6 avec les lois et r6glementa-
tions nationales.

2. Tout 6quipement ou toute information recu de lune des Parties dans le cadre du pr6-
sent accord ne doit 6tre ni transf~r6e, ni divulgu~e, ni diffus~e, directement ou indirecte-
ment, provisoirement ou d6finitivement, A un tiers ou A des personnes ou entit6s non
autoris6s sans le consentement 6crit pr~alable de l'autre Partie.
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Article 12

Tout diffdrend i6 A l'application ou A l'interpr~tation du pr6sent accord est r~g16 par
voie de n6gociation entre les Parties.

Article 13

1. Chacune des Parties notifie A l'autre l'accomplissement des formalit6s requises par
son droit interne pour lentrde en vigueur du present accord. Celui-ci entre en vigueur A la
date de la dernire des notifications.

2. I! est conclu pour une duroe de cinq ans. A la fin de cette p~riode, l'accord est renou-
velable par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes d'une annie.

3. Les Parties peuvent A tout moment d'un commun accord amender ou modifier par
6crit le pr6sent accord.

L'entr~e en vigueur des amendements a lieu conform~ment aux prescriptions de
'alin~a 1.

4. Chacune des deux Parties peut d~noncer le pr6sent accord par 6crit. Cette d~noncia-
tion prend effet 90 jours apr~s sa notification A l'autre Partie.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Parties, dfment autoris6s A cet effet, ont
sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Ljubljana le 18 janvier 2002 en deux exemplaires, chacun en langues frangaise
et slovene, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique francaise:

M. ALAIN RICHARD,
Ministre de la defense

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

M. ANTON GRIZOLD,
Ministre de la defense
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

MED

VLADO FRANCOSKE REPUBLIKE

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0

SODELOVANJU
NA OBRAMBNEM PODROJU
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Vlada Francoske republike

in Vlada Republike Slovenije.

v nadaljnjem besedilu "pogodbenici", sta se

ob ugotavljanju, da so politine razmere v Evropi ugodne za razvoj in poglobitev novih
odnosov partnerstva in sodelovanja med evropskimi dravami,

ob upo~ete\anju. da mora ta duh partnerstva in sodelovanja prevevati odnose med vsemi
cvropskimi dr.avami brez razlikovanja,

ob poudarjanju nujnosti, da so v jedru tega sodelovanja varnostna in obrambna vpraganja,
upo~tevajoe globalno preureditev nagega vamostnega okolja,

ob upo~levanju, da se mora evropska vamostna in obrambna identiteta uveljaviti in okrepiti,
da bi lahko pomembno prispevala k vamosti in stabilnosti v Evropi,

sklicujoe se na Madridsko deklaracijo z dne 8. julija 1997 o evroatlantski varnosti in
sodelovanju. ki sojo objavili voditelji driav in vlad atlantskega zaveznittva, ki poudarja. daje
Nato pripravijen na sprejem novih 6:anic in daje glede tega v Sloveniji prilo do pozitivnih
sprememb na podrotju demokracije in pravne driave,

oh upootexanju Sporazuma med driavami pogodbenicami Sevemoatlantskega pakta in
drugimi dravami. ki sodelujejo v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sit. podpisanega
19. junija 1995 v Bruslju.

ob upolzevanju. da je cilj sprememb znotraj atlantskega zaveznigtva in Evropske unije
vzpostaviti mir in vamost na vscj celini,

sklicujo se na obveznost. sprejeto v okviru Organizacije za vamost in sodelovanje v Evropi,
da je treba okrepiti medsebojno zaupanje z ve~jo odprtostjo za obrambna vpraganja,

ob poudarjanju, da je cilj tega sodelovanja, da se z zblikevanjem vojagkih ustanov.
razgirjanjem in razvejanjem odnosov na vamostno-obrambnem podroeju ter z medsebojnim
poglobijenim spoznavanjem prispeva k ohranjanju miru in stabilnosti v Evropi,

ob upotevanju pozitivnih rezultatov ie vzpostavljenega dvostranskega sodelovanja na
obrambnem podro ju

in ob ugotavljanju svoje odloenosti, da poglobita in raz~irita svoje sodelovanje na
obrambnem podro~ju,

dogovorili o naslednjem:
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1. tlen

Ciij tega sporazuma je razviti sodelovanje med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Francoske republike na obrambnem podrotju.

To sodelovanje ima obliko dvostranskih odnosov med slulbami ministrstev za obrambo in
oboro2enimi silami pogodbenic. Nanaa se na podro~ja in zadeve jasno opredeljenih skupnih
interesov ob upogtevanju veljavne slovenske in francoske zakonodaje.

2. den

I. Ta sporazum obsega vsa podrotja sodelovanja. predvsem pa ta podro~ja:

1) koncepti obrambe in varnosti. predvsem v Evropi:

2) tipi organizacije in opreme oboro~enih sil. njihovih materialnih rezerx, in Iogistine
podpore. Zasnova, realizacija in nabava oboro2itvenih sredstev:

3) upravljanje in vodenje civilnega in 'ojakega osebja-

4) izobra~evanje in usposabIjanjc dastnikov. poddastnikov in driavnih uslu~bencev

pogodbenic:

5) komuniciranje in obveanje v obeh vojskah"

6) vojaka zakonodaja in predpisi;

7) voja~ka zgodovina in geografija;

8) §portne dejavnosti v okviru Mednarodnega sveta za vojagki port.

2. Podrodja tega sodelovanja se po potrebi lahko podrobneje opredelijo s sklenitvijo posebnih
dogovorov.

3. dlen

I. Sodelovanje na podro~jih, navedenih v 2. dlenu tega sporazuma. lahko poteka v tch
oblikah:

I ) uradni obiski delegacij obeh pogodbenic in vojsk;
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2) sprejem pripravnikov v voja~ko §olanje v skladu z zakonodajo. predpisi in postopki,
veljavnimi v eni in drugi dr.avi:

3) pristanki vojagkih ladij, obiski generaltabov in enot vojsk, ,tudijski obiski vojaLkih
ol. pristanki zradnih plovil;

4) posvetovanja in izmenjave izku~enj v obliki konferenc, simpozijev, kolokvijev,
seminarjev;

5) izmenjave informacij, dokumentacije, izvedenskih mnenj;

6) portne prireditve v okviru Mednarodnega sveta za vojaki §port.

2. Uradni obiski in druge oblike sodelovanja se uresnidujejo glede na potrebe. ki jih izrazita
pogodbenici.

4. Elen

I. Pogodbenici organizirata skupne vaje in urjenja bodisi na ravni ve rodov bodisi na ravni le
enega rodu vojske ali ene sluibe.

2. Vaje. navedene v prvi alinei tega M.lena, so vpisane v letnih nafrtih operativnega
usposabljanja oboro2enih sil ene in druge pogodbenice.

3. Ministra za obrambo obeh pogodbenic s posebnim dogovorom opredeijujeta podrobnosti
glede organizacije poteka in nadinov ter pogojev financiranja skupnih vaj obeh vojsk.

5. Men

Da bi okrepili medsebojno razumevanje in zaupanje. pogodbenici v rednih dasovnih
presledkih organizirata vzajemne obiske svojih predstavnikov na ravni minisirstev za
obrambo, generaltabov oboroienih sil, poveljstev in .tabov obeh vojsk kot tudi na drugih
enakovrednih ravneh poveljevanja in vodenja.

6. Zlen

1. Ustanovi se skupna slovensko-francoska delovna skupina, ki bo usklajevala in nadzorovala
sodelovanje med pogodbenicama. Delovno skupino sestavljajo 6lani obeh pogodbenic in
general.tabov obeh vojsk kot tudi obrambni atage in sekretar ene in druge pogodbenice;
delovni skupini sopredsedujeta odgovoma predstavnika vojsk obeh pogodbenic. Ce je
kateri od obeh obrambnih ataejev odsoten, ga lahko zamenja predstavnik veleposlani.tva.



Volume 2197, 1-38940

2, Delovna skupina se sestaja vsako leto izmenitno v Ljubljani in Parizu. Pripravlja pregled
sodelovanja preteklega leta in doloaa nart sodelovanja za prihodnje leto. Ta nart obsega
vsebino sprejetih dejavnosti, oblike, datume, kraje izvedbe in odgovome organe. Na~rt
podpieta odgovoma sopredsednika.

3. Na dnevni red se lahko s skupnim soglasjem vpiejo vse tiste zadeve. ki prispevajo k
uresnidevanju ciljev tega sporazuma, kot tudi splotneje zadeve. ki se nanaajo na vojagke
ali strate~ke doktrine in na prihodnost evropske vamosti. Dnevni red se mora pripraviti vsaj
en mesec pred letnim sretanjem delovne skupine.

7. tlen

I. Funkcija pripadnikov sile in civilnega dela ene pogodbenice. ki prebivajo ali potujejo tez
ozemije druge pogodbenice. kot tudi narava in trajanje njihove naloge ter drugi podrobni
na~ini in pogoji glede izvajanja njihovih pristojnosti se e pred razporeditvijo vsakega
izmed njih opredelijo z izmenjavo pisem med ministroma za obrambo obeh pogodbenic.

2. Pripadniki sile in civilnega dela opravljajo svoje funkcije v skladu s sklepi, vsebovanimi v
pismih. iz prve alinee tega Mena. Predvsem ne morejo sodelovati pfi pripravi in izvajanju
vojnih operacij ali dejavnostih vzdr~evanja ali vzpostavljanja reda. javne vamnosti ali
narodne suverenosti. niti ne morejo v kakrni koli obliki posredovati v teh operacijah.

3. Pripadniki sile in civilnega dela ter njihovi vzdrievani druniinski lani med bivanjem na
dr~avnern ozemlju druge pogodbenice spo§tujejo notranje pravo te pogodbenice in na
njenem ozcmlju ne morejo opravljati nobene politi~ne dejavnosti. Poleg tega pripadniki
sile in civilnega dela spo~tujejo notranje predpise, ki veljajo na ministrstvu za obrambo
pogodbenice gostiteljice.

8. dlen

Pripadniki sile in civilnega dela lahko med opravljanjem svojih nalog s svojo druiino bivajo
na driavnem ozcrnlju druge pogodbenice. Identiteta druiinskih Oanov, ki skupaj s
pripadnikom sile in civilnega dela prebivajo na ozemlju te drOave. je navedena v pismih.
omenjenih v prN i alinei 7. dlena tega sporazuma.
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9. Olen

I. Francoski pripadniki site in civilnega dela prek veleposlaniktva Francije v Ljubljani

spadajo v pristojnost vlade Francoske republike.

2. Slovenski pripadniki site in civilnega dela prek veleposlani tva Slovenije v Parizu spadajo

v pristojnost vlade Republike Slovenije.

3. Med svojim bivanjem na dr~avnem ozemiju druge pogodbenice obdr2ijo svoj status

civilnega usluibenca ali vojagke osebe svoje dr~ave.

4. Pripadniki site in civilnega dela nosijo uniformo in voja~ka odlikovanja v skladu s predpisi,

veljavnimi v oborotenih silah pogodbenice po iljateljice. Pogodbenica gostiteljica jim

dovoli. da se preobleejo v civilno obleko.

5. Pripadniki site pogodbenice po§iljateljice lahko obdr'2ijo in nosijo svoje oro je. te jim to

dovoljuje predpis, ki se zanje uporabIja. DrIavni organi pogodbenice gostiteljice z

razumevanjem proutijo zahtevke, ki jim jib v zvezi s tern predloi pogodbenica

potiljateljica.

6. Dr-Zavni organi pogodbenice poiljateljice so pristojni za vpraanja discipline. Dr-avni

organi pogodbenice gostiteijice obvestijo velepostanigtvo pogodbenice po~iljateljice o

ravnanju pripadnika site in civilnega dela, ki ni v skladu s pravili o vojaki disciplini v

dravi gostiteljici. Pravila o spto~ni disciplini v oboroienih silah v drkavi pogodbenice

gostiteljice se izrodijo vsakemu pripadniku site in civilnega dela.

10. 6len

Vsaka pogodbenica v okviru in v mejah razpoWo21jivih prora~unskih sredstev zagotavlja

financiranje sodelovanja v skladu s temi pravili:

I. (e se pogodbenici na podro~ju izobra~evanja ne dogovorita drugae, pogodbenica

po~iljateljica krije stro~ke prevoza do namembnega kraja na dr2avnem ozemiju

pogodbenice gostiteljice in nazaj in potrebna nadomestila za osebne izdatke svojih

predstavnikov.

2. Pogodbenica gostiteljica pripadnikom site in civilnega dela brezpladno zagotavlja monosti

za izpolnjevanje njihovih nalog ob upo~tevanju teh dolotb:

3. za pripadnike site in civilnega dela, ki kraj i das (najve. §est mesecev, razen ob skupnih

vajah in urjenjih. katerih naCini in pogoji financiranja so doloteni v posebnern dogovoru)

bivajo na ozemlju pogodbenice gostitetjice, pogodbenica gostiteljica krije strogke

slutbenih prevozov po svojem ozemlju, stroke nastanitve in prehrane, stro~ke, povezane s

kultumimi prireditvami po programu obiska. kot tudi slulbene telefonske klice v dr-2avo

pogodbenice poiljateljice. Pogodbenica gostiteljica tudi krije stro~ke izobra~evanija za vse
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pripravnike, ki se ,olajo v vojakih §olah in enotah oboro2enih sil. Pogodbenica gostiteljica
lahko v posameznih primerih odobri podelitev gtipendij za tekote izdatke;

4. za pripadnike site in civilnega dela ter njihove drufinske dlane, ki jih spremIjajo, ki dalj~i
tas (ve kot §est mesecev) bivajo na ozemlju pogodbenice gostiteljice, pogodbenica
poiljateljica zagotavlja kfitje strotkov pTevoza. nastanilve in prehrane. Ministrstvo za
obrambo pogodbenice gostiteljice pa pripadnikom site in civilnega dela. ki opravliajo delo
lektorjev. zagotavlja brezplafno nastanitev in prehrano na kraju izpolnjevanja delovnih
nalog.

II. den

Do sklenitve splonega sporazuma o varnosti med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Francoske republike se uporabljajo ta pravila :

1. pogodbenici se zavezujeta. da bosta varovali zaupne informacije. do katerih lahko imata
dostop po tern sporazumu. v skladu z notranjimi zakoni in predpisi:

2. oprema all informacija. ki jo v okviru tcga sporazuma prejmc ena pogodbenica. se brez
predhodnega pisnega soglasja druge pogodbenice ne sme neposredno ali posredno. zaeasno
ali dokoneno prenesti. razkriti all razgiriti tretjemu all nepooblatkenim osebam ali
subjektorn.

12. den

Spori. povezani z izvajanjem ali raziago lega sporazuma, se retujejo s pogajanjem med
pogodbenicama.

13. den

1. Pogodbenici sc uradno obvestita o tem. da so izpolnjene formalnosti, ki se na njunem
ozemlju zahtevajo za zadetek veljavnosti tega sporazuma. Ta zatne veljati na dan 7zadnjega
uradnega obvcstila.

2. Sporazum se sklene za pet let. Ob koncu tega obdobja se sporazum tiho podaljtuje za nova
obdobja v trajanju enega leta.
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3. Pogodbenici lahko ta sporazum sporazumno kadar koli pisno dopolnita ali spremenita.
Spremembe sporazuma zaenejo veijati v skladu z dolodbami prve alinee.

4. Ena in druga pogodbenica lahko ta sporazum pisno odpove. Ta odpoved zadne veljati 90
dni po uradnem obvestilu drugi pogodbenici.

V potrditev tega sta predstavnika pogodbenic, ki sta bila za to pravilno poobla~ena, podpisala
ta sporazurn in nanj odtisnila vsak svoj pedat.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 18. januar"a 2002 v dveh izvodih v slovenskem in francoskem
jeziku, pri emer sta obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Francoske republike Za Vlado Republike



Volume 2197, 1-38940

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Slovenia, hereinafter referred to as "the Parties",

Noting that the evolution of the political situation in Europe is conducive to the devel-
opment and intensification of new relations of partnership and cooperation among the Eu-
ropean States,

Considering that this spirit of partnership and cooperation must govern relations
among all the European States, without discrimination,

Stressing the need to establish security and defence issues at the heart of this coopera-
tion, bearing in mind the global rearrangement of our security environment,

Considering that the European security and defence identity must be affirmed and
strengthened, in order to make a greater contribution to security and stability in Europe,

Recalling the Madrid Declaration on Euro-Atlantic Security and Cooperation, of 8
July 1997, issued by the Heads of State and Government of the Atlantic Alliance, reaffirm-
ing that NATO remains open to new members and stressing in that respect the positive de-
velopments towards democracy and the rule of law in Slovenia,

Considering the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and
the other States participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their
Forces, signed at Brussels on 19 June 1995,

Considering that the changes within the Atlantic Alliance and the European Union
have the objective of establishing peace and security throughout the continent,

Recalling the commitment, within the Organization for Security and Cooperation in
Europe, to strengthen mutual trust through greater transparency on defence issues,

Stressing that the objective of this cooperation is to contribute to the maintenance of
peace and stability in Europe through closer relationships between military institutions, the
intensification and diversification of relations in the fields of security and defence, and the
deepening of mutual acquaintance,

Considering the positive results of the bilateral cooperation already undertaken in the
field of defence,

Noting their desire to deepen and expand the framework of their cooperation in the
field of defence,

Have agreed as follows:
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Article 1

The purpose of this agreement is to develop cooperation between the Government of
the French Republic and the Government of the Republic of Slovenia in the field of
defence.

This cooperation shall take the form of bilateral relations between the services of the
Ministries of Defence and the armed forces of the Parties. It shall relate to areas and matters
of clearly identified common interest, while respecting the French and Slovene laws and
regulations in force.

Article 2

1. This agreement shall cover all areas of cooperation, and particularly the following
areas:

(i) Defence and security concepts, particularly in Europe.

(ii) Methods of organization and supply of the armed forces, their reserves and their
logistical support. The design, production and acquisition of materiel.

(iii) Administration and management of civilian and military personnel.
(iv) Training and refresher training of officers, sub-officers and staff of the Parties.

(v) Communications and information in the two armies.

(vi) Military law and regulations.

(vii) Military history and geography.
(viii) Sports activities within the context of the International Military Sports Council.

2. If necessary, the areas of cooperation may be defined more precisely through the
conclusion of individual arrangements.

Article 3

1. The areas of cooperation envisaged in article 2 of this agreement may take the fol-
lowing forms:

(i) Visits of official delegations of the two Parties and armies.

(ii) Receiving trainees for military training, in accordance with the legislation, regu-
lations and procedures in force in each State.

(iii) Stopovers by warships, visits between army headquarters and units, study trips
to military schools, stopovers by aircraft.

(iv) Consultations and exchanges of experience in the form of conferences, symposia,
colloquiums and seminars.

(v) Exchanges of information, files and studies.

(vi) Sports events in the context of the International Military Sports Council.

2. Official visits, as well as other forms of cooperation, shall be carried out on the
basis of the needs determined by the Parties.
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Article 4

1. The Parties shall organize joint exercises and training on an interservice basis or
for individual armies or services.

2. The exercises mentioned in paragraph 1 of this article shall be included in the an-
nual plans for operational training of the armed forces of each of the Parties.

3. The specific details of the conduct and financing modalities of joint exercises of
the armies shall be defined by the Ministers of Defence of the two Parties in a special ar-
rangement.

Article 5

In order to strengthen mutual understanding and trust, the Parties shall organize at reg-
ular intervals reciprocal visits of their representatives at the level of Ministries of Defence,
general headquarters of the armed forces and army commands and headquarters, and at oth-
er equivalent levels of command and management.

Article 6

1. In order to coordinate and monitor cooperation between the armed forces of the
two Parties, a joint Franco-Slovene working group shall be established. The working group
shall consist of members of the Parties and of the headquarters of the two armies and, for
each Party, the defence attach6 and a secretary; it shall be co-chaired by an official from the
armies of each Party. In the absence of a defence attache, he may be replaced by a member
of the Embassy.

2. The working group shall meet every year, alternately in Paris and in Ljubljana. It
shall review cooperation over the previous year and establish a plan of cooperation for the
following year. This plan shall include the nature of the activities agreed upon, the forms,
dates and places of implementation, and the responsible authorities. The plan shall be
signed by the two co-chairmen.

3. All issues likely to contribute to the achievement of the objective of this agreement
may be included by joint agreement in the agenda, as well as issues of a more general nature
relating to military or strategic doctrines and to the future of European security. The agenda
must be drawn up at least one month before the annual meeting of the working group.

Article 7

1. The functions of military and civilian personnel of one of the Parties staying in or
passing in transit through the territory of the other Party, and the nature and duration of their
mission and other specific modalities of the exercise of their powers, shall be defined ahead
of time in each case, through an exchange of correspondence between the Ministers of De-
fence of the two Parties.

2. Military and civilian personnel shall exercise their functions in accordance with
the decisions contained in the correspondence referred to in paragraph I of this article. In
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particular, they may not be associated with the preparation or implementation of combat
operations or with activities for the maintenance or restoration of order, public security or
national sovereignty, and may not intervene in such operations in any way whatsoever.

3. During their stay in the territory of the other Party, military and civilian personnel
and members of their families shall respect the domestic law of that Party and may not con-
duct any political activities in the territory of that Party. Military and civilian personnel
shall also respect the domestic regulations in force within the Ministry of Defence of the
receiving Party.

Article 8

During the exercise of their functions, civilian and military personnel may stay with
their families in the territory of the other Party. The identity of family members residing
with a military or civilian official in the territory of that State shall be indicated in the cor-
respondence mentioned in article 7, paragraph 1 of this agreement.

Article 9

1. French military and civilian personnel shall be under the authority of the Govern-
ment of the French Republic through the Embassy of France in Ljubljana.

2. Slovene military and civilian personnel shall be under the authority of the Govern-
ment of the Republic of Slovenia through the Embassy of Slovenia in Paris.

3. During their stay in the territory of the other Party, they shall maintain their status
as national civilian or military officials.

4. Military personnel shall wear uniform and military insignia in accordance with the
regulations in force in the armed forces of the sending Party. The receiving Party may au-
thorize them to wear civilian dress.

5. Military personnel of the sending Party may hold and bear arms on condition that
they are authorized to do so by the regulations applicable to them. The authorities of the
receiving Party shall give favourable consideration to requests made by the sending Party
in this respect.

6. The authorities of the sending Party shall be competent in the area of discipline.
The authorities of the receiving Party shall inform the Embassy of the sending Party of any
activities of a military or civilian official that are contrary to the regulations on military dis-
cipline of the receiving Party. The general disciplinary rules of the armed forces of the re-
ceiving Party shall be communicated to each military or civilian officer.

Article 10

Within the framework and limits of its budgetary resources, each Party shall ensure the
financing of cooperation in accordance with the following rules:

1. Unless the Parties decide otherwise in the area of training, the sending Party shall
take responsibility for travel expenses to and from the destination in the territory of the re-
ceiving Party and the necessary allowances for the personal expenses of its representatives.
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2. The receiving Party shall make available to military and civilian personnel, free of
charge, the necessary conditions for the exercise of their functions, subject to the following
provisions:

3. For military and civilian personnel making short stays (less than six months, with
the exception of joint exercises and training under the financial modalities envisaged in a
specific arrangement) in the territory of the receiving Party, that Party shall be responsible
for the costs of official travel within its territory, the costs of board and lodging, the costs
associated with cultural events included in the programme for the visit, as well as official
telephone communications with the State of the sending Party. It shall also cover the tuition
fees for all trainees in the military schools and units of the armed forces. The receiving Par-
ty may consider providing grants to cover current expenses in individual cases.

4. For military and civilian personnel and accompanying family members making
long stays (over six months) in the territory of the receiving Party, the sending Party shall
cover the costs of transportation, board and lodging.

However, the Ministry of Defence of the receiving Party shall provide free board and
lodging to military and civilian personnel working as instructors, at the site of their
assignment.

Article 11

Pending the conclusion of a general security agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the Republic of Slovenia, the following rules
shall apply:

1. The Parties undertake to protect classified information to which they may have
access in the context of this agreement in accordance with national laws and regulations,

2. Any equipment or information received from one of the Parties within the context
of this agreement may not be transferred, divulged or disseminated, directly or indirectly,
temporarily or permanently, to a third party or to unauthorized persons or entities, without
the prior written consent of the other Party.

Article 12

Any dispute concerning the application or interpretation of this agreement shall be re-
solved through negotiations between the Parties.

Article 13

1. Each Party shall notify the other of the completion of the formalities required under
its domestic law for the entry into force of this agreement. The agreement shall enter into
force on the date of the second such notification.

2. The agreement shall be concluded for a period of five years. At the end of this pe-
riod, the agreement may be renewed by tacit consent for further one-year periods.

3. The Parties may at any time, by joint agreement, amend or modify this agreement
in writing.
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The entry into force of amendments shall take place in accordance with the provisions
of paragraph 1.

4. Either Party may denounce this agreement in writing. Such denunciation shall take
effect 90 days after notification to the other Party.

In witness whereof, the representatives of the two Parties, being duly authorized for
the purpose, have signed this agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Ljubljana on 18 January 2002, in two original copies in the French and
Slovene languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN RICHARD
Minister of Defence

For the Government of the Republic of Slovenia:

ANTON GRIZOLD
Minister of Defence
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
Her Majesty's Ambassador at Washington to the Director General of INTELSA T T

British Embassy

Washington

18 September 1997

I have the honour to refer to Article 4, paragraph 1 and Article 7, paragraph 3, of the
Protocol on INTELSAT Privileges, Exemptions and Immunities, done at Washington on
19 May 1978, and to subsequent discussions between representatives of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of INTELSAT concerning
the granting of relief from national non-domestic rates to the premises of INTELSAT's
London Regional Support Centre and the application of social security provisions
established by the law of the United Kingdom to certain members of staff of the London
Regional Support Centre.

I now have the honour to propose an Agreement in the following terms:

INTELSAT shall be granted relief from national non-domestic rates levied on its pre-
mises in the United Kingdom with the exception of the proportion which represents pay-
ments for specific services rendered. These rates shall, in the first instance, be paid in full
by the Government of the United Kingdom, which shall recover from INTELSAT the pro-
portion which represents payments for specific services rendered.

Provided that they are covered by the social security scheme of INTELSAT, staff
members of INTELSAT as defined in Article 1(g) of the Protocol on INTELSAT Privileg-
es, Exemptions and Immunities who are not British citizens, British Dependent Territories
citizens, British Overseas citizens, British Nationals (Overseas) of permanently resident in
the United Kingdom shall enjoy exemptions whereby services rendered by them for IN-
TELSAT shall be deemed to be excepted from any employment in respect of which contri-
butions are payable under enactments in force in relation to social security in the United
Kingdom.

In addition, the Government propose that INTELSAT shall be accorded a refund of in-
surance premium tax and air passenger duty necessarily paid by its London Regional Sup-
port Centre in the exercise of that Centre's official activities.

If the foregoing proposal is acceptable to INTELSAT, I have the honour to propose
that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and INTEL-
SAT, which shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giv-
ing effect to this Agreement comes into force, which date shall be notified to INTELSAT.
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I have the honour to convey to you Sir the assurances of my highest consideration.

JOHN KERR

II

The Director General of INTELSA T to Her Majesty's Ambassador at Washington

Washington

7 October 1997

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of 18 September 1997, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to INTELSAT,
which therefore agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an
agreement between INTELSAT and the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, which shall enter into force on the date on which the United King-
dom legislation giving effect to this agreement comes into force.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

IRVING GOLDSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES

I
L 'Ambassadeur de Sa Majest 6 Washington au Directeur gdngral d'Intelsat

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington, le 18 septembre 1997

J'ai lhonneur de me r6f6rer A Particle 4, paragraphe 1, et A Particle 7, paragraphe 3, du
Protocole relatif aux privileges, exemptions et immunit6s d'INTELSAT, fait A Washington
le 19 mai 1978, et aux entretiens qui ont eu lieu ult6rieurement entre des repr6sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et d'INTELSAT
au sujet de 'exon6ration des taxes nationales non locales dues au titre des locaux du Centre
r6gional d'appui d'INTELSAT A Londres ainsi qu'au sujet de lapplication des dispositions
pr6vues en mati~re de s6curit6 sociale par la 16gislation du Royaume-Uni A certains mem-
bres du personnel du Centre r6gional d'appui A Londres.

Je souhaite maintenant vous proposer un Accord comportant les modalit6s suivantes:

INTELSAT sera exon~r6 des taxes nationales non locales perques sur ses locaux, sauf
pour ce qui est de ]a part correspondant A la r6mun6ration de services rendus. Ces taxes se-
ront, en un premier temps, acquitt6es par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui recouvre-
ra aupr~s d'INTELSAT la part correspondant A des paiements pour services rendus.

Sous r6serve d'6tre couverts par le r6gime de s6curit6 sociale d'INTELSAT, les mem-
bres du personnel d'INTELSAT au sens de 'article 1, alin6a g, du Protocole relatifaux pri-
vileges, exemptions et immunit6s d'INTELSAT qui ne sont pas des citoyens britanniques,
des citoyens des Territoires d6pendants de la Grande-Bretagne, des citoyens britanniques
d'outremer, des nationaux britanniques d'outremer, des nationaux britanniques (outremer)
ou des r6sidents permanents au Royaume-Uni b6n6ficieront d'exon6rations en vertu des-
quelles les services rendus par eux A INTELSAT ne seront pas r6put6s l'tre au titre d'un
emploi soumis A contribution en vertu des dispositions 16gales, 16gislatives ou r6glementai-
res en vigueur en mati~re de s6curit6 sociale au Royaume-Uni.

Le Gouvernement propose en outre que la taxe sur les primes d'assurance et la taxe sur
les passagers d'avion normalement acquitt6es par le Centre d'appui r6gional de Londres
dans rexercice de ses activitds officielles soient d6sormais rembours6es A INTELSAT.

Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment d'INTELSAT, je propose que
la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse en ce sens, constituent un Accord entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et INTELSAT, lequel
entrera en vigueur A la date A laquelle la 16gislation du Royaume-Uni donnant effet au
pr6sent Accord entrera en vigueur, date qui sera notifi6e A INTELSAT.

Je vous prie, Monsieur Le Directeur g6n6ral, d'agr6er lassurance de ma plus haute con-
sid6ration.

JOHN KERR
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II

Le Directeur genral d'INTELSA T P l'A mbassadeur de sa Majest 6 Washington

Washington, le 7 octobre 1997

J'ai 'honneur de me r~f~rer A ]a note de Votre Excellence du 18 septembre 1997, qui

se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que la proposition qui pr~cbde rencontre I'agr&
ment d'INTELSAT qui accepte de ce fait que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6-
ponse constituent un Accord entre INTELSAT et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle la lI-
gislation du Royaume-Uni dormant effet au present Accord entrera en vigueur.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

IRVING GOLDSTEIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Hellenic Republic and the Kingdom of Spain desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of the Hellenic Republic:

i) the income and capital tax on individuals;

ii) the income and capital tax on legal persons;

(hereinafter referred to as (Hellenic tax>>).

b) In the case of Spain:

i) the income tax on individuals (el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);

ii) the corporation tax (el Impuesto sobre Sociedades);

iii) the income tax on non-residents (el Impuesto sobre la Renta de no Residentes);

iv) capital tax (el Impuesto sobre el Patrimonio); and

v) local taxes on income and on capital;

(hereinafter referred to as ((Spanish tax >).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms: <<a Contracting State>> and «the other Contracting State>> mean the
Hellenic Republic or Spain as the context requires;

b) the term <oHellenic Republic>> comprises the territory of the Hellenic Republic and
the part of the sea-bed and its subsoil under the Mediterranean Sea, over which the Hellenic
Republic has sovereign rights in accordance with international law for the purpose of ex-
ploration, extraction or exploitation of the natural resources of such areas;

c) the term <Spain>> means the Spanish State and, when used in a geographical sense,
the territory of the Spanish State, including any area outside the territorial sea upon which,
in accordance with international law and on application of its domestic legislation, the
Spanish State exercises or may exercise in the future jurisdiction or sovereign rights with
respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

d) the term <person>> includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term «company>> means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms «enterprise of a Contracting State>> and «enterprise of the other Contracting
'State> mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term «national> means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term <<international traffic>> means any transport by a ship or aircraft, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in one of the Contracting States;

i) the term «competent authority> means:

i) in the Hellenic Republic, the Minister of Finance or his authorised representative,

ii) in Spain, the Minister of Economics and Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term <<resident of a Contracting State>
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term «permanent establishment > means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term <«permanent establishment > includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term «permanent es-
tablishment> shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article and the provisions of Arti-
cle 14, a person who is a resident of a Contracting State and carries on activities in connec-
tion with preliminary surveys, exploration, extraction or exploitation of natural resources
situated in the other Contracting State shall be deemed to be carrying on in respect of those
activities a business in that other Contracting State through a permanent establishment or a
fixed base situated therein, unless such activities are carried on for a period or periods not
exceeding 60 days in the aggregate in any twelve-month period. However, for the purposes
of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on activities in the other State is related to another en-
terprise and that other enterprise continues as part of the same project the same activities
that are or were being carried on by the first-mentioned enterprise, and the activities carried
on by both enterprises exceed - when added together - a period of 60 days, then each enter-
prise shall be deemed to be carrying on its activities for a period exceeding 60 days in a
twelve-month period.

b) two enterprises shall be deemed to be related if one is controlled directly or indirect-
ly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third person.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term «<immovable property> shall have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company directly or
indirectly entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immov-
able property held by the company, the income from the direct use, letting or use in any
other form of such right to the enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
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including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived from the operation of ships engaged in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the ships are registered or by which they are
documented.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, income derived by an enterprise of a Con-
tracting State from the operation of a ship in international traffic shall be taxable only in
that Contracting State.

3. Profits derived from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. The provisions of paragraph 1, 2 and 3 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and that other State agrees that the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first - mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had been those which would have been made be-
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tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term «dividends>, as used in this Article, means income from shares, <jouis-
sance > shares or jouissance > rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is a resident. The term "dividends"
includes profits on the liquidation of a company.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the holding or participation in respect of
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which the dividends are paid to take advantage of this Article by means of that holding or
participation.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State if:

a) the payer of the interest is that Contracting State, a political subdivision or a local
authority thereof; or

b) the interest is paid to the other Contracting State, political subdivision or local au-
thority thereof or any agency or instrumentality (including a financial institution) wholly
owned by that other Contracting State, political subdivision or local authority thereof; or

c) the interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial in-
stitution) in relation to loans made in application of an agreement concluded between the
Contracting States.

4. The term <<interest)) as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as any income that is treated as income from money lent under
the taxation laws of the Contracting State in which such income arises. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 6 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term oroyalties)), as used in this Article, means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work, including cinematograph films and films or tapes or any other means of image
or sound reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and those
royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
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would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits of such ships or aircraft are taxable according to
the provisions of Article 8.

4. Gains from the alienation of shares or other participation rights in a company the
property of which consists, directly or indirectly, mainly of immovable property situated in
a Contracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term <professional services>> includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the profits from the operation of the
ship or aircraft are taxable according to the provisions of Article 8.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from
activities referred to in paragraph I performed under a cultural agreement or arrangement
between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in which
the activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially supported by
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public funds of the other Contracting State or of a political subdivision or local authority
thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

I. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than apension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a ContractingState or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Professors and Students

1. Remuneration which a resident of a Contracting State receives for undertaking study
or research at a high level or for teaching, during a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose, at a university, research institute or other similar es-
tablishment for highest or higher education in the other Contracting State, shall not be tax-
able in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

3. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
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the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing dependent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic and by mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits from the operation of the aforesaid ships or air-
craft are taxable according to the provisions of Article 8 of the Convention.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the Hellenic Republic, double taxation shall be avoided, in accordance with the
relevant provisions of the law of the Hellenic Republic, as follows:

a) Where a resident of the Hellenic Republic derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, the Hellenic Re-
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public shall allow as a deduction from the tax on the income or on the capital of that resi-
dent, an amount equal to the tax effectively paid in Spain.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in Spain.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Spain to a com-
pany which is a resident of the Hellenic Republic and which holds at least 25 per cent of
the capital of the company paying the dividend, or the percentage provided for by the Hel-
lenic internal legislation in case it were lower, in the computation of the credit there shall
be taken into account, in addition to the tax creditable under subparagraph a) of this para-
graph, that part of the tax effectively paid by the first-mentioned company on the profits out
of which the dividend is paid, which relate to such dividend, provided that such amount of
tax is included, for this purpose, in the taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in Spain.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividends is held on a continuous basis at least during the taxable year
prior to the day of payment of the dividend.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Hellenic Republic is exempt from tax in the Hellenic Repub-
lic, the Hellenic Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

2. In Spain, double taxation shall be avoided, in accordance with the relevant provi-
sions of the law of Spain, as follows:

a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in the Hellenic Republic, Spain shall allow
as a deduction from the tax on the income or on the capital of that resident, an amount equal
to the tax effectively paid in the Hellenic Republic.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in the Hellenic Republic.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Hellenic Re-
public to a company which is a resident of Spain and which holds at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividend, or the percentage provided for by the Spanish
internal legislation in case it were lower, in the computation of the credit there shall be tak-
en into account, in addition to the tax creditable under subparagraph a) of this paragraph,
that part of the tax effectively paid by the first-mentioned company on the profits out of
which the dividend is paid, which relate to such dividend, provided that such amount of tax
is included, for this purpose, in the taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as computed
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before the deduction is given, which is attributable to the income subject to tax in the Hel-
lenic Republic.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividends is held on a continuous basis at least during the taxable year
prior to the day of payment of the dividend.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non - Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not prevent the application by a Contracting State
of its domestic law concerning thin capitalisation.
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6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public courtproceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with. The Convention shall
enter into force on the date of receipt of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January next following the date upon which the Convention enters into
force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January next following the date upon which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Convention, through the diplomatic channel, by giv-
ing written notice of termination at least six months before the end of any calendar year af-
ter the period of three years from the date on which the Convention enters into force.

2. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.
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Done in duplicate at Madrid this 4th day of December 2000 in the Greek, Spanish and
English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

ENRIQUE GIMtNEZ-REYNA

For the Hellenic Republic:

APOSTOLOS FOTIADIS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAZH

META3srY TOY BAZIAEIOY THE E IAN KAI TM1 EAAHNIKHE

yjfMOKPAT7Az IA, THN A11 OYiH THE MIlAI. OOPOAOflAI KAI THI:

A1IOTPOITHE THE OOPOjMA@1TH-f ANA0OPIK4 ME TOM) 'O)POYX

EJWO4MA TOXKAI KEC AAAIOY

To BaciAvo njllo izavia Kaz q FI'.' x API~uOrpOaTia xOU, MTiPvPOr VCC

mw6E'ouvI EbVflwq pa rip,' vwwfl# ?16op;. 5 pUr y6p ao Kai. Trd;ourorpmg, Tt7

wYpo~aqfljJ7 avagoopwx pe Too t6pou, oomwh)paro Kai AqGd~.I~~b7t ra

tyxotov~aw
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KEOAAAIOI

1KOflOZ THX ZVMBAEHZ

A4popo 1

IPOZOI[A ETA 011014 EOAPMOZETA1 IH ZYMBASI!

H rtxpoiwa .EibpL &o W xpp a n'i xpoaczkwv ro) Eilc lcdrotr, ot erl* 4 Koc ro,

Aou~ Kpardt
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ApOpo 2

O OPOI rTOY OOIOYE AOOPA H X£YMBAEHf

L. H tapoOa 2v.eflaOWl c)app)(,crat owovo ¢bpoo; elaod4liarn; Kw m' .aioo xozn

CXIfil&;.ovraI Ya oyaoAIP w6 DEpfl6a6FvyoV Kp&toV i rMv OWMixKCuV

vrobtaiptacwv Too 1 twv Toxw&v apXbv wo, atV%4-mL oar6 e wy rxmxo ,oo

Z 06poi vwoJluty ; Kai rx .aio Oewpabvro m , :ot at idpot iroo tfl6A;)ovnx om

OvvoiK6 rior651pR aro ovo)Kz pWxuo, )7 cc oToqz'ia roD ctrOb4,uarWo 0 Tt)

Kxepa~kaiov, o)pmeplqpflavoipwov reov 9 oo w W..ovuu am, iv &*Oxta irw)o

7rpoKVM Wr n6v mxlroioW i0 MqTw?; 4t 'txivqr7C WqoooiaO , MO; KIat TWI' ,6pQJv

exi ri7q =pwia o p ioxbiret ax6 rjv aviad/n0 rov x a91 oo.

3. O V710*tvrOl OpoI 0ro OW oxroiooft' A]u4(m , Wt irooua -rbA&lt7 Ce&t6wPa
eiva1:

eX) 2v:rp rrwoi7 vl¢ Iavia¢:

)o 9opo rmotjtcruw Twv qpavoixv xpooidwov (el Jmpnexio

sobre ta Renia de las Personas Fisicas),

ii) o 6po; e wpt&v (el [mpuesto sobre Sociedades)

ii) o po' caob iqr (V pq rarocov (el Impuesto sobre la Renla

de no Residentes),

i ,) a vpo; K aiWoV (el Impuesto sobre el Patrimonio), iar

v) TroXOi p1ipoi am0 cw6b ija Kw aro ke. .ao

(mFoe4* awWW6 q woaa aoIor, q6poaP).

j6) 2.'rr' xcpixrwo4 i F' L,,w d, uoxVwitcc :

0 o 96poc eay rodqja I A af 4 bo zO IWy q iOOKv Rpwotoxwv,

i) 0 POP0; i pow uot xoa v -a:CO, Uoo rtiv vowKa- 7rjwcU Ov.

(vqg4; ova pip6pvo¢ o¢ (WUFqvi6q i6pa;*).
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4. H ±'bpflaoq caqptdKtro cio¢ o ovowto froT ra=6o"aipom. t" ovaiwhj

irappoJow fkw2oZ1 :tob zkl, fJAovral pea M, ipjpOmlavia v 7poa~c rv;

6'bpfaaq tori ziWov, cc arww w, Ow vioy uw v p6pow 01 opjticw

apx* rov ipfdAogtvov Kpordv yvxonoxooiv Ijun an,, &;J.q oxosait5 xro.

o7pGvni; WAa ixovv 6SUOt= an riorooy; qopo;.O'/Kt voot'kfiW rov.



Volume 2197, 1-38943

KEOAAAIO 11

OPIEMOI

Apopo 3

FENIKOI OPIZMOI

Ero axoW,7oXM W&W/ TIC¢ -FbI)PAaZO t.r- ta, 17 A-ola roV KFiFt ,o Viaal~

6topopcr"r)"

a) ot 6po eiva X,'opfla)A6Ltvo Kp6tog, Km ro (t(" .o buflcJ.6pewo

Kpxigb rpo&.o1 v fv IaGT~a V 1 5Mv E177 qv1i' ,Aqvuo rsp rios a 6xtw ro

Kci,usv aWITS,

o9 o 6poc loraviow Mopaivet to lomv(K6 Kpax art. yuqitxoto&btac.,

pC Tm7v sc ,ypapik gyPoK to Maq"o rot Iomrrobi Kpdrovc To oroo
2rip titofldw x6; irepson 4o' W Wt XWopma Ulra wri rwv oltiw 1,.

C&IP(o~o U8 To dtE&vtq Aixafo KW o .oaptoy(I ri eoarCpuIo

voztoOuio rov, rTo lTravix6 KXpiro; aaxri 1 laopEi owr *.ov WA

a<rMW)GE hrxao0o0ia xixvp sapyta 6txwatWMu aVWOpZKhU To JIC TO lto

& w06, ro w6aqo wt xa mt vuepaiip x icrta Kai Tor), gfollOLk

7rWpo¢ avtbv

Y) 0 6pog FOAtlvtra AJ)#oxparia- lwpi)qa/itlTve, To M6oc. rjo FAbqII

.4qfoxparia; Kai To ruua rot) Oo.otomion flvOob xwa roo viw7v oo roy

xa r mM va&,o Oeiawaot Exi Teov oiroi(wv EIlvmi Aqtoraria

gixt Kv-pUPqXI~a 61xawpara tphp~wva ye rop 4zc vi Aixwo ffp7,; r tMIMI

C etebvqosp, 77 pM; f1 VO 7l relv v 9frutKv srptowt' w u v rwv

o 6pog (orpoawroo xre4jAp';vlk wkvc iw Oirp6owoo, oFa erwpeia Wt

o~ota6ziorc a&77 Awa rwoodnruv,
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C o oo' e.TetUp.-kV 9TlpIZvja. ototAIr oiP rt9ptA7 potg4 kez!lraoOfXnoI

xcq.1aalpa 4 onoiobzozr! loPx6 Xtp7c1ro o olrok i;yzI TV7 ibia

)oPuo2yLq/Ieayc'fitm fle Pic crIia K"qaloWoux'Kno xqI ax7pm

ot 6pol qwjrijipm cv6q vpfo.A'9ciov Kparou J 4m 7raxcipfl VoV

t2)J)D , Lzf/aUbptwv Kprdrov o vnrodiAwbvovv vriorTo /Ipa Exqip7o077

xorv aaxsirm =T6 xoioo rol Ev6; Zvpfa.A6ojrvov Kp6mow wa pnta

ErtxiipIo1ml Zov twxeirat =4b xromo toi 4f)v Zvpfi .6pwov Kp6ro ,

q) o 6O 0V AT7KVOC) VZO( o4) :

) n4fyzowb n 4?VOix( ap~awoanov kXcr fly Pxmoa6r Cv6C

2V/IflaA.Op.1V Kpiro0VQ

i') owvprom vopiK6 rp6awaro, itpoaamomi cmnpia q tvc ou

wk-ni o vo9ix KEOcmwT too ao J rovoi vfwtv; wo tXbOOliV or

aw -LojfloaA~ucrv Kp6rro,

0) o 6po€ t'61sOvi p woo. oOaVC owK4oM L w! 6oPc( PE I-oio

aroK69(ex1O3 KavT To 7i~olo 4 ro C Kax0' PXT&icl dpoXjIr;6ya

wrouxrtprna peoi, rozo0w uov ploa ov Eva am6 m ZopflAqpma

Kpm

j) o 6pog <qaP645a aX4o vWroJP7VdI:

0) av Imcavi, roy Yxoip~d Oixovopijccbv 4 ro, cobwzouom*%,vo

avrrxraaom6 TOO.

ii) onqv D2vio 4Il Arpopari, rov Yroipy6 0, ovocmpKiv 4 rov

cto&Mo~ pkvo am~t~OC4fla) roO,

Oaov apapa o'p" cpap£"oM TI . roapowai Zou/ki7ax ri a m aA6vo

Kp4iZ oxooa6 r 6po o oroio 6ev xrpoaiopi rr a'tav) Oa ku, .c.r6

oIv q 6,voia ron xetpuiov wtmidapOpmmtkt. rqv ivrvoa 7rov Igt Kord 71 Cr1Y 7j

vl,; eqeIucVO/i °byV( pi Tov vopo-( -o6 roO Kpwo) oaroopruri pe toy

v6pov; orom-w oroiouK .avnppt q Eb.Vflatq, ooraa6irors i-Y2vvAm obvP9ow
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PC Topq s a.opo- Wpol jotqi fd) wjipm aWrou o KporroK vxoxUtbO1o a

EK~iv q M7; i-vvorfl ,rov &i o" ot6 Toy 6po Ompw(o)a FE 6iAoV I6op o To?

Kpdwo amrob.
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ApOpo 4

KATOIKOZ

I'la ro; uxojg avriw* vj t.yb#§ma , o po ak rromwT tv6- ,nupfaAMyivov

Kp&ot mlpjaive ro r ro zov. Oi ypona p6 roK v$povo aumr run

XpcT.q wrun6 ai aW pooyia o= aT6 Ao7c xarontia ;) V t7.0V Too 4 r6ciro

oixarn; rov cXvtipquavx'v 6patmjptarfnVw rov I Wov xpotia (ph"r;

prnPiov Kai MpEP)afiVli i dri; wrn TO Xparo, xW oKtowt6#7WM XArInxi

vro6taip&m 4 ro Tmo op aoro. NAd o 6pon avr6- v wn;.aqi&vEf,

oiro o&5w, zp6acono nov uxcdvmw og papooyia ow Kparot avr6 p6vov, 6ov

aqopit ac voa6bpIj Izoo IpoipXerT =6 aTkr pCiI ac '7r6 I or K .ao mo)

ppiaKCTw Or amr.

2. Av obpfova ps ri' 5A6= q W1 rrpayp&Wov 1, iva 91)ajx6 2rpqao;ro eiwm

rorwo; Kai Tov hof vo X,'l a.Aoyou v Kparuv, r6m q voz iWK KawTaa rot)

OOpF.ireO 6V iMet rMmomro to Kptkovg o'co oxoio 6imObmi ytiv11M

otmoym.vtj co'Tio. av 6toa ftt pt6vtl ottKo,TwvjLO Unae KUaM &r

KpdTj, OeCopEhw xewoIw rot Kp&room ;* ro oxolo 6Xmjpei o'uv6rpoVooI

Irpoo ;r Kw OirnOIVtKOki &tOuO (kVrpO OeMKV onuWp6vrwv),

fi) T o Kprot or ooio ro aoh'po rwv CwnKv oavjqsp6vrojv roD 6ev

Uzopci va zpowo ~iOc p av &v him aixr jtih'pq oixoyEiveloAi roia or

i, avvv ar6 rm 6ho Kpimj, O tk pir boroiot p6vo rot Kprov¢ Oro

ooio ex"ri r71 sOV &auttn' ron.

o) v tZei mN#6it qoMov amu b Kp&=9 i ac =a'jvt mT6 cwrM

aOcfptat iKtolo rot, Kp&rczs Tv orolo elai nx4,aoo.,
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i) zv siw vrroxoo Km itov 6ho Kparwv i xav-ov6; cx axr4 0o o,#oii6

up.Z- rwv Z£v~flTQA.opivov Kparv tiberobv ro Okua p. zpcipaia

(flp/ipovk(

3. Av Kra vq 6=6*ti q , capayp6vo I va irp6ooaro rxr6q ax 9omr6

xptaw~ro f ivaw do gw Jat rov &m fv, 1Aovtov Kparby. r6r 7o zp6acuro

__r6 6eopfirwi Kdro, rot) Sv#Awpa1oo Kparouv oo mxaio flpioxu Yj

O poTn Vpc7patu(A.- 61iotKMqI ro.
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ApOpO S

MONIMII EFKATA-FTAZL

r. ria rou; aKoN06oi)M rri tP M blfi"OL; o 6 o0 O qt6"r ((06107 rm rr~mmy

Vgto6l6wvfti)V iwV uaOopiOP&vo T69O wnX9tp7PJoxzawXdV 6papoTnTv Pko0 TOD

oXroioL oi cplaoipia IyhJrt /7ipy 64 7ovwj S' O6AOJ 37 evpipg'.

2. 0 61N o" (p6vtlp. EaimVf ) XCrp~~ufl6vzf 9zfKbrspa

f) w6o atoT7ima.

S) eprox6.ao,

s) !pyo .plo, xwa

Q opq.io, mj =r eAm'ov t aepov, Aauousio j oxoioJrorm 4V.o r6ro

f.e6pv 1¢ gnnumcv x6pwov.

3. 'Em qiyor4o h O po ramam - 7 c-arirwa arv'rlrov y6viuq

6oKar4arao 7 !6vo av 6iapxvi nrtpiea6ro d a pjvev .

4. Avs@r7frcA =a6 ri- rpoqro6pov J=Kr-e; Tmt& ton Aplpoo. o 6 pog *guvi/iq

r oar6oq O wpda 6t dsv irpL&, dvcr :

a) 7 xo7 JiLtcMv6vaocV 4wrox)tamka A axor6 rils aroipcWI rq, 9KOqeoi

?I XoA 003 ayadOiv O Iepl-copartv 'ou aov,(kOv oT77V cn17ripeql7O,

/7) m 6savi"r37m7 a~oeauro¢ aoa&dv it fyop aIv mon o'mfraov nv

£ZIE(dOr/ aXm(dXCo-fiC X rfco6 tp' agi(mA0KV07, &080'q t1 XapoMC&0,

Y) rl1 Ct7p)7fl77 =0o&/Jro- ,7la9,,, 17 sttpops vpirmov ono aitxoo ou'v

-JiXRlp 7l U to/41.TIX6 PE Gkorko rAv =6fqria wr 6! ;).7 s m riptpM7,



Volume 2197, 1-38943

) MO7 banrp17o~7 Kagop1/06vov TroflmW) p, F 1p' 7/srtKv bi w prn nonrov

a.,ro.-Kiiu Ile p o roxo u awi yo, a)6odv ir jduni', i y1) 177

dD)-io77 74POvPlo&pi& yio r1v girixeipploi.

V7 wi ym xacopwtqjvonv wiro mo 'poarri?.iv 45 proriP'v

WOK).laoTa K t7'6 rVt dVK10o Yla rP[V i0ri40MIoov z owc oWr.

6)-A IN bpaGT pl6O.W flo'OqtruIob 0 V tpnmvTKn O xoPaxtapit.

Q b7 &afl)p/Ota MOOP-Piv r(o , r1ro( aurixawv 4pavMpnmrwv,
WoK.owrIta& /iVtYX A nrx ~ ' oripn1 ev6 vmi'poi =Spao pioroav
awr6 rn, av=a5 vqi6geve Pnroayjvoo,- ot) o.,z t, e¢=oo p o vi

6paor'pi(mrm Top ev a6yo AZI9op pcvov r6ooa rov xpocznrt wz6 arr(v

tro oainea/6 vivai fojO&M oh 4 rpocpao uaurxob yapakrpo.

.S. A*4 m ra wc5= ric riameiq rcov xapayp~eaiv I Kw 2 6rov ttt irpaoqxo-
xc=6 avecr poro irpKT"c yla roy o-wio te 7qWPOuo76 7 ,rpiypcvo; 7-

CVWYp' Ye!ya ;AO7&PW-1p6 UIOE M~gifVM KM --Xv 4~ 66ri 86mi riyc
oroi." cvepyei mwmtmpar-ax oln (Wo ZvyflaU4pvo Kpkw, o ya ax avvdx

ovpfl6.&a ow 6opa rW e- )yw EuXeipJpqmX Mn i Y 77 XgP'AZo'O OcophW 6r
ieX 116vpIJI e rKaT0raMy oTO Kptiro aoir 6ov aqopd o owoaoip,-rom

Jpwmrac6rrtre avaL~wLAiV ro Cv 60 xo6oomo " a 71 v cxdpryo,7, exrxO- rxv
o0 b 1f~t6Wp srl7- atyrob rou io dmov 7repwpi(ovrw o' erxivs.; iro,
1av'rOAi~vr Ofl/V tOek1cao 4 oz oxoicq, Kat av aOK6 p agxobvra #tgow

ecOopIIta CIV tW~troo e apjzrrd, d p#orov; O)ev Iaotywbe atc rr6v roy
KaOVpt#jVo r690o dvp eyar&tr o po pe riq 6tW<r:qq armro rq

zapaypra4ov.

6. Avsi6prry pe ti irpofl7o0pfwjt' aWXEg, OT~of) Top Apot Kai T1, bjarr E,;To

Ap#pou 14. Ivz tp6acoxo xv Sh ctmc laXolKOC at* &x6o Kpdropq icaf

-)~ yrII t 6 p bot*VuyreW! -XcrIXa pe, irPcrnar&Pwrutt 16 &&, Cp eiuo", c

6eCOPeimpi 6r aand. 6oov atppd o' a r4 v; bpotqpufrry-g eroenrr& i

91a eA opcopcvq; flqX xv j plxerm a' aur. srciq AIv of ev )oy
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6paaompu6rqrsm 6& ayovat yta nXpio) 1 nepi6ioig. noto 6.-v orepaivoow

ovvo.tx6 Tx 60 J7yoF u ica a e 6AMpa 12 jorvv. Ev broib;. oJx Tf oxow*

a) 6rav pta "eiipl ro7 AtezoO ix bpaionpjn7d2 oo aw .o Kpccwt.

alVdh'.TW #& &;'.q Mlrtip ai amo ?I '1 C tiX4ojig oWveyisi w;

pipo; ToO i6m ,ovom 0a; 6oe paumqpt6pv; o onoisq ar az ,

waovro wr6 rrv "proava qpevq cmXEfpoaM, xa oi hpu t6rj

iroy &6&yovrrm o6 ric boo exzXitpo wospfluivovv - orrv xpm'rsOobv

pfii - pia irpiodo 60 qpqxuv. r6o swrcippjol Oupeirmru crt

iJie w Ttu 6pan nrp 6 Mre g n pia a t rpio6o zov urepfl ai'ei ric 60

lq.; ore pta rEpioo 12 piwiv.

/1) 6bo Exilai1 t"a OEo)pew 6t; -oovw Edcvu a mr6 artiq &Uerai

tp.-Oaa il ~itca art 711- I.;q, 4 xa4 ot Ofo & .O w kU& J ij yaPPa

a6 A rpiro xptaonro.

7. Ma rtlXilpqrO k Otper O t* k uij E)' O1u o17 a,' -va

ipfU6tpewo K ioV axd Am potv et tit4 6Jsts~y ipywii; a' aor6 vo

Kpdro ptow peo, ycvnoii atmpoadmov ei rpopif6ia q 6LAov omae(pTroo

xpvAopa, rcpoov rai ev )hyo rptaama mvgobv pioa am aouv4O xraiaua pj;

6paoT1p6vqrd rotK.

& To ytov6 6ar ptarxoa oatoM 21 piW xdromxo gv6 fvufW2).6jxvov Kp6ron"

W-y4i 4 i y,(erai ar6 =craqia too hwat txoom ro oo -2v 61i.,rw

Kp6wvi. 4 dif:ayci iplaak- a' wvr6 ro 6)j~o Kpdwro- (kin~ *t p6vtIW

qtx taom sire pe 6).o rp6 o), Jes' KatOlora v Kut1pia a6 ro t;p'is;

wn io;pq extrao r rxwTn v; &U .
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KEOAAA0 Ill

4OOPOAOFIA EIiZO4HMATOZ

ApOpo 6

EIXO4HMA AffOAKINHTH JIEPIOYXIA

1. l'gia667pa irov mrnro ra ax6 xiouco sei; lo 6pco i KpciTrouK aro

axiwmp' Ytprovala (zvpi.Bp w'ov r oia64paro- ao 7no'ia )?

acouia) ro flpimcs T oro .o :Pt fiUa6ycv Kpimq f opgi va

Wopo.oycirt ' ear6 to "Ao Kplhro,

2. 0 6po r xivm x oacia a i Mtir i ia ryov opiTrT aw =6 w poO~oia

too 2'vpflaW6e-vov KpdrotK aro aoo i8piovarxt q sv Ar&yco ireprovaia 0 6po

nWWL,%f6, v o W x npimrrvn ,piowia mrvpr6uivl TI wdvKMjn

cptowKt,, ra Cwa KeJ rt &4oz t.ag ron prwuoiorvTw oMlv yecapyia Kma

&6wowoyikX & / tmrc a oTa onoia r, ap ovmtu ot 6rarvi To 701) vto

b6Kaiov 7ta mv 7&fto buXiGig errnoria awiKMqr7 nrpiorwiaq Ka,

JL&ucwpara a ooia -rapiXovr xpooa6dooI- ,a'irr i oxmOep0o W

vmt.iiaypa yja Mv EJv V voV. r bt irdJpa ,eioJt prtrrvbi

Kotrap-rrwov, ,rawv umo &.Acov qoaeuCbl' jr6pwi'. fIAoi ;.oi&pn ua Ko

aWpooxjaDi J&v OCwpobvrw (Ua axh/7M XEpotvoiO.

3. Or 6=4 Tg j; rapw1pov I cp it6vrw o Etou66pa iroo ;ooipi (u~ =r6

tip &PCOV )YP7IOI, £Kp01.u eio I Orolao'l)qrO (Zt/JN POPM07 Yplr,7 aKhvjtq

4. Oryav i teofiatak prXcv 4 cowv coaptrbv &Afikop&ru, as- gia 6ratpia

6pwa ' 4upwa xapki To mXaiwpa 0o ttomrKt#M trojov uroXwv 17

crazvbp i dt ctoomItfrrov aoAo6 iq awv'itm pWvktotsiW-rov avwfc, omTv Fratpi(;

to Ei-65ilpa =u6 r v 6.uEwiq ypaq?. evoLimia" #7 fJlp) p KdOv W.Ao rpxo

zrkroov umzwar) 0rok6s- proptd . wz po).ourw 0-1) 2Vpfi(MAO -o

Kpdraogoro oxvoio flplcouqta , i .iMrrn rtptovoiom
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Ot 6urgizeit rosy gapallxoWv I Kow 3 CpoIrox' Etio, ffo Cto6qgqpj a6

aowp'i rotovia pra" xioliyoj Xa 00 o wm6bliua ar6 axh7Mt upwvoia

;TOD x@lonlponotnig Ya rivp ox1 avsfOmrrv xpomotmxv vqmao wGcv.
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popo 7

KEPAH EflJXEIPHEQN

!. 7b, Kipb plot clOZp1tq gwic XPOia ;pe4O" Kp~m, oopo);zobvrw pvo

a0 amT5 to Kp&w ex*~ av q~ mjo~pWV ai c* epq~ akw icq

XoA,)jivo Kproq pivxw y a pJvijn EyKar ur v¢ irov fiplowercu ' atUr6.

Av j7 ErixiIilon 6 rptot. ornf6q mg avipo)pw, r a #pgbq ny erxipqaj

pjropoiv WL 0OPOAOIOD1TW OW &aaiJAo KtroKr oWk6m toe ;rpO( ro i'tua

a-rwrnv rov co5W = oi&6Z v p4viwul manaaw ,

Yxci uMv entupq6A. rwv oacwv rq zcqoapdqov 3. av pz F iptp F ,6;

foJVPflaApttvoU Kpiooy dtLf4Tytt 6ICP&tW 6W 4CIo Eiop /MOVO v Kpdrao

jiow pa 6vpqnl CYKat M o- XOD ,iaaMru a' amri. r6t OT K6O twv

lu; cvo Kiro aoxoi&wrat oMp pdvipui = qwaramM Ta &taa ra

oroia voAwrtiC= 6rn Da paamobric av qraav pia ilaopopertu)j r

XwPmirn7 mi ,ipm ) zoo ao)shai /pE rk" ik5e1 4 rOVpow ; mdmJrj17

Kw a6 rt; i6m; # xopocy avvblxcc rai avv. oaow gvr&Ac

a-Cprqra p qIV triOprv74; i onoiaq axore;.Vi p6vIq erauTrffm.

3. Kra To iro poaopto#6 rom rp&iv ptay p6vtjp" cy& &mrouaq

6n'(/"picovrat ;po¢ fl 6it tv xo pay.arooobvmvi ya rov;

MM1015; rx p6vO7 t7maouma apfiavoptvtov rosv

7rpafypLUW7rOlOPCV V 7za rON o w- rO O pdvquW 1c7rd 'C

d l6WwOvKoLV Kma yeTvtw &totxmyixcrt vo&ov, cite o6o Kp&ov), ;rov flpiax-w
? Izbr 517C 00r aob,

4. Kav~iva ripL¢ 68v Oewpciru 6n VIw' ar7 p6wA771 eyxtavnaai A6ye, Wr&

a*pp6d aray iV xoa l qt11p~9)uv ax6 rlv Pv".zU7 c7At/rLIT 7t 'a ,Voaowu6

w exiormp.
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5. flV rowxorob; rtwv XtmrobpooVw rapayppov, Ta KpdJ rot oroi&orvrw

Ol jYO1lp1 &FYP=ram7 XpWO60pI(UVMU PC VtL idiO O EOo K4OC YxIVo Cerfj-

at, VrPyT O fanlpto: Kai c wri;)6ol t 1 to a'ritro.

LR rtpiXroi Xo* am Ktp6? ;plp9fl iVOVMr oroyia Glao egro¢ q

joopogoyio pserr~ipn 1Twv 01roKfv pvOpicml Xoploa dpe 6aAotApo x aur1-

r11 Zfufia l'a, Virg ol 6&1an rxCeivev -co' AP4xov e w'p&<ovmu w-r6 rt;

6,cre*4Iq roo lrap~3vro Apopov.
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.Popo 8

NA YTIA/AKE KAI A EPUOPIKEE META OPE Z

1. K40,q 7rpOcPX61xV ro V7v CKp.Ar T. XAOiWV OT & 0vOt¢ UTWopW

(opo)ovrw pu6va o 2oyloaLMp6evo Kpora oto o;roio io v7JOoyMPhva Mo

rcoia i ar6o ro oroio t Xot ow&oad ipc vavrtA"a yrptm.a

2. Tqpoopafwi rwv 6rcrr4kati r - r dto 1, fIf6 fta to a=Ux.drat ocd pa

ctm(ipqxq -v6q rvpflz2olqvoo Kpdov; wx6 niv xxroZo wq r.oiov a

6i0&Ti q oW ,o iopowoeirai y6vo mo 2v.ufla.d6un =6 Kpro;

3. K4A7 vorpX6,uswm =n6 Tv cxpr6)dsvo1 a~wxmdi or. c 6nftvi; Xlra~optc

qpo).ofobvroa #OW O-TO Z Vfl, ,6t XpW oW Onio fipiVsiw q cpa n

,.yOtXTyjilK# 0w000wN t1 ertipoMi.

4. Ot 6zacgei rcov ;raOayp&4Jwv 1, 2 xm 3 avwro too ApOpov ixom s'exiyq

eqp4oI 1 ac , C 6 rov) xpxaptr o toL Z =6 avC/41cwk ac (,POOb' ac

Kotvorpaxrociq pOll vr4icr* Ood I 0t paKwfxio irov~o ropp'i ow &9,0

67ink
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APOpO 9

XVYAEOMENEZ EfiIXEIPUZEIr

Av

a) criyutptlo, EW; -yufl Alc~Evov Kpdwi)o mppersXv p kua il ippeoa orrq

61oiial(M, oV .CyXo 41 Wo KC9 o Paq pI. IX~paq4 tOV IW.of)

EupflW6pa"er Kpdrmiv,

Al) ?U Mia 7 lixoamtx avylpecn71vv eucaa #l 4 r/ a4 o: ar ti alikM, mv Ckeo q

to Kc .oldrjo pw 6 X Tipqaq¢ Tor )vw Ztp O. Kpriron x pia;

mrvifMA;jq 6 t.Ov Zopflaumevoo Kpawv,;

XCU ae ;40F 1 a96 Vq 7reprxrwbOVAi ar wZKpaiw tj tflWdk;ovrai .IraOf

ToV W ~lf) -tXJp1#UEfVV Orb; G6plld~; 0 OICOVOI6 Qat ezl- TOV' qo~l o1 MoiTolO

6raqtporn, a6 mivou' iron Oa ermpmtbarmX , pwpra;"o av cdp7uov

cxlerlpo~w ; t0m ojroahOrorg rlpdl ra omroia Oa vixav rpayIrotqOei axni

uta a7td rt qtXrg t m .q , ).6x M a vrrov Tcor 6pv. A, imov

rprnp/MooroIqOd, propObu? va GOV#XpIA~fldu/1vo ra U Kr pj w7 n

CtP1XdfOaqq Kai va Vopo~oyokww mWioycL

2. Av km EvyflabaAivo KpxoN xfi,.flov8I OTta xtrp laat 4
m

Xipr; uwTO
6

rov Kp rov - Ka popoo',' avdaoya - Rtpij )'a ra oiroia pna ¢mxciPpaM1 ron)

d&2ov Zvptf/a?.to6pzvov Kptrov- i ext (opo).omOM i a' avr6 To 6;.o Kptro. Kw

OJ)T6O o .Ao Kp erm ovpo loai 6v mu xkpb zoo iovv BTat ztpi)2plkj sival

4P~p67a Otoia Oa CiXaV XpayUjarOMrOlftt f (a16 Mv IXtipldn TOtR zXpdrrov -

jmnz vOvvrWo Kperoog av ot 6poi zro criucarobv yr~it rcv ibo

v2riXe.pqtWcov rav oi itoz X E wIyaivot, fov Oa cnixparo6av pranli

aveeo~ijcwv EirfoaeaJrl-rOJ V.vOh 6T To a.Uk Kpeca rwpy on)6iai~.oyrz ro

woao rov 6pov nov iXEX E-tfl).tOei IOa a' ant6 To Kp6kro s'i Emeivo v rwiv

A-pMd)v Kana riov x0aGoptapd ua itmiac rpom4Vjoy4, rpi= ui z Aa;i vv

wz6r eom ao Aomk- 6tardxt;: atoflq q Z6 plaW n7 oi app66tm qpXa q twv

lva.aUopkvwv Kptar& ovpfonAabovrw q pia rfv W)3 7A av xpo 0i ahrpahtro.
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AptopeI0

AMEPILEMA TA

Mep4para vm) KmtrafigaJovTW ax6 crapcia wo iw Khrojo& ev6"

;vpbfloaU6c ym Kpdrow ae xanIzoxo rov 6Aov EpflWJc.6pF-vov Kptvov

pwopbv va fpopaoAoy)Oobv "or' 6 w WAo Kpod .

2. Tftola PFgpioparAM opobv 6pcoIa , emol- va qqpo;ok.bTwr ow Tanflaut6pcvo

Kp(rog ton irmoiov T artiaxov , eo xarrqp ts z pepio'tam eimw ictoiOc KwU

ovbypava I. rooK v6poivm, c rot)b ooKpvrm, a;.A& reiv o eioarrw eivat o

btxaiobXoK rwcv peptop6mrv o e dp zou ctttl lfl4 Ratr' av'rov oy rpo6ro Sc ,

vxqpfala:

c) ro 5% ro) awaflOmvvo xoooi) Twl ptpmpawmv sev o h atobvayo dv pia

za4Ogia (irei cir6 WO xpoaornctl crwpEia) 17 oxoia Kariye tCor&CL

Yo7dvA(IDTOv 25% zo wu xcW.uov r wperaiaq roy x=,agf ', w
,iciopra,

,8) ro 10% rov aaO r roo 2oob v p otacwa(,pv as. 6;.j; riq &.;-

01 ap#6t an ao. ran 2 pfltV.op"wv Kparcbv xaOopi'ovv w aoflaia

ovvuovv ro rp6xo -oapo)y*; wnczpv rTwv irepopicrv.
H rapoboa xqpz9paqK" h.v oeec4v n7 gopbAoyia rlq Eratciaj; haov apopa

OT Q axP 6 ra oroia xa ovrwt a Tct Pia/tawx

3. 0 6po p rpiapamo 6xai prmqioxoww a* auT6 To ApOpo voxpbqoAb'gi

taztqlorta ax6 peroXi, preig uwttqIxla/mitg, ' c5t6JdaTar r(e-r'apxaCA.

pro1evx Actrr.Adi', :6ptmxobo rirAon 4 u/.a iuaebiara ovypferoX4l as

AtcpJq. zoo bev carorObi awr r ae i. am , xa9&,T cario-rK ria ehyatc6tz UXe

crazKd Jtxatapaw To onroio vx Ottmi orqv hij6 .opo;Ioymt7 pemycipiaq pr -o

.tru ol~a wrS /r180x' aiowva I2 rone VWuolb,- ro) K/perovg rot ozoiom oy ,a
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xdcotrolK q apcia uov 6impyet rq htavoiI4.  0 6po c(L£piolao

XZF[PIPpf&VCI K ap61 0T6X MyO &4v pra. r -7pka

4. Or bmrviusi rwv zrpap ow I Kai 2 &v Xovv eqwp*oyro av o 6timo)O r(ov

pvpiap~tOwv, 6rC~ KfOLKO wv s*6 Zopfoa~i~pv KpdroK, d)44'gi

rpyaah; amo &o Zp#ftaU6t 'o Kpiiwqron oiroiop ?I impia zov KaraflwA

ra peoiota elvw rdcroIwoQ *Law p6wpq e y=cIrraGmqq rono fipiw6Tru a'

avrc. ,4 xapip avc?6prr.m; wpoamomrb; ovnpaic; a' cro ro ;.o Kpard;

plio xia99optakvil fldnj zop flpiaxew a ' anr6, xrai tj mvpp op (holding) ac

oXi' RE mv oroia Ko(Xafl&ovro Ta ptpibrlpta1£J vffi' at ovamTaU(X p'atn

177 /tOV1fil' C akcrrdtxq 4 rov woplauhn flai. Z, ai7 mx rtpigroo?. iroov

sqqpitoy or 6imr&&Il rov dOpcv 7 i4 14. mav6o a li e v rcpirff q.

5. A v pa erattpia Rop diwVo KiXmov-Woq sW* Saafl%(hulcvov Kp6:wopc xparypaoro oi

k,d7 0 wroxra ,m66i1pa am 4.Wo fbpfia;A6ptvo Kparo¢ avr6 To 65Ao Kp6or.

3Ev Topi va £cmf l. (pdpo fra z epiaptara rovZwn ari;).oraz air6 TIv

rarpe. mwtO av aov ra lipo/ap(aw xar&UAOo' oc xa'mx) avnr) ton

(W.0ov Kpirov; q uvpperof (holding) M UoyQ p MV oroia Kr6ta.o(AVtj

ra prpiaporra ovvOXrati owtoma w ue pc 'i zdow a7KarkOaol7 4 *k.aOopfltivI7 flieanj

nov ftpiouaai a' avr6 t W).o Kpdr', om' /itopci va rnraydci ta

bfVtlW/161a ,tP6!~17 as OPO CI PI7 btavVcoPEV&wV XIbv, axK6op at Va TrO

Karw&r)UJdJ va prpiapra ra n 6iavcsipsva xip~q moromiwroj ev cAan q tv

paoer ar6 )kpq 17 Cvaobq/fpm non irpoxirvnv o' amrS To .j4 Kpfxr;.

6 5i4s01 zr avrob Wo )4,Opo, &i. sEO 6(o'rw, EO. 0 Jitpo oromro , iva;

=6 ToK KbpIov O..WV, o7(oitfi OTOr t (fro iO c*Of4 11 Xarofl i q

tj4'cOygi7 (XC o#71 pi r t V Otria xa ToAC7It2 ro ptqplA! mtir6 rO .o two

TI ri;a wv ApOpoin owrob *ioow omr, vq KroA u T; avunpeoi).
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Applo I

TOKOI

lbicoI rrov Kpobrn~ov a' klv )Fvjf,,6pevo Kpdrow" u, Irraf4o&Aovraw cc

K&ixo toy 6Wo 'vp ap. Kpvot K6oK piwpnbv va 0opo.oyoi r u -' oxr6

o ?Lo Kpod .

2. Amroi ot r6xoiuxqopok, ew miolN, tu ? ooobvtm a70 mDfl).o/zevo

Kp/r arow oxoio rpobrovv wji ou ioa p rmo; vuovK amboo roy Kpim)o,

W.a av o vxp6rtov eivat o xwtaobXoq rmv, TriCov, o O ;6 ron ra r. t

Kar'r ov V r, Tr pxo 3ev vvrspfrlvti To 8% ton arafpoiov ooob rcov T6WV .

Ot qppr66mb ; v roy Epfl A U vovwv Kpao=6i KaOtpifovv pp aptflaia

myjwltovk to ip6r7o EvopwrO afltoib Ton rtptopwpuoh.

3. A /rprqra awo r; &ar4r cwt map ip4t 2, zxot iron xpokiroo' oto mk

,rltfpov;.6# uo K 4aqbvxai mr6 -ro iptoo or'ari To lpa's 0v:

a) ot r6xoi z'tq ). ovTia mr6 avr6 To f io).6,uvo Kparo , da xo;.Jrm

wro6mkipeon ro jat u rozixi apt aWob, 1

oli r6mo KrafiiW;omwr ow 1WAo ZvtfleaZ6jievo Kpto, pia ioAtrti i

Vroaip'oP T") Pt TJc vIoxIJ apo cwtlrob 1 oXoaIW4ilxor cinj~ VzqpFOia it

6pyavo (rep avflo vov rae Ytu Xj nparomriWrob i6piparoi) ,rov

avtlxovv o 1ox ?)iov aro o uflo2, trvo Xptroj. pia roArio

broaipega too it pia =owZ pXoZ arnob, 4

y) oz r6xoi Katrq6)dAo%'rw o oxvia*otami hi.1 vzoproia m 6pyao

( vOpt o Kaio ait yParurwormob ip14 ro) as 007 .

rparo7oO TA tMlivta rat' sgooyi pa o~ u1o)Viag Xtmah Twl,

6Mo -'ovfloaAopfvtov Kpotdw.
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4. 0 6po at6K(on 61o; XPqatolwohw o' ow6 to ApOat oAtp5;7Awv, vao6la ua
wro I "£o.,g circ. Xy6o'r xIMiOV.; £hr ek7avo7i.rra pE lva?* 1i7 q ein

Itokxvi' 6 Xg btxaiopa afl)/4croX1 n O YOp6X 1 To) ow9,vrqA , IcW 16l1tiwp.,

Flf6fbqa ar6 aparIK yXps67palpa KW V66Po Wr6 opoAoyiK uIe j y&Pi;

ao&Arzr4 fGps /fkavop6vcov rcov 6bpov (premiums) icoz fl si(oiv jrooi

oovw.rdyovTm *r'ToPov £ld01)v y 1p,5yrXoP KW qpIoo xO iW4 cbg; exiatIq clai

oto~rorv va66O7jpa =ov it rjv Iax Vopa.oor /aaurMXiptmj ig erat6dlyrx arw(

4n'sVJO o6p 7cW' uc nQ q.pO).Oyrn, vopoOkoic too .Tonfio.a6,Avov Kp6ron; aro

orolo tpoxvbxri to 'v A6y, w66apa. -lptorua ?'ia K&(hwMnr/P)lW&Ltv7 x) Wu

irpv Oa Oewpo6vrat r6d~oz yta Tvo orKOr0oc arro, too Appov.

. 01 6xartgi r;w, ,r/p/lp6wv 1, 2 Kaj 3 t8l' P.ovv rqpoy av u 8,xaiobxo,-

TOWV VOICCV, IDo EiVal KdV.IlX0I rOll tci'6 Ju~~osv z ic 1&yr

cpywacic., o-ro i)o Zvp B)op#vo Kpdro; oro oiroin rpoxbrovv o r6co, pwaco

wiv,,u; eyarfMrrtn; o" a'rin t x1 q)pet ara WAo Lovjua,.6 pvo Kpi o

aVV117n.lrg X4JoC-97tKV tVlfp&O-i4 CO KraOoplffpel fP&rM ff)) flpiaxerwu i"

aWitro I wrai1 oq XokoK77J a )yle #E r7v otoia KI.TZa f2.ovTrW o r6woI

oiv ati ( oorttwrrO p" vo(Iv r,7v uivitl EyxarcoWra 1 1v iaOoptorp4tvo

&-I7. 2" avril rq jwpirwroq. tXovv aqapo,# at &=6&v t) dpOpo 7 01 too

6p~pou 1-4. avdDoia ji rv ippi-ya?

6. T6xoi Oewopobvrat 6rt rpox-bdzTovv a' tv Evfl,aAAp6uo Kpixro; 6tav o

Kar 84l .v cdti KkroiW o wrob too KprroW, Av, 6ua. to rp6ao ( ;rot

Karqa#4UEt rooc r6xoK avr6prwrCa av Eivau 1) 6Xt Kronxo ev(5,

EopfliauALuevov Kpatoq. eyci or kva EvplA,6.q-- Kpdro"., gv~p,7

6"txartGvao q ' xciopw.Uvq flcrm aEl -q taqo pV fV Olroia 2fpOEWVf; 17 W7 &IlM yC

nv oxoia xa-rq1Afovaua o r6toi, x avroi oi r6ot ftqpobvov caari1 Tq y6vi/a

cywrar6ZrOam? 7' bIv Ka1.oprp i fld on. vr~i Caroi ot rOxot Oeapobvrat 6r

irpoxlnrrovv oro Kpdro¢ trov /?pia'xrTw p6vipq yar6urroarl 4, 77 7 ooptapvwl

I'- Kgoitfalo7 voo, ;trZ b rh~irrc &aXkoov pA al. rov xtar,PA&.ovara tdw ro

Aoflavqu;&M viow rlT ti Tadrj7ir7zX6 to y piY yr tqv oiroia xaraflaA trvrrm,
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VnrplAiVV ta Xro6 TO olWOO Oa ei~ge aemIWvqOEi PM4TOD toy XTO Uora Kou

roV iKazobXov WxLi4/f praq' dm; oyov a~tO7 f rirmeci mw ron ;Iptipv

kXov w/apuo) ?u6vo ro r.coraio avapO5v roa6v. 2" aii nq rf:pi "o,, ro

vW&OrflgiOV jisPOK zwv RAIPloqU&v gOpo;.COriral Uo&'ww pw / oi vOpovO TOo

xaO,64; Zuflo.Wypswv Kl mizO, AWqf vowuv m KA rvuv xaot wv

JXWACO v rlt m, pVooao ztiaax

& O 6iargei; aruTb rm ApOpou v q p6bovrai E& a bpio 4 m- or6 rovo

,apwov; or"Irk ormromo PW 6ro mm)pO ov r pi ob xw x p &i ooupya P ?7 j.

,rfDapgqYT r77 i forzq mV aro XpoC oava ador p jv , oxoiao xcmoWJ.vral o

Trxot #4vw to cO;p.OQ= aut6 TO ApOpo pw avIP7* m q7 kluoflrlptyit r4 '

EKtWP7tofln.
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ApOpo 12

eIKA IMA TA

1. zixaid)uam orv pog5oov 0" Ij-a A)OlCrJw Kpatr, A; Ka, tcA1OoWq

,r7 K OeToo wV cAo& 2'DIf.tox Kpirrov; 'Frop'lo, va 9o/ )ao).oobivwu a'

OCOTtOc To &Uo Kpdtro;.

2. Tojaroa P C7PWk0P0r OV , va Co P&O yobvptW CAWrt77aro f, EgflWAo '

Kp ar o7rnoio rpoxbrovv Kat oi.u9wva ps rovq wipovc avrob ro Kpao¢.

aU6 o £ xprrov hai o 6axWobXOq rCov d0IarUa/rtv, o (p6po o

£rlfia;. era Kwr' aor6v roy rp6-o 6&v vnpfiafvEi To 6% roy ara6 noo cxmo6
ntuv tiirwaMbttrmv. OL apput6wq oxe.g rawo S opf~tuotiv~m Kpnrbv poOpti otv

pp atoiflaia otvpowva rov rp6aro rpipoptr,, ou i)i m'p trpwpo6.

3. 0 6pog o6traicbltarao 6rtaq XZpqpOlrjrwo, a'azr6 ro Ap4po atlpaivrt:

xhvwfts., faiX& dI o v o 'oo taxptzrrovrt w akmwaypa lia nj xpo~q. q ro

31uaniWa Y-p7i.,7i oroVoo77rom i) tKW*To; aVWA=acO7)wq, CtAOAO),itXJ.

KWvrsXVIKa It CrrtOVKI tp j oiai;.; er1 1)4M7ap CVOukV0V rw)v

Kiv17parOpalXO2v iauvwv. Ki rwvtiv i payvrlporuvicbv j oxolov&7or

(W.01) i'CrO Yla onU l O I ?XrIOa1 avc oPay(yt o1(lbi7r. o S' 3&arMEviag.

s4mopXOu) o77arOt oxyiov )) vclp4mo, pq1ftvoAoy1I)o OX&)D pwnolxob

Ti"WoV at 6a aiaa raparwt. 7) 7t V77 YoJ,'Tr. q7 O OKaiOa XpiO "

flo, qXrvuoi) , IOT r l lKto 77 e7art7pOvtAob eCd7Lftppot, q yia zr,po1?opfI zto0

4. 0 Arm.Fc rov t apWPq6ov I xut 2 &v I~oov 4rqVpoyit av o Jixa0obXo rawv

6iUotojaar-v, 6ovraqi a"Zbop.flWa6pct.av Kp&m;, 6ZtfdaTy Epyataae

,ro 4Wz, o pfO,,.VO Kp&ro oro oio WUor'rToVI, ra 61w ra . U iao

IP&QO7- txA=&om'ao t,' zOD jOpKEtW O" or6, i trzplcr a 'o6 ro &io XooKprop i

CtVM/jT7CM. . apoaJ't!Ac8Z ar9t-q! wri 6 1Ca)Optqu Lv /16a 7rou flpior. OJ a*

a-TO, K ro Jtraipa 1 1 iptOUtuta or oX)Io lie tM' aroa v xtjrarofi/.ovra, m

bmrafci4 ra oov6tffw o aioartii aprmi in p',,Aw rcVarptJtf.W7? t r'iv
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xaopia-vi fl6a. L"' rm' Mi orr wol -ozav EpoPVo ot lareu.fi; too

pOppov 7 4 roo ipOp ) 14. avAOro w - v -epinwnn.

5. ~dmJurbara Oeopomu on rpo rNwvv o' 6iaz Z vfla)oe~vo KOrwo, AV 0

xawfl).4ov eivo ridrowo rob mo Kp r.o Av, 6tuog, ro rp 7io not)

KacrulaLtI Mt &ICQUarOY aOiPVIto av -- vn 47 OXI K6rOIXO,' ER
fva,8aV.6pevov Kpawnv;, !Xvt a*' miX p~V pzu~ JV)

e7cpcdaratl i KaOopuptkv77 fiO t flt o M prq v rv oila wpoiKnV'e 1

vro/).wO7 xa mo. Troy bzxawutwv , o a Jaikcb/tara aret flapbvoov r

116vqul e7ftogPT 7 rl V WOopM*17 p4j9no1 TM Mz 6v Ah," wdpara

O.-topobvrat 6iu mpO ','wO ow Kiwro; aro ormo fipioxeo . uovipq
LyKLCTOTWrUr 4tq ezOopjnowtvl~im.

6. XC MCphIrZ t ,o, )4YW E6A.1KIJN &7Xi r rab oo arafl&ovra a t ro

&ewohyon u pma i awur(v To L00 K Ktoto) tWo xpogbxop, To 7"( v

wov ,huIraa.ou4TVoV, O;uflWIOpt7i Wr61yl7 19 Xpi¢ 17 tOn muaO16ro,; XpOlaM

Tw irhpopoptwv yita t ozoia ienro/kW.ovrca, Ta tyatow , ox flaiuvr To

iro6 ro ooi Oi R o ww i t oo K hlovwrt Km roJ aobXo

t)a)iVit ptai rtrowa# o' , oi 6,aa. Too wzp6vo 4pOpox .(.ovv cpepo7

povo #To Tr..Lumio WpV1,povsv6opE oroa6v. L a*t tq ifepirrwo17. to rtmpf& .Aov

pipo; rilq xar(o, ; wopohoytinn aipp'wv us rov; wipooW too icaotr

Zvpufla :L6pevoo Kodwm, Aqpftavopvrv ror' 6V/ KWj rxa(v Aonrdv 6W(Ar6 Cov

Tt7; topobroaC- 2bp #f7.

7 0 dCitaW4t, atrro6 too ApOPMo kv c'peiov4ra:, cav o )t)pW q linq mr6 wvo

'bplov oxoroiq ok oo4mro;,. poodzoo '70t ixe: oxkac rpc &tIaovpyia ,l

fl7V 46K.Xptpq TOW 6VM)WUoWVTOV i t (7J # a oM oici 6oov yii', ot 9.jjpwUtCks

to 6o o w6 av6 ro ApOpo ptiow wtwr roi 6jpzoopia izn,
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ApOpo 13

aOEAEIA AI0 KEOZAAAIO

Uokivic iroo wowircr t 6 xrom &v*2a l'6 flo.4 6uvov Kp rooq =6 qiv

exxoiblan Wai7wJ tpoowiG rm awov perat aO 6pOpo 6 xwv flpiairTu oro

;.A.o Xop/ItO.6ivo Kp it~ro¢ pei va pqpo.o7EiT a ar6 ro &.o Kpoekog.

QpokA. trM6 ill e'oriqr" KtctV;- povOia, MoV arno i rla1 pa rt

.ray/r/ y.pOu* xeptovioi. pia; p6viprq eyxmTry~mmo77I xov txv pla tux-ipq"o1

in* Xzdjtflo. AA vov Kp/o?); oro wh;.o fvufloaA6u.o Kpt&Mo 0 K.111109

IMpIoMi0 xou oat'vr- aF )a&owpPEtP ftw)q tv oatola ffroo 'to) Ewv(V"

XvtfldaojEpvwvo Kp&ro) 6zaOL'wut oro ).A.0 ,, 6px Kp~iw yta roy

OTAo96 IC WPOX.; ffVC?&PrVW) aJOWWTMlo l Wrn-l.FU1t61. Zcpfiao/IivQ

rl; axxa artit rtv txroiltrq piw,'t rowau Mdvrpq, ey arauwi; (#yvip; q It

o016'A4p0l nIV -XlIXipIo l) fl rkrotoM xaGopIapiVtl fldarg Pnopdi v

fpopo.oy~iraT a' amo to ).o Kptao.

3. UL.pota a6 rqv amcoiMro z.oi aI q w, loapa0o1v XOug ert-.obv cidvhi;

perO.opk, lI Kivqr l nrprooakc roy on'v&iyrrat tm ;: v Ep'roA/'cva rroiOv

,rAoiOv I aipooZaqotv, Vooydtia uovo oa wvptfWU6.u-;o Kpem-og oTo onroo

To K40? 03a1 0 ti~V . oi trwv sv ).6Ao x.OiWil' 1 axvO(7Ko. cbv

(popo oAw tr vrbpiowva z t; &aI E too ApOpoo 8.

4. Qqi3t~a =316 MlV =crok #LYro~i1 A6) Xtv C 4O Vjy o ErIrtCd6v JaIKUiU6wOv at ,uux

etaTpia iu tjoruiatiqj oC o a7oia. i t: Sf*, # p.Ua 4 ip xopk. aW ax T

repovaica rov /pirzrat ot7E'va ZvpfA V.6pvo KptoiTc, popci va popAoyiraz

oo Kparo avT6.

. , 3Qp Wl tiva wr e Cr.oiqoil oxowvbj7ou1 rtptovaGO SC twro t'7 c 2itW zoo

avvtpsmt onC xrporjpAio 1.23 KAl 4 Vopo;.oEiatu p6vo oto ZvukO).6pevo

Kplroj aro ototo Eiva* Krarao o exoz.')v my ,'rrtpiu .
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4popo 14

ANEEAPTYTEE HPOMRtIKEZ Y7HPEETIEZ

E. 6wua ;roo axon x6rooiKo cv-6, Zhufla;pEvov KparovW EvvvrI

cxay;4xarxv tmp 'podw il 6. v & p(11 paoriwwop avwnroov xojaxrpa

(popoxoobvrw p6wo a 'avr6 ro Kpdmr; Kr6; ap 6Ka7jpi Kra avwi)6 Tr6no ,,a

KaOopzLqgs fware ow -. fia;)6.u Kpdro; 7ta roy rvo aolohl.Z rwv

6poaartoti#ov rov. A v Qv pia rl-ma XaOopwtpiw fld 1 , ro cia6 pla /liopei

v oapo~oyogtw ciro o .o 2:,D t&Uhpmo KpiW altia pgno xar ro t.7L'pa CAiT"

no i'rv OWktvrat c ailvy 117v maopurvq flaorl.

Z 0 opow, eemalyeparixt; urrpwi; xsp0c.&kv~ji &drepax avujkorjmc
emorpovtIK¢ 4o2o 2 oy: 4, A~T)'V1Ab, £xxIt&Ot7Ab il Ct)o&ZrTxIA

6paoMp6MTr Ka06; trici Xat v; avc 6pr w; hpamnp6ulrr- warpdv,

tLKM6powv, pg1XWon , apXrKTt vwv, obovrArpov rt apat2otC.,
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ApOpo is

E_4PTHMENEE I7PODQHIKE-E YfIPEDEIE

1. k r rqv oar j rcov burnifo~v row oOpl'v 16 18 xc 19, piaOoi.

jtWpopialha xat cV " rAq pa apis& qpoit 7rov a xomr KroKo; c,'

T avpfl)6svoo Kp&(mon yua cWprvjq =ao'Xri .n qopoAopbvraT # 6 vo a'

omro to Kpezro" m6r av I awou-62laq aaiiiun m W.Ao 2oufl&;)6;xvo

Kpro-;. Av t1 &xaaoAX6bcf aanirt irm q o~uoiP4 ii wo drxwu awr6 ctvzuv

xopei va (opoArydrf aro 4o Kpkr.

2. Aw'ecomm wr6 rti JaWr64 IN n ZipaypdpoV 1. Voflit moo aroKrdoC tOX

K4trato cv6 fvy1fla.d.6psvov Kpa"rovc hua c bftlk't aMiYo6dbpm woo

tneiraa orto 6.Ao EvflaUjpevo KorT wopoioyura 1t-v) fro rp&dno

,uvI~tviWVzvae Aodro; cciv:

a) o jxwmxO i; apoifl flpaxertu ow a.o KpdtK ia =repiomo ,)

;cWpiO on; ;wo 6' v o.pflalwvv avDVAtxi rq 183 .tptV ae o;roiO4,r=c

)rrwiodo 12 #qt'bt irov apy qa r&.cwva ow o tcio o vopt6O jro . xw

I) , apoif4 MrOafiJETru wrA6 ta iaopixcp6, -pyo&inM iron 6&v pjwi

tArmoxog rto .ou Kpdiroo. xwo

7) 110#000i 3s, #qpbrtp p~h' w Eyxauiraml 6 r-a°aOpIm&Ic fldM;l )too f.r

0 tpyo qq ow .Ao KproK.

3. A .seonMro =r6 Ttr;poq oibu6c &ar*t si E .wwo ro, ApOpoln, auo ff4 Rov

anoxrk a,'t6 ow tMj araoX6AIio zov aan.rhw at xoio q agioMrao ac

60evkiQ /MP)* x(Prc i wX (PopoAoy9irO ao XvpfL4W61ucvo Kpro; ao

o,7oio Ta KkpJY aW6 rip rvjt' j too oioo rnM apooUaKoao
9opooo~'otiro la pe v m rov ApOpon 8.
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APOpo 16

AMOIBEX JIEYOYNTQN

Apfoi 6 taivr& , co 4V,,C xg'4,os; Sr)ZWouk VOs Karc .)orc as
xoouco n* aA~l .ol VpO Kpdo m6 nT r roi w.' I) Wo,

,dioIAVIKo06 rofloVioo a; erwpeiaq Mv Givwa K&WIKoj rou 6;.oV

Zv'juflW;*upvmv Kp~irouv-pwpci uma popom2 yoblral ffay rvo &U z0 Kpdnm;
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ipOpo 17

KAAA JIT'ErIr KA OA H TEX

1. A vtrTra mT6 vc dtar4v6 Too vopwv 14 Kmi 15, ea6&tia rou wroxrorw

a=r6 xaroxo swi Zopfi 6Mpaw Kpaoq co r6oopno 'ro r m 7*Xei vqpwip;
9~Xa~ioL, 6ro¢ K(L~nAmo1c B &rTpoo, kmvqparoypJo, pcioiov ,t

VlJ SoXfil 4 UoVcIIK(" 4 mg oa&,qriTf, =6,M (AL7A T01' lrpoal)K-bV

6pOOTfIouiTwV ToO ao (0j.o j'VoU6,uVY Kp6wtr, popobv va

popo).oobvra o' atrt6 ro iV.;o K/xwxoc.

2. A v ei o6pa aso1 rv ??p &'a11 ! VWOMJK05 v VMaWplor rWV arti rpoaogo rov

7ropt(f 1)pwoc yVla~0iWL # &v aOiqv mnd tip AIM4p~ rt)o avr, 6pi

=ptp2 o oro 'rp6aoro 7rov irapgv vqipgaiEV VvXtrpelia t too aoOl It .x

a cUo &A p v wno, r)To 0 a ipa tuofpi, avc.ovpr Tir lr u r lt; rov

pOp0v 7, 14 xm 15. va fopoAoIcirai aro ,FtoufloA.6p eo Kp&ro a onojo

a(oobrait oz tmip6r1. roo v m xt:J;roX, vipwk " p ovo' /£ioa -

it ro a)).qr.

3. Av6vpzria =0r6 r 5iarduct; rcov rtowMpok v I wotr 2, F.ta6thqa to o~toio

xrpop)jrt 0=6 t xmapu6mt 6CoC (r1p- Nov waopotn, orv =ap7kpaao I

Ko 01 ol oi s;wxpaoxotobvrat pi oma T alota l Uria ZoAm"Cq q6,tlao,

4 apg'covio4 usraT6 tv ,op .Uo,uevcov Kpardwv, S . ltlpw mn6 ToV Tpo ano

Evlufla;'(ipvo Kpdro oo 0o010 (aK06vrFXi ot,5pa6iT16prr/. Civ I MkKEY

o avT ro K/dirow' maZO(piaoJ - otc).o1poo # KcitM! aq Mtuan6 pipo; ar6

Kqxtrlovc 96opoo too .,Joo ,opft)J.).voo Kp19ov; 4N zo)LIUKt Vro6tjaxwj

4 ICrK4 OpXin aro.
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APOPo 18

X.YNTA.SEI. KAI E T1ZIFZ HIAPOXE

M rl, curipbAU vov biawewv zjcap. 2 wo poooov 19, omezig xal U l;
xapqoto;j aotpi avv zawfltorm te Krionmoo coy Evmflaa opt'iz

Kpodvo ta xpaoi e rou irp6~p s oro prj6v rpopooyoivra f6v ow

Aoq&o aurA6.



Volume 2197, 1-38943

ApOpo 19

KYBEPNIITIKEE YHHPEZlEZ

a) Mto~bt. i7jWqpioOta Kai .A napprqqot aqoiwfl , eaq aro6 abaxo,

rov K=44a1aovrwa= w i ga IwpiUXi vo Kpdro, ,t puia zoArzx&

Ifro6mip a i #IQ TOXUKP Up X4 aDmi) ta' h. D'71 JrpOocaro kGvri

v,£npearzclv ro)j aaeXdtav irpo "o Kpdraq aouS ,i xpo rjv

vXontiapcij ti r r, po rlv roltx7 oatT q)opo,,oobrw ar, O" avw to

Kpxro;.

f6) Evrobroi, atrol os .uto(oi, fijypo/*oo~ Kc &Ue; jraqpoe4 altoif

qopo.otmorntat powo owto O t~ utvo Kpwrpq a w Oi :ntE;

YrqpiZovrm jioa ow Kparog rar6 Kai ro poix6 xrp6omnro diot miwcKo

oirtob wv Kprov xav:

i) civai vowi avrob a tot) K o.

iii) &vv arwOiO; amvb towv Kozv" u r 4 warn w #6vo yta

to Or7OX6 xqpqo row, )pwib d-.

2. a) Oota -oz .vraOi7ov i n'.MV'au am eva 1 / Lpfl4A. vo Kpax,; q

pia .o2rri vrto ipwi t =6 rwo 1 rrpXv, avto6 4 a=6 ro#.wia noi

ar4Oqcw. =6 atrdta' km C pt olrtK
6 

xp~Gowno pia WotJJ)CG inft)

zrap oXtjiav rzpo To Kparo. avrd ,4 xpo rnv rvto&aiw7l q rpo jv

trMxiK appi "poAioir t I6vo a'avr6 ro Kpoiro .

/8) Mia ri-rota oivra ij 6poap, ipopooydat pivo aro aAo Z fuW.Ajuevo

Kp6arv av ro pov=6 7rp6awro eih wxJxoOa Kai x roixo; rov KpdroK

avrob.

3. O &atgrv4i. r~ov dpOpov 15, 16. 17 Kiw 18 epptovr= an ,waOrok.

q/pWiPdaOta KW aV~q MPOtow; apolftig got ovr6g.f yia Mqtrpenit, no

Zvj~olZdp rvo Kuo ) 0 twrrunu vnobiaip&M ,t vmr" cr 03wrob.
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Appe 20

KAOPHrTE7KAI £1OYAALTEI

Apoiff riK ozoiv )4jo#&vep ixro ; c, Zl'fiOpf ,optov K- rOm Wa My

a&j7,6 /q lI6a677¢ )l kp1vvaC ag vbA6 w7rirmo yla oym TKgo;th, yta Ara 7x cpfo0E q

o ,oia bET vVepflaneito $60 rj wr6v jpwpOlvia vrn xrptn . vfioacw" ro

7' (W t" noKoro, or bhu flavmemTah m. EpWvvqzr oKtT vrpeO .4 AZo tapmow

i6pvpa avw 4 awrepw4i~ maidcr ow .o Evfrfla)6#ciw Kp1.. &is,

Oa .pooo2oyiraw a"avr6 To do Kpdroc.

2. 01 aiarg6eig 1?/g =Mp6pypov I Tov Ap(pov arroi kev cVpu6(ovrcu uc

ca606a "6 tpeva ethn aM q e va aLIOpfvemru @1 ya ro dflioato

totuqOkov ) p 0trJXur p a t1nx6 6&oK Cv6- M) YrptjdlVOV wrpoa0arov

4 xpoO&wo~.

3. Xpjgarxa rov4 m oroia m'ov~vro* , paBO v,6jvo o ogoio ' Ivwj qr av

,rZw6(it XPIV =6r W?~ Xffao rov as .4'a £Yvpfl)a ~eIo X&MI,~K WJK V o

,on EvaflV.6yto A w , o oroio; -& raw aro jrpwdn-

I4 1 itpoVWOJVo -Evtflo).6mvo Kp&droq 6vo ym ro Koro M; t ixrdajt) roy I

rtI c6axM toP, ,ro4di, Afldct "t wo tn6 ; aovr'toIt too, mie EmKaiPo4t

too 4 r7 -6K6o040 t M.or, &ev Wpo;.oyirat o avr6 to Kp&o" ,6 ryv

oO eo Odt r6 m VqpfiI Ka amta a at Obmnov ar6 Xrn Er.A, too

io kttw aotob.
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ApOpo 21

AAAA ECrOMMATA

Emiep4am izaxoikov P* EvflacUDiusv Kpdmro. oiro*=ifc: Kai av

rcpocIrroov. q (opo).ayoi pa-~eipioil rov oaoiv M 6 p6u1..u pcm

irpozqyo@p dpOpa avnE w," p; " po;oyobvtat gywo oto Kp6w, aur6.

2. 01 dia W " rq xnapa~gov I &v eqap6avrw t cri EiwoiparN, p * apowr

ro c tcdrLua wr6 ocnip77 , ofomia dite opieM ano mapdpapo 2 ono (pot
6, en, o dirKot Xo avw6 toy swvohitfocro; tivra; KooiK; gVt* 2apf.oUopvo

KpfroK, 6wvyna miffpipao 6pauvpi6Mmr owo 6Ao Etlp#W-;6,uv

Kpd ' pao #6vMtt; eywrnmzoW zov fpioKmt C' avr, 0=4 .9' a=6 o

&oKpdwo =pvn4 vwwvd WK7pwkdICr #I ~K *0playl flacclq

roo flpiaxmai a' ar6, tw ro d aiopa 4 q rnptowk ac o- otml ge urv croia

Karafid&uo osta6klpa aoIvivb Ov tTrK6 pe avt7 p 6 yvq i y t ar mcqo

4 riqv 7VOPXpq filr .o E po a 14i, c mEpirwno rp((Owar 0: ;:

zoo Ajp)poo 7 4 roe Ap~p'n 14, awoa/ t ~ml
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KEOAAAIO IV
OOPOAOrJA KEO,4AAIOY

'Apape 22

KEOAA1O

1. KEoW.ao avrurpoco m =r6 aKivu =pol8ia 6roK avaprezw cro

ApOpo 6. 1 offhi avxvi as xaivxo evik , vpfa .6wvov Kp/iroi,; xa'

,#piOKE=tI oW &o EuVtfl w.wtopaw,; p ropi m oqwuprw a" ,' ro

:Ao Ko iro.

2. KgEcao avTxpowMpcVO cr6 xtvrit ptoaia moo axormei rippa rtq

e ara& ;Pav* .piotia; p imu6vtv*; efi=r6mwjC f7v oroiapia xtypI01

EV6C Evp ) rv Kprvv¢ t6 uOro &Uo Xv2z )2 .6Evo Kpw 6o t =6

K(W1? lrova t 17 roxia owvdsirv ie Wayopiuv, jy ' tipv oxoja 6tia' Xre

xdwoo e*vo :vvplaV4wvw Kodrovt aro ilao Lvfld 66gvo Kpdro; yna rov

aMo96 6UAll;o VVIoriltw rpooozixd w6ol; PXopei W 9 po)oYhEf

o' aur6 O WO wAoatci.

3. Kqpogaw mmpo(owo6po ou6 xroia 4 acpoK ac dvci; #craopi ,

ar K1tVl* r pItoOia 9oV oVi'teroa /Ie rv rXpMWCo1 rrolov ,r)oiuv fI

aM MOxV, oyd)pov.Orw oo Z w MUOWpo Kprox, ooru oio ra AI

a6 umv oiT6t)OAcv rwv avmrcorp wqvodov loiorv it aooapbv

o2opo brat 6#vwva pe rti $,arg6Zs rao A pOpon 8.

4. O)a ?a Ota oroIXyia OrKpaioo xaroiroo ev* rvuA"6pvw)o Kprdrov

pqpo).oyohrvm p6vo 6 aor6 ro KpeztoW
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KEOAAAiIO V

MEOO4Ol 1IA THN AIOYBTil THE A1IAlt OOPOOrI."

Aptpo 23

AHO4iVTIH TIl7E 4141HZ OOPOAOArL4,

-rv )owavio, q t . oopo~ovla otopoeir/fow r7pop vivwv tcov o'yerncdw

t5tatrcwtv ovponpv rqlomvaq' eo .

c O)rv Kicroixog lrravla; axoirn6 £cuiad i 4 cKartk~ xpc.l aio, To oroft

o6pqoca el- &Tg vrci; r .bp&"ao aw4., ,rmWpiti ipqopo4.oy1irw

orV EWIIVcr4 AqPoqPxaio ?I loaMhtc OU 7raop l fK iK rrwMo ax6 toy

Vp/po * txtjpf1roc i! r njalodo aorov v Ton Karoixmo, ihv toa6 ido pe Toy

O pOV I rgc "Yc n lgax rA,7pIori acMv FiWJ'VUMI ptoiKrpoa

M4a lkwoct UnIrrroU OPO, a)v vItmpflotiv- TO r~LJP1a TOD 96pOV

Clca7para; 4 i'oV poV KSW&JoV. 6 r o.o3,iarrTX ,rpV .5o00i I

xroratwd, ro onoio a'rmmwci a w~oya t/a rry irOfli , oro lokyl 4
oTo Ka$&Wuo To oroio pxa ei va gopix oo irit &Mv ,r.1qVlK

A4ltovoara

fi) Li,-o ranmm mot ppptapa Karo eirw ra6 pta croapit q onoia rivat

KtTOI rX1. VX EV.)7PIW U4Q poXpTxrIa -oV ViVJ xIrouKo q kxavfcI; Xc.

q ovoid Kar Xci roWAtXrov 25% ro , 1Gj4 *ion rt7l rrmpia; q ozoia

xcareqOa £s to yPotpa i rpo l,6dpvo 2 oo rT6 wro nMv laavua4

wacorrpio vo/oOoia ar zrei,/pl 7 tiro oav6 civ XqOMA7 po. Kar6t To"

vwfoptop6 ) 1 c IriowtW0 Aeaqlftvbcrc D 6Wn,. ,mov rov 96/op VroD

7tracrcivme r i rq v irolraxypapqo a) am#;4 vK r aqpeat, excivo ro

T/7pa TOD opop ro Iosl xIayparlc. ov =arT( i c6 MV irpowro-
avaepopueve? erap'a yto tr Kipbq =6 r ovroia xarta.flAjmwa to pipprpo

to oxoio avriTrogfi a -arr6 to pplaOoa vxd roy 6po 6t ro wi; cvoi tt4p&u6
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TOO X JA O;U/kVMr YIIX VOW VOO X V7, M77V POP(#O(yK# ftaan rj;

cra~p roiv ufl)Wvsi r iqu

H w dvo 6ixrwaotr oga7 Ix uv txx, rmn mov atopo6 o p4,oa

CAlUOoaW PC Iv imo cvypwq~o a) camv M-aYpAPov. mrcpf vofv

ce.oiv ro a ropa Wv pOpov £oo&7pTO46, ohrv; Do.oyiaAOxv 7rp1i eoOei 7

ixArrom., ro orolo avrtooet, amo euw ilpa ov ropoko'ciral mnv

I-ta Tjv et.o o 7-i4 vwaorippro oratwfm ro rooooT6

oflpmocroXs7 OtV7V mitpkl mou =m c ra ytptoa va & pt htpc

ativqk -ro) v )AXiev xaXr v7 &177 a rov opoAoyucov lroKo rov

frpoFlTirT 17; -aUspopviar ra x, 6o0 to pio uaro -

J, v, obypDwva Ps oroi6ic or &cm I5 ric.b~fla mZ w. vvr66qUa

oti axoxni'ra 4 Xzqc.Cao mmo mailxc ore xdroro 7W laorVa1 e-.wpirim

ilta6 qiOpo oiqv lomiv ri lo txavioa ev romri, /topei wra voy

oiro).oyia, u6 roD 7rocob Tov p6pav O ri rov svaxop.civv-ro woil.O6 -1

iaga~ion avrob Tot xaroixov va. qez r eor6Vv ro Eaypt&v cia&5ia il

2 )177, F;JrvNuo ,1YoKPra- n birLPA VopoAoyia arood a, , rvipotujvwv ror

oXaEtImW diard&acv to V61too T E)aIAplrZ 4tqtoeorio, (og aoAooObaq:

CO Ortta iX groiXo tC LU .A1vakVI A t$oKpaktri wroKt& eM66rtaua p

KwCXvt KcqA&1 ro oXoio ablotijowval vC 6 '1 J amtC T,7Cr £ au,owq

pirti a qojAoyyrlei univ laxrtvia, ? FAvi F ,qPoparia rtapeyti co€

"=~rW"o1 =n4 roy P6po 81606ooiaro. 77 adoiv Maro too KOxoimoD 9va

XO6 ro GO To r 9WV PO 71o ixgi rpa/uavtcad XktCPOd OrrIv loxatv.t

Mia rkroia bcwqm b.v /oropei 6pcoW. vw Vwwfloc'u vo TJpi~m Tot) ppov

iamoi#yaroq o raDo ro p x-ca.aiov, o6r.o¢ infAoiaOxe apiv 6oOei r7

ktX T", TO CMoio aVIotoToIi, adAO'W0 pe fl , 3qtrpiMrroMi. 7o0 euratpa li

0ro KcgWaOA To o7toio dxopei %u (oopo.o)ciraz 01lV Italvia.
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/ E) Zrvi, xep/&wO xoi) /appiaga K Ueraz a~r6 pta cmipfa I oroia . w

iLrromog larzaviaJ G cpa tWtupia V oroia vai IrozKo; rW Eguo

Jqpopar la w 17 oiLa KatIr1 wo2aXtorov 25% wv Ksqt).oiov rqq

-twapia; nov ;t)qpdovv to popiopa To rocaon6 rov irpofihbrej q

l.AqvatA cwrto)pmT vopo~ia os rEpirrw7 rov auV6 dvai yr#wtmq.Ado,

Ka roy TVo oy1 fl6 7; -o,a-b A41dV~W N w' 6r(V CZx)Geot Wo

aopon rou rin eevr xrxd gv' vrovA/paioq a) wmntj t7p 7raqpa7pwnov,

sxsivo to V#1u37a Tat to pov irov £i.t ?pauomKAi xaarfl). i =r6 rtlv

frpO~jro-ivqjpmo'v6tWl77 Epia *Ila M7 KiVtA1 CO M or oli ri.A!ra, TO

liptpu7p 7o aroio arriamroXei a" nr6 to uqpwui6 Prd roy opo 6ram

vo rpa rou qp6poo Y1p6=apfi(Low, y: ewr6 toy oxw6. (fr1

9("oyK# q 4 vAa7 vr7;' mWpia; xou A 111&Xej To ptoa

II 6n &~o) i&waji. ImQ /*e rip1 ixrrcoaJ7 xoV) agqopd owo ptpitap

aipVOI( i np' uizoxopcypwoo o0) wOM? rq roavpdq~oa, *5ev

tnrcpflahioov cxivo w rulfpa rou q6puo a : #pt54arW 6KroC DooO;5/iormxv

p 5 j 1007i I rt=", To Oroio av a To xvi oTo aito1pa 'rov

qopo).Oi)ra OfWV loraioa

Fta MV FaPOcrUoy atMN f- ~rolrapp4jqou wir.trat ro zovoor6

oipewr4; oav e-(Ilpia q ozoia Krafld-mi to I*cpa ve .aMijpxirou

ovvqcb; roo d.kxzrov KaTd 71 & rtapa tM 'opo.oytxoi iwov- MoD

"4or8ira rovppop,,Vi" karrOlg roo psoparo,.

QaxOKrTrcu 6 xcW~alo mo avifr as nd wiv vi; f4qv 'jjiqoxepriop

gatpeiMc aN6 roy ,o6po Oarv EV.jvIAl Aqpoxti, v FLahlvvjx

4tokrhx'.a, /oropei, V rofrtoIC Ka Toy vO rokoyac Too Irooo6 toe 96poo

1.-i too eva'wd~vwo v toci41=o t 7 AlaWotDo amwo, ro70 KaToiro,. va

Mfau wor'6jvtv ttq; to e~upOtv tia6&iya i xrVW6)wo.
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KE&AAAIO VI

EI41IKF.IATA-EMI

ApOpo 24

MH JIAKPJTIKH METAXEIPIEH

Yxircooi evo /tiaAuxipetov KpUtrovq 6&v 7rdKeivrat oro 6;.;o Xipofl6w

Kparro' as oxomu w popoAoyia 0 ozoiapzouq=0 pferK7) brwhri i tmaki q

oaroik LtWA dChoi OJJ7 17 RrpigoO6po e *th axC 7 popoAoyia Km n/v a~Xwo

Atahmoyia ariy oiroia mrcxien'w t jrnopoiv va ;ray6ov oripxoo, amnb ton

4noa KpaoD,- =w w a ro l s ovvOle¢, tlairea 6fov aWopa OWrv

xaromxia. Avgaprj ar6 vr; bdrre,; o, ApOpov I, q 6ra q ain4

tooparrat mriatr; or xp6uowa Ta ooua Av Eivwt xthromeol rop evN 27 xa, rov

&o Epfla.joplvwv Aoarffv

2. H oqpo)xia exi pzaV tvj#Wo eramatu" w Mv oxoia seri ", g*,
EnpflaA cvov KpdroK 6iauvp~i aro I!;o -l'vp&o.W6vo Kp6To 6e,

RZOAtMI iazra iro9o Ar6mpo ovoTx6 a' atrm6 ro &A~o Kpiro; =6 rov
rPoWrO Con *' wrwl 9OPO;Woia Onl onr7e'p'o*&v nrmob ron Iovov KproK"

jroo 614ayovv ri lt pavpjrt'¢. H &am~ avrj &v .ppqpwsrw 6r

vroy)pevt gma Zvg7flW.devo KpMroW va Xopiyvi mL icamizKv ron &VOL)

Zlvj.uA6evov Kptirom; oroi ~errorg xpoawrwfKe cmba'je; ar a,j caj

OlX7LoVrtx()v tro~poeaowv rt; oxoicqXopqyei owf dtxob rou Kroiloo,.

3. rEo" r v prnarov Kmrna rz omanir o biarcid i T ' r irar &iov I Tot

APOpov 9. rlq =aMpdtpov 7 ron Appov 11. l r%- xurpaypdpoo 6 to, 4popot

12. Evqpy6(ovra, r6oi. brambpa ra st.; x.n.poq ron xzoo afia.Aovrw

o i pia sxcipm m;, , vp&aAA61,mvvv Kpdrov; ffE KIrrOIXo "oV ".0o

Evpfla l~pevon Kprov. avtrvwpitovro xae rov vrVo;)ytjo6 r&ov

6po, trwav d t-v arafl i irXipoo a; rp&mvn - pvj. oV-v6pcvou
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Kpdrov . Opowi; oxoiabtrorc pai rxa, /41 oxt svii ,'v6ppo).,jurvo,
Kpfoo arpoq xrrouro rov &)Xov E,'Ita.6ptnov Kpd oa), avaylwpi~ovi,

ward Tov toaytap6 ric 47jo).oyir4t xi'oowiaq amin rvj; CrvgIpIqo)yc,

UwVzy'wpiCovroa PE rooC io 6poW v Ava EIXUv UI WvOiOSIP p &XaoIXo oo

.pdnov - pvqpov6;avov KproK.

4. Eri 4XaiL iv6w $U pfia.D61vov Kpaov , WO)V o 7oiJV tO KFV&,ko V.W (W

tv p*ip avKlct 17 d2 6ym, (WOa 17 kp % Qo 6 t£ a 4 ff cpqwUvoTP4

XaraiwKOn rov Wi)Lov Zopflaocp L2a Kp6aw 6M, virieivrraw a rw ;pro

pvilpov o pevo Kp4Tot r owoiahpm ;r.fo).oyia , o2racitrOE (YXMKO pe

ao 6)aA)Kaaia q ovroia eivam &qorl irairicr Po F 0ra (6 6 rq

Vqpofao7oa Kai7 ( XT) 1 t &a6mizaid afv oroia vwr6K ivrat 0 piropobv va

wraXOobv &UE¢L zop6poia; =ystpti too rvpdvov - pvrtovwv4W%,ov Kpxron-

5. Oi aarv ti" (Inob TOy Ap1pon &v Cpwr*oCovv vp, cwapoy W6 kva

Zzvu/dlo6pvo Aoirr rov GaO2tiKob Tov v6ooV, o ozoW atqop os

).avLt4voa a(i6 .xeoaq iov ptaz i'raia (thin capitalization).

6. O bara-cjq avrob rov 6pApov, av pv wri i wr ub a t- wv ApOpov Z

Eqpo~oirw ow fopovc xa2Os rbov; Kai jp4
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ApOpo 25

J4IIKAXIA AMOIBAIOY M4AKANONLZMO Y

1. A v tva ;pdarato Ocvpci 6v ot evkpy1&¢ v6€ i rov Jbo )l'nuflaA;iopgicov

Kparav iovv 6 OCE xo1v yi auor6 we oaxor .epa riv FXnflo2o (opo.oyia ,- I

IoiU CO'V Eivol a ,*i , vCj UV ft; 6vara-t; aiMsr n; Zb.Ufla-q pirop'i,

aiba rTnx ax 6 nr uppa Viporia rov 7rpoflArov m-oTc rip, ramEpII,4

vopooewia aor6v rar KpaTo5v. va xqpow v rqv , £Oeor nov on v apoyt66a

npX rov fvptfi;uewou Kpn;ov. rov ooiov sivzl Kdrofcoa #. av vqvocKpp6.T

y" airr6 no r r6aarno , urOp po I not Ap~pov 24. TI; r ;tcw oXii; nov

fvi),6ptuvov Kp&rov ro ogoiov dvat nrx oo. H vx60wa7 3rpixF va

rc vturwnd paa a rpia Xp6via aayr nV xrp(JM7 xoln oirl1 q Tj; xpjV'W'7 i

0=01a iYI ao Wro isacPa T' Xw00o ('OPOo Oi ?I 01o o7oia 6e" jivu 04,Owvl

Im rt1 bffiJftl 19f i 2floaI717.

2. H j o/6ra apM xooaxaft, av q mevwmo OrwpjfOti ar amvv o pmo q xat '

idta &v #zop-ti & &ow txmwznxou4r x Akt y w vxo w rpi Jawopa uc

a.o4iia anppcva pe rqs, 7 p7' dta aP,4 rov) d.Uov !.qYfih.6jvov Kpdtroti

,lu oxolCO rriv wro.pyq OAOitir *o 6co eivaz yo pCovj7 pE rth &a n i ei nqi;

-i;pAoaci-. Oxzoaipr~ou m~uvoovia =mrtXcsk cfcpu6(rw .. aprnirpa (m6 TI;

rpomicc swv opi~ovrwr cup' wwarpi4 oOtulia -rco Z47fla-,W~oueov

Kparv.

3. Oi app66- qpjtc rov Evpfla.op# iwv Kparnav 7poaiaOobv va =i;Ajonv pe

couoflaia ulJ/I(oWVIO oQoo6 ovXoX~om i q(vptflo~c avw ,-rrovv w); npo¢

Tqv ep;?veia ,l Div S oo'Y4 tg £ p18ao1. M,opobv ,=inlq va

ujiJavAebovral ?I pla Tqv 1A
2 q 71i ?V a r9ro07 Tq7 4W).4; fopoAoyiCQ CE

x ref cm c;rot, 64v xpofiAAoroai our6 rni £6#iMi.

4. Or (4)fii ; p oXi. rwv LEvpflVAopAcwiv Kparwv tppoiv w rmotvw1obv

pcraW6 Tovi; Osvftac ,1 ip.u pza yta,4q sr p0714C awoivps'K cr6 ricz iciw;
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1T WOK avri7rpaomGoolg Tew. /i aor6 rv mdrc~uila v71a4wp;n wviaf Aara f7r1-M

kw'ola TCJ , o)pVOJV rpatypao"v.
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AOpo 26

ANTAAAAFIM 1AIIHPO0OPIN

L Or apyi : apXi- Tcov EDpfl opbivv Kparwv ar .Ukoopv ).poqWi oz

(moie eivat avaimaic yw rv po g rwtv taufi4r o v c row a r q EbLpflaal 4

rcov wO0TwplKbV VO/AOOcab T' ow Evuw Zvflo.apeqy v Kpardv 0E o~twi pe roo,

qOpoKq zoo Aa, 'w m ax6 M7. Tbpflcn ow p~ipo zoo, Wppo.oyia oi)uw'ova

lie amt/N 6Ev cima avFIAkl7 PC nMfbvflao27. H anoray m;ppoppcv bv

Yrpiopfi4 wr6 To )JpOpo I. O)x.; m xApoqopieq mov ;xqtfAaw k vl

ZaUu eAuvo Kro O pon-,wmvm w; wrtircA q KatTO wV i&0 rpdzo 4,ua W ot

XA.09piC; woV Gua~ivrt, u )/*W UPe Mv MWCytPIK vowuObIu TOD

Kpkou; araob xmi wrox)bxvrow udvo mt rpojaa 10 apXk

(ov'oxpIAaupflaevjut, v Sdixomptwv Kai JwIAor'tr&F w 47,kvW ) zoo oTricomnfi

it r fl4aiw q i efixpoq. r13I- (Lvaywn kJ CxZIO q biwojq, '7 MI croixao

zpoUo90bv. ava(PopM& PC wvU V6PoV; NOVt) KattwrolVJ cW6 M ±'bpfao'7. Tba

73oaroxta avrt6 #t 01 A4OXIV Xpiorooiofv r zA 7popopfcg p6vo 71a roos W &a

ncoxoo. Myropobp va aomoua.67zrovv rv; zx,,popopic- ow tjzaurwpjo iaZa rq'j

irx' awqrpfiv &a6ncaftia l ce JwwwatrIhi(, aoxo 'o(p(.

2. Ic xpuia XahiwO7 01 jaEr~rn TI; MraPpavv I JV evpilv-bovrar Ou

v2rlfl(ovv c ki 2;pakU6pcvo Kptro y n. v r(Wkomr:

a) va ApfldvJt Jtotixrtrxi prpa avrirra /te r7 wpoOroia tti 7 twov7 r~x

xpaicuw4 aaxrob 17To 6)on Zv/*fl(aiU6j&6VOI Kp=

,8) va =pkXpI Tqpooopik MoD e8V ptoponb' V aoxr7OoV r9b7OVa i Je r

vojpogwia 17 mar r7 uov7itO Va- x M &oWo,.- avwb , Top &;.Ov

:p x'fo.ajs, vta' Kp&oov o

7) it 7raP4I'e w7POfPOpr ROD1 itt azOMoinrov m0,O~prore ovvu'a)A-x6

LCrlyOIjpaTIK6, flIopJ7Mawx6, 8epXOpI6 ,4 Craj7rye2,Icc6 aWr6ppro ,
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ioj¢rfcoymx? 6iKauia 4 r,2 ho )I aOK6AAD Tcov o7rokio Oa 1rav

avriOc~ pt KavOva tju6poai rO.iN (ordre public).
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ApOpo 27

MEAHA MTIAfMA TIKON KAI IIPO-ENIKaN AJIOETOADN

Throm a' avo ri fbpflou7al kv Mrlpcz6e rta opqo .u& irpo, 6ra Twv p& cv row sl

&0uppariniv 4 t~ov rpo F,.KtOv croWdv ra ozoia ,Wo#;.uvrtw =o6 rove yr.vjxob;

Kavfv- -rov 5iw~vo twio, ,j a-to 6aa6rt,6& t o-iiv otwpqouv.
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KEOAAAIO VII

TEA IKE M1I TA ZZ EIZ

A p po 28

9E1ll LE IIXY

To Ka,9a ar6 r LT(vJfaoW*cva Kp t yomorozi 0ro 60o rav oAorpwo

r(ov vomr,/parKdv bttiabagowv ya 17 Oiatsnc otob rrW r11 ootc( Rihtflutl.

H !abqy t? rit.m as oXb xard roy I7apoplvia T tl, TVN mrmira

z O dt i rqq E€ZbttfiMto, iovv.-(qoAloli:

a) 6aov aooP orov ',-ap oi!usvoiv orn7v no Opow. oX m ur road

oD KcaLToa) fOrm it Irifqhor6iKa K11 y 17 ,ql1 V&M 14t1a COy

laovpiovxov aKoiovOei opiao; Kmrd np, jtpo#pqvia Mv o'roia riOcral

at L0X6 Pf hpflalmf. xK

fi) aoov a op6 arovo ^ourobg (p6poo;, (m axya rt ouivOyt iq rot

op1Xi(o1, xard # perdt ri1v xp, qupipa rov lavovapioo ;cov oxoAovOci

(&W Kar(i r'v fpcpolpvia rqv o, oia ri0rw r0 oI I fpfa ui.
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ApOpo 29

H wpovbaa Z6iuflaaql wp w or iqo i ip , va Kara/&Ovi or6 va

Z ufa&.6pevo Kpdro . Kak)ia ar6 r EutfarA6pGva Kpd t pmropi va

Krtay'niAv uvr vp EbZflau, tu aw hvOqarv/ o&o, mbio-uq oro W.o

Zvpfl .4evo Kp6avo iMW I r moir I rTj io* rovApro, i' ip4w;

rpIJV TO r!0o; o020*o OT E nilEtp01=17b -TOuK irzto OPXi(6 rpia iTr prc ro

Eto) pUfaa o OTO 901 d*Kx at I ta q 1vpflu 1 .

2. 2" avri4 i rsphrw'. qg &zfao;7 irabei va iXe4

a) 6cov apopd omgro xqa'arot ov; oMg, 'I 96pov;. o'nx i6 roua

ZOO KaW6l4qhXav 1 rmadjOq7avT cr p Tora Trao1 ov y qpo.olaxob irovO

pova aro oitoio cti7h)Wx q o) O fio) yvamowiq, raz

fi) 6aOv' aopti OTOK; Aocob; 9 6 pooK, aE aX&T la ownivoixO ip1qwv

tpwicouV perda to r6ri too ?pepoyoaxoii krovD pva o'To oxoio

e-rtv6O7, 1 &o w wi ,wJorboja'j.
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LXE JIBEBAJQZJI TQN ANOTEN oi =X~ %~wn v~pipa eqorarn&orjgv yic

am-? *i. w MO7/L~ t1q Lb/$flm.

TEYi R &vo anIPW uv MapI T ,p 4'c AIpIN too 2000, o'p

1o*, E.iAqv Kwq IfXAyyAwx Ea d 7OD aDocVqlom& £a

ria -o Boviltao i Invig il E.vno 4IMcpra
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA HELLNICA Y EL REINO DE
ESPANA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA

EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y
SOBRE EL PATRIMONIO

La Repfiblica-Hel6nica y el Reino de Espaha deseando concluir un
Convenio pam evitar la doble imposicion y prevenir la evasidn fiscal en
materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, han
acordado lo siguiente:
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CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1

PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o
de ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta y
sobre el Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes,
sus subdivisiones politicas o sus entidades locales, cualquiera que sea
el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio los
que gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de
los mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la
enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, asi como los impuestos
sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en
particular:

a) En el caso de la Repfiblica Hel~nica:

(i) el Impuesto sobre la Renta y sobre el Patrimonio de las
Personas Fisicas;

(ii) el Impuesto sobre la Renta y sobre el Patrimonio de las
Sociedades;

(denominados en lo sucesivo "impuesto hel6nico").

b) En el caso de Espafia:

i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
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(ii) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre la Renta de no Residentes;
(iv) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(v) los impuestos locales sobre la renta y sobre el

patrimonio;

(denominados en lo sucesivo "impuesto espafiolr).

4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de naturaleza
id6ntica o an&loga que se establezcan con posterioridad a la firma del
mismo y que se afiadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades
competentes de los Estados contratantes se comunicarfn mutuamente
las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas
legislaciones fiscales.

CAPITULO 11

DEFINICIONES

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto
se infiera una interpretaci6n diferente:

a) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro
Estado contratante" significan la Reptiblica Hel6nica
o Espafia, segtin el contexto;

b) el t6rmino "Repfiblica Hel6nica" comprende el
territorio de la Repfiblica Hel6nica y la parte del fondo
marino y su subsuelo bajo el Mar MediterrAneo, sobre
el que la Repfiblica Helonica tenga derechos de
soberania con arreglo al Derecho intemacional para
la exploraci6n y extracci6n o explotaci6n de los
recursos naturales de dichas zonas;

c) el t6rmino "Espafia" significa el Estado espafiol y,
utilizado en sentido geogrdfico, significa el territorio
del Estado espafiol, incluyendo las Areas exteriores a
su mar territorial en las que, con arreglo al Derecho
internacional y en virtud de su legislaci6n interna, el
Estado espafiol ejerza o pueda ejercer en el futuro
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jurisdicci6n o derechos de soberania respecto del
fondo marino, su subsuelo y aguas suprayacentes, y
sus recursos naturales;

d) el trnino "persona" comprende las personas fisicas,
las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de
personas;

e) el t~rnino "sociedad" significa cualquier persona
juridica o cualquier entidad que se considere persona
juridica a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y
"empresa del otro Estado contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado contratante y una empresa
explotada por un residente del otro Estado
contratante;

g) el t6rmino "nacional" significa:

i] una persona fisica que posea la nacionalidad de
un Estado contratante;

(ii) una persona juridica, sociedad de personas
(partnership) o asociaci6n constituida conforme
a la legislaci6n vigente en un Estado
contratante;

h) la expresi6n "tr6fico internacional" significa todo
transporte efectuado por un buque o aeronave, salvo
cuando el buque o aeronave se exploten ilnicamente
entre puntos situados en uno de los Estados
contratantes;

i] la expresi6n "autoridad competente" significa:

(1] en la Repfiblica Helenica, el Ministro de
Hacienda o su representante autorizado;

(ii) en Espafia, el Ministro de Econonma y Hacienda
o su representante autorizado.

2. Para la aplicaci6n de este Convenio por un Estado contratante,
cualquier termino o expresion no definida en el nismo tendrA, a menos
que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado
que en ese momento le atribuya la legislaci6n de ese Estado relativa a
los impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado
atribuido por la legislaci6n fiscal sobre el que resultaria de otras rarnas
del Derecho de ese Estado.



Volume 2197, 1-38943

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de un
Estado contratante" significa toda persona que, en virtud de la
legislaci6n de ese Estado, est6 sujeta a imposici6n en el mismo por
raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier otro
criterio de naturaleza andloga, incluyendo tambi~n a ese Estado y a sus
subdivisiones politicas o entidades locales. Esta expresi6n no incluye,
sin embargo, a las personas que est&n sujetas a imposici6n en ese
Estado exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas
en el citado Estado, o por el patrimonio situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona
fisica sea residente de ambos Estados contratantes, su situaci6n se
resolverA de la siguiente manera:

a) dicha persona ser considerada residente del Estado donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera
una vivienda permanente a su disposici6n en ambos
Estados, se considerar residente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas rnrLs
estrechas (centro de intereses vitales];

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha
persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no
tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
ninguno de los Estados, se considerarn residente del Estado
donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerard residente del Estado del
que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los
Estados contratantes resolverdn el caso de comfin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona
que no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados
contratantes, se considerard residente del Estado contratante en que se
encuentre su sede de direcci6n efectiva.
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Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecirniento
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una
empresa realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento perrnanente" comprende, en
particular:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fAbricas;
e) los talleres, y
f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras

o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos
naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo constituye
establecimiento perrnanente si su duraci6n excede de nueve rneses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, se
considera que la expresi6n "establecimiento perranente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el tinico fin de almacenar,
exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el finico fin de
alrnacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el manteniniento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el finico fin de que sean
transformadas por otra empresa;

d) el manteniniento de un lugar fijo de negocios con el tinico
fin de comprar bienes o mercancias, o de recoger
inforrmaci6n, para la empresa;

e) el manteniniento de un lugar fijo de negocios con el finico
fin de realizar para la empresa cualquier otra actividad de
car6Lcter auxiliar o preparatorio;
el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico
fin de realizar cualquier combinaci6n de las actividades
mencionadas en los subapartados a) a e), a condici6n de
que el conjunto de la actividad del luga-r fijo de negocios que
resulte de esa combinaci6n conserve su cardcter auxiliar o
preparatorio.
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5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una
persona, distinta de un agente independiente al que serAL aplicable el
apartado 7, acttie por cuenta de una empresa y tenga y ejerza
habitualmente en un Estado contratante poderes que la faculten para
concluir contratos en nombre de la empresa, se considerarft que esa
empresa tiene un establecimiento permanente en ese Estado respecto
de las actividades que dicha persona realice para la empresa, a menos
que las actividades de esa persona se lirniten a las mencionadas en el
apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de
negocios, no hubieran determinado la consideraci6n de dicho lugar fijo
de negocios como un establecirniento permanente de acuerdo con las
disposiciones de ese apartado.

6. No obstante las disposiciones anteriores de este Articulo y lo
dispuesto en el Articulo 14, cuando una persona residente de un
Estado contratante desarrolle actividades relacionadas con la
prospecci6n, exploraci6n, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales situados en el otro Estado contratante, se considerar que
desarrolla una actividad econ6mica en relaci6n con dichas actividades
en ese otro Estado contratante a trav6s de un establecirniento
permanente o base fija situado en el mismo, a menos que dichas
actividades se desarrollen en un periodo o periodos que, en conjunto,
no excedan de sesenta dias en un periodo de doce meses. No obstante,
a los efectos de este apartado:

a) cuando una empresa que desarrolla actividades en el otro
Estado est& relacionada con otra empresa y esa otra
empresa continfle, como parte del mismo proyecto, con las
mismas actividades que desarrollaba o continua
desarrollando la empresa mencionada en primer lugar, y las
actividades desarrolladas por ambas empresas excedan, en
conjunto, un periodo de sesenta dias, entonces se
considerard que cada una de las empresas ha desaxrollado
su actividad por un periodo superior a sesenta dias en
cualquier periodo de doce meses.

b) se considerarA que dos empresas estAn relacionadas si una
de ellas estAr controlada directa o indirectamente por la otra,
o arnbas estkn controladas directa o indirectamente por
una tercera persona.

7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento
permanente en un Estado contratante por el mero hecho de que realice
sus actividades en ese Estado por medio de un corredor, un
comisionista general o cualquier otro agente independiente, siempre que
dichas personas actflen dentro del marco ordinario de su actividad.
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8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado
contratante, o que realice actividades empresariales en ese otro Estado
(ya sea por medio de establecimiento permanente o de otra manera), no
convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento perrnanente de la otra.

CAPiTULO III

IMPOSICION DE LAS RENTAS

Articulo 6

RENTAS INMOB ILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o
forestales situados en el otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2.- La expresi6n "bienes inmuebles" tendrA el significado que le
atribuya el Derecho del Estado contratante en que los bienes est~n
situados. Dicha expresi6n comprende en todo caso los bienes accesorios
a los bienes inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que sean
aplicables las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes
raices, el usufructo de bienes inmuebles y el derecho a percibir pagos
fijos o variables en contraprestaci6n por la explotaci6n, o la concesi6n
de la explotaci6n, de yacitnientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no tendr&n la
consideraci6n de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los
rendimientos derivados de la utilizaci6n directa, el arrendamiento o
aparceria, asi corno de cualquier otra forina de explotaci6n de los bienes
inmuebles.

4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos societarios en
una sociedad atribuyan directa o indirectamente al propietario de
dichas acciones o derechos societarios el derecho al dsfrute de los
bienes inmuebles poseidos por la sociedad, las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, arrendaniento o uso en cualquier otra forina de tal
derecho de disfrute, pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que los bienes innuebles est~n situados.
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5. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarAn igualmente
a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los
bienes inmuebles utilizados para la prestaci6n de servicios personales
independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPREBARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante
solamente pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que
la empresa realice su actividad en el otro Estado contratante por medio
de un establecimiento permanente situado en 61. Si la empresa realiza
su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
sean imputables a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una
empresa de un Estado contratante malice su actividad en el otro Estado
contratante por medio de un establecimiento perrnanente situado en 61,
en cada Estado contratante se atribuirAn a dicho establecimiento
permanente los beneficios que el mismo hubiera podido obtener de ser
una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares
actividades, en las mismas o similares condiciones y tratase con total
independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento
permanente se permitirA la deducci6n de los gastos realizados para los
fines del establecirniento permanente, comprendidos los gastos de
direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines, tanto si
se efectfian en el Estado contratante en que se encuentra el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuirAn beneficios a un establecimiento permanente por
razbn de la simple compra de bienes o mercancias por ese
establecimiento perrnanente para la empresa.

5. A los efectos de los apartados anteriores, los beneficios
imputables al establecimiento permanente se deterniinardn cada aflo
por el mismo m&todo, a no ser que existan motivos vAlidos y suficientes
para proceder de otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de
aqu&llos no quedardn afectadas por las del presente articulo.
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Articulo 8

NAVEGACION MARiTIMA Y A±REA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques en trhfico
internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est~n registrados o que les provea del documento de
matricula.

2. Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1, la renta obtenida por
una empresa de un Estado contratante derivada de la explotaci6n de un
buque en trAfico internacional s6lo puede someterse a imposici6n en
ese Estado contratante.

3. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de aeronaves en
trdfico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

4. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 de este articulo se
aplican tambi6n a los beneficios procedentes de la participaci6n en un
"pool", en una explotaci6n en comfin o en un organismo de explotaci6n
internacional.

Articulo 9

EIWRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe
directa o indirectamente en la direcci6n, el control o
el capital de una empresa del otro Estado
contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o
indirectarnente en la direcci6n, el control o el capital
de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones
comerciales o fmancieras, unidas por condiciones aceptadas o
impuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas
independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de
las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se han
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realizado a causa de las mismas, podrdn incluirse en los beneficios de
esa empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de
una empresa de ese Estado -y someta, en consecuencia, a imposici6n-
los beneficios sobre los cuales una empresa del otro Estado contratante
ha sido sometida a irnposici6n en ese otro Estado, y ese otro Estado
reconozca que los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian
sido realizados por la empresa del Estado mencionado en primer lugar
si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las
que se hubiesen convenido entre empresas independientes, ese otro
Estado practicarA el ajuste que proceda a la cuantia del irnpuesto que
ha gravado esos beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendrkn en
cuenta las denis disposiciones del presente Convenio y las autoridades
competentes de los Estados contratantes se consultardn en caso
necesario.

Articulo 10

DYVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse tambiin a
imposici6n en el Estado contratante en que resida la sociedad que paga
los dividendos y segfin la legislaci6n de ese Estado, per si el perceptor
de los dividendos es el beneficiario efectivo, el irnpuesto asi exigido no
podrA exceder del:

a) 5 por 100 del importe bruto de los dividendos si el
beneficiario efectivo es una sociedad (excluidas las
sociedades de personas) que posea directamente al menos
el 25 por 100 del capital de la sociedad que paga los
dividendos;

b) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos en todos los
demos casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecerAn de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de estos limites.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de
los beneficios con cargo a los que se pagan los dividendos.
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3. El t6rmino "dividendos" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las
partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos que
permitan participar en los beneficios, excepto los de cr&lito, asi como
los rendimientos de otras participaciones sociales sujetas al misrno
r6gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n del
Estado del que la sociedad que realiza la distribuci6n sea residente. El
t6rmino "dividendos" comprende los beneficios derivados de la
liquidaci6n de una sociedad.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que es residente
la sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a tray~s
de un establecirniento permanente situado alli, o presta en ese otro
Estado unos servicios personales independientes por medio de una base
fija situada alli, y la participaci6n que genera los dividendos estA
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija.
En tal caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo
14, segfin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contmtante
obtenga beneficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, ese
otro Estado no podrA exigir ningon impuesto sobre los dividendos
pagados por la sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se
paguen a un residente de ese otro Estado o la participaci6n que genera
los dividendos est6 vinculada efectivarnente a un establecimiento
perrnanente o a una base fija situados en ese otro Estado, ni someter
los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos
consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de
ese otro Estado.

6. Las disposiciones de este Articulo no se aplican cuando el fin
primordial o uno de los fines primordiales de cualquier persona
relacionada con la tenencia o participaci6n que genera los dividendos
sea el de conseguir los beneficios contenidos en este articulo mediante
dicha tenencia o participaci6n.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.
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2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse tambi~n a
imposici6n en el Estado contratante del que procedan y segfin la
legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los intereses es el
beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no podr exceder del 8 por
ciento del importe bruto de los intereses. Las autoridades competentes
de los Estados contratantes establecerdn de mutuo acuerdo la forma de
aplicaci6n de este lirnite.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses
procedentes de un Estado contratante estardn exentos de gr-avamen en
ese Estado si:

a) el pagador de los intereses es ese Estado contratante, una
de sus subdivisiones politicas o una de sus entidades
locales; o

b) los intereses se pagan al otro Estado contratante, a una de
sus subdivisiones politicas o a una de sus entidades
locales, o a un organismo (incluidas las instituciones
financieras) que pertenezca integramente a ese otro Estado
contratante, subdivisi6n politica o entidad local; o

c) los intereses se pagan a otro organismo (incluidas las
instituciones financieras) en relaci6n con pr-stamos
concedidos en virtud de un acuerdo firmado entre los
Estados contratantes.

4. El termino "intereses" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de cr6ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantia
hipotecaria o cldusula de participaci6n en los beneficios del deudor, y
en particular, los rendimientos de valores pfiblicos y los rendimientos
de bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos
titulos, asi como cualesquiera otras rentas que se sometan al mismo
r6gimen que los rendirnientos de los capitales prestados por la
legislaci6n fiscal del Estado contratante del que procedan las rentas.
Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran intereses a
efectos del presente articulo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los
intereses, una actividad empresarial por medio de un establecirniento
permanente situado en ese otro Estado o presta servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y
el cr&dito que genera los intereses estAL vinculado efectivamente a dicho
establecimiento perrmanente o base fija. En tal caso se aplicardn las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segfln proceda.

6. Los intereses se considerardn procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un
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Estado contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido
la deuda que da origen al pago de los intereses y que soporten la carga
de los mismos, los intereses se considerarhn procedentes del Estado
contratante donde est6n situados el establecimiento permanente o la
base fija.

7. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficiario efectivo de los intereses, o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los intereses habida cuenta del
cr-dito por el que se paguen, exceda del que hubieran convenido el
deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones
de este articulo no se aplicarAn mAs que a este fAltimo importe. En tal
caso, el exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las derris
disposiciones del presente Convenio.

8. Las disposiciones de este Articulo no se aplican cuando el fin
primordial o uno de los fines primordiales de cualquier persona
relacionada con la creaci6n o cesi6n del cr6dito que genera los intereses
sea el de conseguir los beneficios contenidos en este articulo mediante
dicha creaci6n o cesi6n.

Articulo 12

cAN oEs

1. Los cdnones procedentes de un Estado contratante y pagados a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambi6n someterse a
imposici6n en el Estado contratante del que procedan y conforme a la
legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los c&nones es su
beneficiario efectivo el impuesto asi exigido no podrh exceder del 6 por
ciento del importe bruto de los chnones. Las autoridades competentes
de los Estados contratantes establecerfn de mutuo acuerdo la forma de
aplicaci6n de este limite.

3. El tfrrnino "cdnones" empleado en el presente articulo, significa
las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de
uso de derechos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas,
incluidas las peliculas cinematogrficas y las peliculas o cintas o
cualquier otro m6todo de reproducci6n de la imagen o el sonido, de
patentes, narcas de fMbrica o de comercio, dibujos o modelos, planos,
f6rmulas o procedimientos secretos, o por el uso o la concesi6n de uso
de equipos industriales, comerciales o cientificos, o por informaci6n
relativa a experiencias industriales, comerciales o cientificas.
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los chnones, residente de un Estado contratante,
realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los cAnones, una
actividad industrial o comercial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado o presta servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y
el derecho o bien por el que se pagan los cdnones estA vinculado
efectivarnente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tales
casos se aplicardn las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
segfin proceda.

5. Los cdnones se considerarAn procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los cdnones, sea o no residente de un
Estado contratante, tenga en uno de los Estados contratantes un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales
se haya contraido la obligaci6n de pago de los cfnones y que soporten
la carga de los mismos, dichos cdnones se considerarAn procedentes del
Estado contratante donde est~n situados el establecimiento permanente
o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficiario efectivo de los chnones, o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los cAnones, habida cuenta del
uso, derecho o informaci6n por los que se pagan, exceda del que
habrian convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de
tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aphcardn rnhs
que a este filtimo importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante,
teniendo en cuenta las dernrs disposiciones del presente Convenio.

7. Las disposiciones de este Articulo no se aplican cuando el fin
primordial o uno de los fines primordiales de cualquier persona
relacionada con la creaci6n o cesi6n del derecho que genera los cdnones
sea el de conseguir los beneficios contenidos en este articulo mediante
dicha creaci6n o cesi6n.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante
obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles tal como se definen en el
articulo 6, situados en el otro Estado contratante, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.
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2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado contratante tenga en el oto Estado contratante,
o de bienes muebles que pertenezoan a una base fija que un residente
de un Estado contratante posea en el otro Estado contratante paa la
prestaci6n de servicios personales independientes, comprendidas las
ganancias derivadas de la enajenaci6n de dicho establecimiento
permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa o de dicha base fija,
pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves
explotados en trdfico internacional y de bienes muebles afectos a la
explotaci6n de tales buques o aeronaves s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que los beneficios derivados de
dichos buques o aeronaves est6n sujetos a gravamen de conformidad
con las disposiciones del articulo 8.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o de otros
derechos de participaci6n en una sociedad, cuyo patrimonio consista
principalmente, en forina directa o indirecta, en bienes inmuebles
situados en un Estado contratante, podrdn someterse a imposici6n en
ese Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien
distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 de este articulo
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante en que
resida el transmitente.

Articulo 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante
de la prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de
carcter independiente s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado, a no ser que el residente disponga de manera habitual de una
base fija en el otro Estado contratante para realizar sus actividades. Si
dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse a imposici6n en
el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean imputables a dicha
base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente
las actividades independientes de car&cter cientifico, literario, artistico,
educativo o pedag6gico, asi como las actividades independientes de
m6dicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.
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Articulo 15

TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un
residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden
sorneterse a imposici6n en ese Estado a no ser que el empleo se realice
en el otro Estado contratante. Si el empleo se realiza de esa forma, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposicion en
ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones
obtenidas por un residente de un Estado contratante por raz6n de un
empleo ejercido en el otro Estado contratante s6lo pueden someterse a
irnposici6n en el Estado mencionado en primer lugar, si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un
periodo o periodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de
183 dias en cualquier periodo de doce meses que comience
o ternine en el afio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un
empleador que no sea residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento
permanente o una base fija que el empleador tenga en el
otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artculo, las
remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de
un buque o aeronave explotado en trgtfico internacional, pueden
someterse a imposici6n en el Estado en que los beneficios derivados de
la explotaci6n de dichos buques o aeronaves est6n sujetos a gravamen
de conformidad con las disposiciones del articulo 8.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones y otras retribuciones similares que un
residente de un Estado contratante obtenga como miembro de un
Consejo de Administraci6n de una sociedad resiente del otro Estado
contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que
un residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su
actividad personal en el otro Estado contratante en calidad de artista
del especthculo, actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o mfisico, o
como deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, cuando
las rentas derivadas de las actividades realizadas por un artista o
deportista personalmente y en esa calidad se atribuyan, no al propio
artista o deportista sino a otra persona, tales rentas pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en el que se realicen las
actividades del artista o deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las rentas
derivadas de las actividades mencionadas en el apartado 1 y realizadas
al amparo de un Convenio o Acuerdo cultural entre los Estados
contratantes, estar6n exentas de imposici6n en el Estado contratante
en el que se realicen las actividades, si la visita a este Estado se
financia, total o sustancialmente, con fondos pfiblicos del otro Estado
contratante o de una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del articulo 19, las
pensiones y remuneraciones anflogas pagadas a un residente de un
Estado contratante por raz6n de un empleo anterior s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo 19

FUNCI6N PtJBLICA

1.
a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares,

excluidas las pensiones, pagadas por un Estado contratante
o por una de sus subdivisiones politicas o entidades locales
a una persona fisica por raz6n de servicios prestados a ese
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Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6Io pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones
similares s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado contratante si los servicios se prestan en ese Estado
y la persona fisica es un residente de ese Estado que:

(i) es nacional de ese Estado; o
(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de ese

Estado solamente para prestar los servicios.

2.
a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o por

una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, bien
directamente o con cargo a fondos constituidos, a una
persona fisica por raz6n de servicios prestados a ese Estado
o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado contratante si la persona fisica
es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los artfculos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, y a las pensiones,
pagados por raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad
empresarial realizada por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales.

Artfculo 20

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Las remuneraciones que obtenga un residente de un Estado
contratante por la realizaci6n de estudios o investigaciones de nivel
superior o por motivos de ensefianza en una instituci6n universitaria,
instituto de investigaci6n u otra instituci6n similar de estudios
superiores en el otro Estado contratante, durante un periodo que no
exceda de dos afios desde la fecha de su primera visita a tal efecto,
estardn exentas de gravamen en dicho Estado.

2. Las disposiciones del apartado 1 de este articulo no se aplican a
las rentas derivadas de la investigaci6n si tal investigaci6n no se ejerce
en inter6s ptiblico, sino en inter6s particular de persona o personas
privadas.
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3. Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de
mantenimiento, estudios o formaci6n prhctica un estudiante o una,
persona en pr~cticas que sea, o haya sido inmediatamente antes de
liegar a un Estado contratante, residente del otro Estado contratante y
que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el flnico
fin de proseguir sus estudios o formaci6n prActica, no pueden
someterse a imposici6n en ese Estado siempre que procedan de fuentes
situadas fuera de ese Estado.

Articulo 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualquiera
que fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos
del presente Convenio, se someter~n a irnposici6n 6nicamente en ese
Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas,
distintas de las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del
apartado 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,
residente de un Estado contratante, realice en el otro Estado
contratante una actividad empresarial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado o preste servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y
el derecho o bien por el que se pagan las rentas est6 vinculado
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal
caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
segtn proceda.

CAPITULO IV

ImpOsICI6N DEL PATRIMONTO

Articulo 22

PATRIMONTO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el sentido del
articulo 6, que posea un residente de un Estado contratante y este
situado en el otro Estado contratante, puede someterse a imposici6n en
ese otro Estado.
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2. El patrirnonio constituido por bienes muebles que formen parte
del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado contratante posea en el otro Estado contratante, o por bienes
muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado
contratante disponga en el otro Estado contratante para la prestaci6n
de servicios personales independientes, puede someterse a imposici6n
en ese otro Estado.

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en
trdfico internacional, asi como por bienes muebles afectos a la
explotaci6n de tales buques y aeronaves, s6lo puede someterse a
imposici6n en el Estado en que los beneficios derivados de la
explotaci6n de los buques o aeronaves antes mencionados esten sujetos
a gravamen de conformidad con las disposiciones del articulo 8 del
presente Convenio.

4. Todos los dernos elementos patrimoniales de un residente
de un Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

CAPfTULO V

METODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMvPOSICI6N

Articulo 23

ELIMINACI6N DE LA DOBLE IMPOSICI6N

1. En la Repfiblica Helenica, la doble imposici6n se evitarA, de
acuerdo con las disposiciones aplicables contenidas en la legislaci6n
hel~nica, de la siguiente forna:

a) Cuando un residente de la Repiblica Hel~nica obtenga
rentas o posea elementos patrimoniales que, con arreglo a
las disposiciones de este Convenio puedan someterse a
imposici6n en Espafia, la Repfiblica Hel6nica perrnitirA la
deducci6n del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio
de ese residente por un importe igual al impuesto
efectivamente pagado en Espafia.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrA exceder de la parte
del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado
antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas o al
patrimonio que puedan someterse a imposici6n en Espafia.

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una sociedad
residente de Espafla a una sociedad residente de la
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Repfiblica Hel6nica que posea al menos el 25 por ciento del
capital de la sociedad que paga los dividendos, o el
porcentaje establecido por la legislaci6n helknica, cuando
dicho porcentaje sea inferior, para la deterrninaci6n de la
deducci6n se tonara en consideraci6n, adermAs del importe
deducible con arreglo a la letra a) de este apartado, el
impuesto efectivamente pagado por la sociedad mencionada
en primer lugar respecto de los beneficios con cargo a los
cuales se pagan los dividendos, en la cuantia
correspondiente a tales dividendos, siempre que dicha
cuantia se incluya, a estos efectos, en la base imponible de
la sociedad que los percibe.

Dicha deducci6n, junto con la deducci6n aplicable respecto
de los dividendos con arreglo a la letra a) de este apartado,
no podrd exceder de la parte del impuesto sobre la renta,
calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las
rentas sometidas a imposici6n en Espafia.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en esta letra serA
necesario que la participaci6n en la sociedad pagadora de
los dividendos se mantenga de forma ininterrumpida al
menos durante el ejercicio fiscal anterior al dia en que sea
exigible el dividendo.

c) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenio las rentas obtenidas por un residente de la
Repfiblica Heldnica o el patrimonio que posea est~n exentos
de impuestos en la Repfiblica Hel~nica, la Repfiblica
Hel~nica podr-d, no obstante, tomar en consideraci6n las
rentas o el patrimonio exentos para calcular el impuesto
sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese residente.

2. En Espafia, la doble imposici6n se evitarA, de acuerdo con las
disposiciones aplicables contenidas en la legislaci6n espaflola, de la
siguiente forma:

a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que, con arreglo a las
disposiciones de este Convenio puedan someterse a
imposici6n en la Repfiblica Hel6nica, Espafia permitirkL la
deducci6n del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio
de ese residente por un importe igual al impuesto
efectivamente pagado en la Repfiblica Hel6nica.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrd exceder de la parte
del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado
antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas o al
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patrimonio que puedan someterse a imposici6n en la
Repfiblica Hel6nica.

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una sociedad
residente de la Repfiblica Helnica a una sociedad residente
de Espafia que posea al menos el 25 por ciento del capital
de la sociedad que paga los dividendos, o el porcentaje
establecido por la legislaci6n espafiola, cuando dicho
porcentaje sea inferior, para la deterrninaci6n de la
deducci6n se tonard en consideraci6n, aderds del importe
deducible con arreglo a la letra a) de este apartado, el
impuesto efectivamente pagado por la sociedad mencionada
en primer lugar respecto de los beneficios con cargo a los
cuales se pagan los dividendos, en la cuantia
correspondiente a tales dividendos, siempre que dicha
cuantia se incluya, a estos efectos, en la base imponible de
la sociedad que los percibe.

Dicha deducci6n, junto con la deducci6n aplicable respecto
de los dividendos con arreglo a la letra a) de este apartado,
no podrh exceder de la parte del impuesto sobre la renta,
calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las
rentas sometidas a imposici6n en la Repfiblica Hel6nica.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en esta letra serh
necesario que la participaci6n en la sociedad pagadora de
los dividendos se mantenga de forma ininterrumpida al
menos durante el ejercicio fiscal anterior al dfa en que sea
exigible el dividendo.

c) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenio las rentas obtenidas por un residente de Espafia o
el patrimonio que posea est&n exentos de impuestos en
Espafia, Espafia podrd, no obstante, tornar en
consideraci6n las rentas o el patrimonio exentos para
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el
patrimonio de ese residente.
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CAP1TULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24

NO DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado contratante no estar&n sometidos en
el otro Estado contratante a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que sean ms gravosos que aquellos a los que
est~n o puedan estar sometidos los nacionales de ese otro Estado que
se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a
la residencia. No obstante lo dispuesto en el articulo 1, la presente
disposici6n se aplicarA tambifn a las personas que no sean residentes
de uno o de ninguno de los Estados contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante no estarhn sometidos a
imposici6n en ese Estado de manera menos favorable que las empresas
de ese otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta
disposici6n no podrd interpretarse en el sentido de obligar a un Estado
contratante a conceder a los residentes del otro Estado contratante las
deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que
otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o
cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del
articulo 9, del apartado 7 del articulo 11, o del apartado 6 del articulo
12, los intereses, chnones y dem6s gastos pagados por una empresa de
un Estado contratante a un residente del otro Estado contratante serbn
deducibles para determinar los beneficios sujetos a imposici6n de dicha
empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran pagado a un
residente del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las
deudas de una empresa de un Estado contratante contraidas con un
residente del otro Estado contratante serAn deducibles para la
determinaci6n del patrimonio sometido a imposici6n de dicha empresa
en las mismas condiciones que si se hubieran contraido con un
residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6, total o
parcialmente, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o
varios residentes del otro Estado contratante, no se someterhn en el
Estado mencionado en primer lugar a ningfin impuesto u obligaci6n
relativa al mismo que no se exijan o que sean rns gravosos que
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aquellos a los que est~n o puedan estar sometidas otras empresas
similares del Estado mencionado en primer lugar.

5. Las disposiciones de este articulo no impedirdn la aplicaci6n por
cada Estado contratante de su legislaci6n interna relativa a
subcapitalizaci6n.

6. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, las disposiciones del
presente articulo se aplican a todos los impuestos cualquiera que sea
su naturaleza o denominnaci6n.

Articulo 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por
uno o por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para
ella una imposici6n que no est& conforme con las disposiciones del
presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por el
Derecho interno de esos Estados, podri someter su caso a la autoridad
competente del Estado contratante del que sea residente o, si fuera
aplicable el apartado 1 del articulo 24, a la del Estado contratante del
que sea nacional. El caso deberA plantearse dentro de los tres afios
siguientes a la primera notificaci6n de la medida que implique una
imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si
no puede por si misma ilegar a una soluci6n satisfactoria, hard lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo arnistoso con la
autoridad competente del otro Estado contratante, a fin de evitar una
imposici6n que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo serk aplicable
independientemente de los plazos previstos por el Derecho interno de
los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes harfdn
lo posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso.
Tambi6n podr-An ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble
imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados
anteriores, las autoridades competentes de los Estados contratantes
podrdn comunicarse directamente, incluso en el seno de una Comisi6n
mixta integrada por ellas mismas o sus representantes.



Volume 2197, 1-38943

Articulo 26

INTERCAIVUIO DE INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
intercambiardn la informaci6n necesaria para aplicar lo dispuesto en el
presente Convenio, o en el Derecho interno de los Estados contratantes
relativo a los impuestos comprendidos en el Convenio en la medida en
que dicha imposici6n no sea contraria al Convenio. El intercamnbio de
informaci6n no estar limitado por el articulo 1. La informaci6n recibida
por un Estado contratante ser mantenida secreta en igual forma que la
informaci6n obtenida basdndose en el Derecho interno de ese Estado y
s6lo se comunicarA a las personas o autoridades (incluidos los
tribunales y 6rganos administrativos) encargadas de la gesti6n o
recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los
procedirnientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos impuestos, o
de la resoluci6n de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas
o autoridades s6lo utilizar-n esta informaci6n para estos fines. Podran
revelar la informaci6n en las audiencias pfiblicas de los tribunales o en
las sentencias judiciales.

2. En ningfin caso las disposiciones del apartado I podr6n
interpretarse en el sentido de obligar a uno de los Estados contratantes
a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n
y prActica administrativa, o a las del otro Estado
contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener en virtud
de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prActica
administrativa normal, o de las del otro Estado contratante;

c) surninistrar inforrnaci6n que revele secretos comerciales,
industriales o profesionales, procedimientos comerciales o
informaci6n cuya comunicaci6n sea contraria al orden
pfiblico (ordre public).

Articulo 27

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE OFICINAS
CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectardn a los
privilegios fiscales de que disfruten los miembros de las misiones
diplorrtaticas o de las oficinas consulares de acuerdo con los principios



Volume 2197, 1-38943

generales del Derecho internacional o en virtud de las disposiciones de
acuerdos especiales.

CAPfTULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada Estado contratante notificar al otto que ha cumplido los
requisitos constitucionales para la entrada en vigor del presente
Convenio. El Convenio entrar en vigor en la fecha de recepci6n de la
fitima de dichas notificaciones.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicar&i:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente,
respecto de las cantidades pagadas o debidas a partir del
dia uno de enero siguiente a la fecha en que el Convenio
entre en vigor; y

b) en relaci6n con otros impuestos, respecto de los periodos
impositivos que coniencen a partir del dia uno de enero
siguiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor.

Articulo 29

DENUNCIA

1. El Convenio perrnanecer en vigor en tanto no lo denuncie un
Estado contratante. Cualquiera de los Estados contratantes podrA
denunciar el presente Convenio, por via diplorrmtica, transcurrido un
plazo de tres afios a partir de la fecha de su entrada en vigor,
notificdndolo por escrito al menos con seis meses de antelaci6n al
trmino de cualquier afio civil.

2. En tal caso, el Convenio dejar de aplicarse:

a en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente,
respecto de las cantidades pagadas o debidas a partir del
filtimo dia del afio civil en que se notifique la denuncia; y
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b) en relaci6n con otros impuestos, respecto de los periodos
impositivos que comiencen a partir del flitimo dia del afio
civil en que se notifique la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Madrid, el 4 de diciembre de 2002 en
las lenguas griega, espafiola e inglesa, siendo todos los textos
igualmente aut~nticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n
prevalecerA el texto en lengua inglesa.

Por el Reino de Espafia Por la Repflblica Helrnica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

PREtAMBULE

La Rpublique hellknique et le Royaume d'Espagne, ddsireux de conclure une Conven-
tion tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'4vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des Etats
contractants, ou des deux.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune impos6s
au nom d'un Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales, quel que soit leur mode de recouvrement.

2. Sont consid~r~s comme des imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts sur
l'ensemble du revenu, sur l'ensemble de la fortune, ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains tires de la cession de biens mobiliers ou immo-
biliers, ainsi que les imp6ts sur la plus-value du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels la Convention est applicable sont notamment:

a) Dans le cas de la R~publique hell~nique:

i) l'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes physiques;

ii) l'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes morales;

(ci-aprhs d~nommds " l'imp6t hell~nique ").

b) Dans le cas de I'Espagne :
i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto sobre la Renta de las Per-

sonas Fisicas) ;
ii) l'imp6t sur les soci~t~s (el Impuesto sobre Sociedades);

iii) l'imp6t que le revenu des non-residents (el Impuesto sobre la Renta de no
Residentes) ;

iv) l'imp6t sur la fortune (el Impuesto sobre el Patrimonio) ; et
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v) les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune.

(ci-apr~s d~nomm6s " l'imp6t espagnol ").

4. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants
se communiquent les modifications importantes apport~es A leur lMgislation fiscale
respective.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdndrales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) les expressions " un Etat contractant" et " lautre Etat contractant " d6signent, selon
le contexte, la Rdpublique hell~nique ou l'Espagne ;

b) l'expression" R~publique hellknique " comprend le territoire de la R~publique hell6-
nique et ia partie des fonds marins et de leur sous-sol sous la mer M6diterrande, sur lesquels
la R6publique hell~nique a des droits souverains aux termes du droit international aux fins
de la prospection, de l'extraction ou de l'exploitation des ressources naturelles desdites
zones ;

c) le terme " Espagne " d~signe l'Etat espagnol et, lorsque employ6 dans son sens
g6ographique, le territoire de I'Etat espagnol, y compris toute zone situ6e en dehors de la
mer territoriale sur laquelle, suivant le droit international et en application de sa lgislation
interne, l'Etat espagnol exerce ou peut exercer dans l'avenir sajuridiction ou ses droits sou-
verains en ce qui concerne le fond marin, son sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi
que leurs ressources naturelles ;

d) le terme " personne " comprend une personne physique, une soci6t6 et tout autre
groupe de personnes ;

e) le terme " soci6t6 " d6signe toute personne morale ou toute entit6 consid6r6e comme
une personne morale d des fins fiscales ;

f) les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et" entreprise de 'autre Etat con-
tractant " d6signent, respectivement, une entreprise conduite par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise conduite par un r6sident de lautre Etat contractant

g) le terme " ressortissant " d6signe :

i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association tirant ses statuts en tant
que tels de la 16gislation en vigueur d'un Etat contractant ;

h) l'expression " trafic international " s'entend de tout transport par un navire ou un
a6ronef, except6 que le navire ou l'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situds dans Fun
des Etats contractants ;

i) l'expression " autorit6 comp6tente " d6signe

i) en R6publique hell6nique, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;
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ii) en Espagne, le Ministre de l'conomie et des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de lapplication de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou ex-
pression qui n'y est pas d~fini a, A moins que le contexte nen dispose autrement, le sens qu'il
a alors selon la 16gislation dudit Etat aux fins des imp6ts auxquels la Convention s'applique,
tout sens donn6 par la lgislation fiscale applicable dudit Etat pr6valant sur le sens du terme
ou de l'expression qui lui est donn6 par les autres lois dudit mme Etat.

Article 4. R~sident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat est assujettie A l'imp6t dans
ledit Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre critere du mme ordre, et englobe dgalement cet Etat ainsi que toute subdivision poli-
tique, collectivit6 locale ou organisme public de celui-ci. Cette expression ne comprend
toutefois pas toute personne qui nest assujettie A l'imp6t dans ledit Etat qu'au titre du revenu
tir6 de sources situ6es dans cet Etat ou de la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est d~termin6e comme suit :

a) elle est consid6r~e comme r6sidant dans FEtat dans lequel elle dispose d'un foyer
permanent ; si elle dispose d'un foyer permanent dans les deux Etats, elle est consid6r6e
comme ne rdsidant que dans l'Etat avec lequel ses relations personnelles et 6conomiques
sont les plus dtroites (centre des int~rts vitaux) ;

b) si l'Etat dans lequel se trouve le centre de ses int6rts vitaux ne peut re d6termin6,
ou si elle n'a aucun foyer permanent A disposition dans Fun ou dans l'autre Etat, elle est con-
sid~rde comme 6tant r~sidente de l'Etat dans lequel elle r6side habituellement ;

c) si elle rdside habituellement dans les deux Etats ou si elle ne r6side habituellement
dans aucun d'entre eux, elle est consid~r6e comme 6tant un r6sident de l'Etat dont elle a la
nationalit6 ;

d) si elle a la nationalit6 des deux Etats ou si elle n'a la nationalit6 d'aucun d'entre eux,
les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considre comme 6tant
un resident de 'Etat contractant dans lequel son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression " 6tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " couvre en particulier:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;
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d) une usine ;

e) un atelier ; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de bdtiment ou un programme de construction ou d'installation ne cons-
titue un 6tablissement stable que s'il dure plus de neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, il est consid6r6 qu'il n'y
a pas " 6tablissement stable " si :

a) ii est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant d lentreprise ;

b) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des biens ou des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) une installation fixe d'affaires nest utilis6e que pour exercer, selon quelque combi-
naison que ce soit, des activit~s vis6es aux alin~as a) A e), sous r6serve que l'activit6
gdn~rale de linstallation fixe d'affaires resultant de cette combinaison ait un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le paragraphe 7 agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de lentreprise, celle-ci
est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit~s que
cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de la personne en cause ne
soient limit~es A celles vis6es au paragraphe 4, lesquelles, si elles 6taient exerc6es par Fin-
term~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne conf~reraient pas A ladite installation le ca-
ract~re d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article ainsi que les dispositions
de larticle 14, une personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui exerce des ac-
tivit~s concernant des 6tudes pr~liminaires, la prospection, l'extraction ou lexploitation de
ressources naturelles situ~es dans lautre Etat contractant est consid~r~e comme exerqant,
du fait de ces activit~s, une activit6 commerciale ou industrielle dans ledit autre Etat con-
tractant par le biais d'un 6tablissement stable ou d'une installation fixe d'affaires qui y est
situ6, A moins que ces activit6s ne soient exerc6es pendant une ou des p~riodes ne d6passant
60 jours au total sur toute p6riode de douze mois. Toutefois, aux fins du pr6sent
paragraphe :

a) lorsqu'une entreprise exergant des activit~s dans lautre Etat est lie A une autre en-
treprise et que cette dernire poursuit, A titre de partie int6grante du m~me projet, les memes
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activit~s que celles qui sont ou qui 6taient exerc~es par lentreprise premiere cit6e, et que
les activitds exercdes par les deux entreprises durent - apr~s qu'elles aient &6 cumul~es -
plus de 60 jours, chacune de ces entreprises est consid6r~e comme exergant ses activit6s
pendant plus de 60 jours sur toute p~riode de douze mois.

b) deux entreprises sont consid6r6es comme li~es lune A rautre si l'une d'entre elles est
contr6l6e directement ou indirectement par rautre, ou si les deux entreprises sont contr6l6es
directement ou indirectement par une tierce personne.

7. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agentjouissant d'un statut inddpendant, si ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le une soci~t6
ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui exerce
une activit6 dans ledit autre Etat (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou autrement) ne suffit pas en soi d faire de lune quelconque de ces soci~t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMP6TS SUR LE REVENU

Article 6. Revenus des biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant peu-
vent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de rEtat contrac-
tant o6 les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de cause les biens accessoi-
res aux biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans l'agriculture et la
sylviculture, les droits regis par les dispositions du droit public applicable A la proprit
fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu A des paiements varia-
bles ou fixes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation des gisements mi-
n6raux, des sources et d'autres ressources naturelles ; les navires, les bateaux et les a6ronefs
ne sont pas r~put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation des biens immobi-
liers.

4. Lorsque la propridt6 d'actions ou d'autres droits dans une soci6t6 donne directement
ou indirectement au propri~taire desdites actions ou desdits droits lajouissance de biens im-
mobiliers d6tenus par la soci&6, les revenus tires de lutilisation directe, de la location ou
de toute autre forme d'usage dudit droit de jouissance peuvent etre impos6s dans l'Etat con-
tractant o6 les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tirds des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession inddpendante.
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Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans ces conditions,
ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat quoique uniquement dans la mesure oi ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chacun des Etats contractants audit
6tablissement stable, les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable.

3. Pour d6terminer les b~n~fices d'un dtablissement stable, sont admises en deduction
toutes les d6penses, y compris les d6penses de gestion et les frais g6n~raux d'administration
imputables A l'tablissement stable, que lesdites d6penses aient &6 subies dans lEtat con-
tractant dans lequel l'tablissement stable est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable au seul motif qu'il a achet6
des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b~n~fices A imputer A l'6tablissement stable
sont calculus par la m~me m~thode annie apr~s ann6e A moins qu'il n'y ait de bonnes raisons
A contrario et que ces raisons soient suffisantes.

6. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s~par6-
ment dans d'autres articles de la prfsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime et arien

1. Les b6n~fices tir6s de l'exploitation de navires en trafic international ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant o6i les navires sont immatricul~s ou dans l'Etat contractant
ayant 6mis leurs documents.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, les revenus tir6s par une entreprise
d'un Etat contractant de l'exploitation d'un navire en trafic international ne sont imposables
que dans ledit Etat contractant.

3. Les bn6fices tir6s de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international ne sont impos-
ables que dans I'Etat contractant oei se trouve le siege de direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article sont aussi applicables
aux b6nffices tires de la participation A un pool, A une co-entreprise ou A une agence inter-
nationale d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant, ou

b) que les memes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales et financires, li~es par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, en rabsence
de ces conditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait
en raison de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que cet autre Etat convient que les b~n~fices ainsi
inclus sont des b~n~fices qui auraient 6t6 r~alis~s par l'entreprise de l'Etat premier mention-
n6 si les conditions qui existent entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
existd entre entreprises ind~pendantes, ledit autre Etat procde d un ajustement appropri6
du montant de l'imp6t perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est dO-
ment tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~td qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'6tre imposes dans lEtat contrac-
tant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, ceci conform~ment A la 16gisla-
tion de cet Etat ; n~anmoins, si le destinataire est le b~n~ficiaire effectif des dividendes,
rimp6t ainsi 6tabli ne peut d~passer:

a) 5% du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~td (autre
qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la
soci~t6 qui verse les dividendes ;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de ces restrictions.

Les dispositions du present paragraphe ninfluent pas sur limposition de la socit au
titre des b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay6s.

3. Au sens du present Article, le terme " dividendes " s'entend du revenu des actions,
des actions ou bons de jouissance, des parts de mines, des parts de fondateurs ou autres
droits A l'exception des cr~ances, des participations aux b~n~fices, ainsi que des revenus des
autres parts sociales assujettis au meme r6gime fiscal que les revenus des actions par le



Volume 2197, 1-38943

droit fiscal de l'Etat dont la soci~td distributrice des dividendes est un resident. Le terme
dividendes " englobe les b6n~fices tir&s de la liquidation d'une socit6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est un resident une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans
cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, selon
le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr~lever d'imp6t sur les dividendes
pay~s par la socit6, except6 dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un resident de
cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni aucun
imp6t au titre de limposition des b~n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les divi-
dendes pay6s ou les b~n~fices non distribu~s consistent, en tout ou en partie, en b~n6fices
ou en revenus provenant de cet autre Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si le principal objectif ou
lun des principaux objectifs de toute personne concem6e par la participation au titre de
laquelle les dividendes sont pay~s est de tirer avantage des dispositions du present article
grace A ladite participation.

Article 11. Intr6ts

1. Les intdr&s provenant de lun des Etats contractants et pay~s A un resident de Pautre
Etat contractant peuvent tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rfts sont 6galement susceptibles d'tre imposes dans l'Etat con-
tractant de provenance et conform~ment d la legislation de cet Etat, quoique, si le b~n~fi-
ciaire effectif des int6rets est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut d~passer 8 pour cent du montant brut des int6rets. Les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants fixent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette restriction.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r&s provenant d'un Etat con-
tractant sont exon6r~s d'imp6ts dans ledit Etat si :

a) le d~biteur des int6rts est cet Etat contractant, ou une subdivision politique ou une
collectivit6 locale dudit Etat ; ou

b) les int~r~ts sont pay~s A l'autre Etat contractant, ou A l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales ou A toute administration ou A tout organisme (y compris une
institutionfinanci~re) appartenant en totalit6 audit autre Etat contractant, ou A Fune de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales ; ou

c) les intrets sont pay~s A une autre administration ou a un autre organisme (y compris
une institution financi~re) au titre de pr&s consentis en application d'un accord conclu entre
les Etats contractants.
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4. Le terme " int6rets " tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics ainsi
que des bons ou des obligations, y compris les primes et les lots attach6s A ces fonds publics,
bons ou obligations, ainsi que tout revenu consid6r6 par le r6gime fiscal de l'Etat contrac-
tant d'oi il provient comme un revenu sur des sommes pret6es. Les p6nalit6s de retard de
paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r6ts aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6
proviennent les int6rets une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6n~ratrice des int6r&ts se
rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le d~biteur
est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr ts, qu'il soit ou non r6si-

dent de lun des Etats contractants, dispose dans Fun d'entre eux d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe au titre duquel la dette g6n6ratrice des int6rts a 6t6 contract6e, et que ces
int6rets sont support6s par ledit 6tablissement ou par ladite base fixe, ces intrts sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat dans lequel l'6tablissement stable ou la base fixe est
situ6.

7. Lorsque, en raison des relations particulires qui existent entre le d6biteur et le b6-
n~ficiaire effectif ou des relations que lun et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant
des int6r6ts vers6s, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe le
montant qui aurait 6t6 convenu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au dernier montant
mentionn6. En pareil cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment
A la 16gislation de chacun des Etats contractants, compte 6tant dfiment tenu des autres dis-
positions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si la principale raison ou
l'une des principales raisons pour lesquelles toute personne concern6e par la cr6ation ou par
l'imputation de la cr6ance au titre de laquelle les int6rts sont pay6s est de tirer profit des
dispositions du pr6sent article par cette cr6ation ou cette imputation.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es A un resident de
lautre Etat contractant peuvent tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 6galement 8tre impos6es dans lEtat contractant
de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que, si le
b6n6ficiaire effectif des redevances est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut d~passer 6 pour cent du montant brut des redevances. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun accord les modalit6s d'application
de cette restriction.
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3. Le terme " redevances " tel qu'il est employ6 dans le present article d~signe les paie-
ments de toute nature perqus pour lusage, ou la concession de lusage, d'un droit d'auteur
sur une uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques,
et les films, bandes ou tout autre moyen de reproduction des images ou du son, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc~d6 secret, ou pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une experien-
ce acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont les redevances proviennent une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession inddpendante A partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6nfrateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r~put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le d~biteur est
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lengagement donnant lieu aux redevances a &6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat dans
lequel l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison des relations particulires existant entre le d~biteur et le b6nffi-
ciaire effectif ou de relations que lun et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des
redevances payees, au titre de lusage, du droit ou des informations pour lesquels elles sont
payees, d~passe le montant qui aurait 6t6 convenu entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif
en labsence de telles relations, les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable con-
form~ment A la legislation de chaque Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si la principale raison ou
l'une des principales raisons pour laquelle toute personne conceme par la creation ou par
la cession des droits au titre desquels les intr~ts sont pay~s est de tirer profit des disposi-
tions du present article par cette creation ou cette cession.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de la cession des biens immobi-
Hers visas A l'article 6 et sis dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident de lun des Etats contrac-
tants dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris les gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (isol~ment ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains tir6s de la cession de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international
ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dans lequel les b~n6fices tir6s de ces navires ou a6ronefs sont
imposables en vertu des dispositions de Particle 8.

4. Les gains tir6s de la cession d'actions ou d'autres droits de participation dans une so-
ci6t6 dont les actifs consistent, directement ou indirectement et principalement en bien im-
mobiliers situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de la cession de tous biens autres que ceux vis~s aux paragraph-
es 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans FEtat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit6s A caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
ce r6sident ne dispose normalement d'une base fixe dans l'autre Etat contractant aux fins de
l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, le revenu est susceptible d'tre
impos6 dans l'autre Etat contractant quoique uniquement dans la mesure o6i ledit revenu est
imputable A ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale " comprend tout sp6cialement les activit6s scien-
tifiques, litt6raires, artistiques, dducationnelles ou p6dagogiques ind6pendantes ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions dkpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres rdmun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si remploi est ainsi exerc6, les r6mun6rations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans lautre Etat pendant une ou des p6riodes ne d6passant
pas au total 183 jours sur toute p6riode de 12 mois commengant ou se terminant pendant
l'ann6e fiscale consid6r6e ; et

b) la r6mun6ration est pay6e par ou au nom d'un employeur qui n'est pas un r6sident de
lautre Etat, et

c) la r6mun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou par une base fixe
que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r~mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
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temational sont imposables dans l'Etat contractant dans lequel les b6n6fices tir6s de l'ex-
ploitation du navire ou de 'a6ronef sont imposables en vertu des dispositions de l'article 8.

Article 16. Tantikmes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r6tributions analogues qu'un r6sident d'un
Etat contractant perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont susceptibles d'tre imposes dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A un tiers, ces revenus sont susceptibles d'&re impos6s, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oA les activit6s de l'artiste ou du sportif sont
exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s des activit6s
vis6es au paragraphe 1, exerces en cons6quence d'un accord ou d'un arrangement culturel
entre les Etats contractants, sont exon6r6s d'imp6ts dans l'Etat contractant dans lequel les
activit6s sont exerc6es si le s~jour dans ledit Etat est enti~rement ou largement pris en
charge par des fonds publics de lautre Etat contractant ou par une subdivision politique ou
une collectivit6 locale de celui-ci.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
rdmunrations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un ancien em-
ploi ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues, autres qu'une pension,
pay6s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, A une personne physique, au titre de services rendus audit Etat ou d ladite subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne est un r6sident de cet Etat et :

i) qu'elle possde la nationalit6 de cet Etat ; ou
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ii) qu'elle n'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Toute pension pay6e par, ou sur un fonds cr66 par un Etat contractant ou par une

subdivision politique ou une collectivit6 locale de celui-ci ' une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou collectivit6, nest imposable que dans
cet Etat.

b) Cependant, cette pension n'est imposable que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un rdsident de cet Etat et en est 6galement ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et
autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions servies au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. Professeurs et tudiants

1. Les r6mun6rations que perqoit un resident d'un Etat contractant au titre d'6tudes ou
de recherches de haut niveau ou pour enseigner, pendant une p6riode ne d6passant pas deux
arts A compter de la date de sa premiere visite A cet effet, dans une universit6, un institut de
recherche ou un autre 6tablissement analogue d'enseignement sup~rieur ou secondaire dans
l'autre Etat contractant, ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables au revenu
de la recherche si cette recherche est effectu6e non dans l'int6ret public mais principalement
au b~n6fice d'une ou plusieurs personnes priv6es.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou 6tait, imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat mentionn6 A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit
afin d'assurer son entretien, son 6ducation ou sa formation ne sont pas imposables dans cet
Etat, sous reserve que ces sommes proviennent de sources ext~rieures A cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oA qu'ils proviennent,
non abord6s dans les articles precedents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les re-
venus tir6s de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lorsque le
b~n~ficiaire de ces revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans rautre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien au titre duquel les revenus sont pay6s est effecti-
vement rattach6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de Particle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOTS SUR LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitue par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, appartenant A un
resident d'un Etat contractant et situ6s dans l'autre Etat contractant, est susceptible d'tre
impos~e dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers faisant partie des actifs d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par des
biens mobiliers appartenant A une base fixe A la disposition d'un r6sident d'un Etat contrac-
tant dans l'autre Etat contractant aux fins d'exercer une profession ind6pendante est suscep-
tible d'etre imposde dans ledit autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires ou des a6ronefs exploites en trafic international
et par des biens mobiliers affectds A l'exploitation desdits navires ou adronefs nest impos-
able que dans l'Etat contractant dans lequel les b6n6fices tirds de l'exploitation desdits
navires ou adronefs sont imposables en vertu des dispositions de Particle 8 de la Conven-
tion.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un rdsident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. METHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Rdpublique hell6nique, la double imposition est 61imin6e, dans des conditions
conformes aux dispositions correspondantes de la Idgislation de la Rdpublique hellnique,
comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Rdpublique hell6nique tire un revenu ou possdde une for-
tune qui, selon les dispositions de la prdsente Convention, est imposable en Espagne, la R-
publique helldnique admet en ddduction de l'imp6t sur le revenu et sur la fortune de ce
r6sident, un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Espagne.

Cette d6duction ne peut toutefois ddpasser la partie du montant de l'imp6t sur le revenu
ou sur la fortune, tel que calcul6 avant que la ddduction ne soit accordde, qui est imputable,
selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable en Espagne.

b) Dans le cas des dividendes payds par une soci6td qui est un r6sident de I'Espagne A
une soci6t6 qui est un rdsident de la Rdpublique helldnique et qui ddtient au moins 25 pour
cent du capital de la soci6t6 qui distribue les dividendes, ou le pourcentage pr6vu par la
Idgislation grecque interne au cas o6i ce dernier serait plus bas, il est tenu compte, dans le
calcul du crddit, en sus de l'imp6t ddductible en vertu des dispositions de l'alinda a) du
prdsent paragraphe, la partie de l'imp6t effectivement payde A la socidtd premidre cit6e sur
les bdndfices de laquelle les dividendes sont pay6s, et qui sont lids A ces dividendes, sous
rdserve que ce montant d'imp6t soit inclus, A cet effet, dans l'assiette de l'imp6t de la socidtd
bdndficiaire.
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Ce d~gr~vement, ajout6 au d6grvement admissible eu 6gard aux dividendes en vertu
de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, ne peut tre sup~rieur A la partie de l'imp6t sur le reve-
nu, tel que calcuIl avant que le d6grvement ne soit accord6, qui est imputable au revenu
assujetti A l'imp6t en Espagne.

Aux fins de lapplication des dispositions de cet alin~a, il est exig6 que la participation
dans la soci~t6 qui paye les dividendes soit d6tenue sans interruption au minimum pendant
lann6e fiscale pr6c6dant le jour du paiement des dividendes.

c) Lorsque, selon l'une quelconque des dispositions de la pr~sente Convention, un re-
venu tir6 par ou une fortune appartenant A un resident de la R~publique hell~nique est exo-
n~r6 d'imp6t en R~publique hell&nique, la R~publique hell6nique peut n6anmoins, dans le
calcul de l'imp6t sur le reliquat du revenu ou de la fortune dudit r6sident, prendre en compte
le revenu ou la fortune ainsi exon&.

2. En Espagne, la double imposition est dlimin~e, dans des conditions conformes aux
dispositions correspondantes de la 16gislation espagnole, comme suit :

a) Lorsqu'un r6sident de 'Espagne tire un revenu ou poss~de une fortune qui, selon les
dispositions de la pr6sente Convention, est imposable en R~publique hell6nique, l'Espagne
admet en deduction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune dudit resident un montant dgal
A l'imp6t effectivement pay6 en R6publique hell6nique.

Ce d6gr~vement ne peut cependant tre sup~rieur A la partie de l'imp6t sur le revenu ou
sur la fortune, tel que calculM avant que le d6gr~vement ne soit accord6, qui est imputable,
selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable en R6publique hellknique.

b) Dans le cas des dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un rtsident de la R6publique
hell~nique A une soci6t6 qui est un r6sident de lEspagne et qui d~tient au moins 25 pour
cent du capital de la soci~t& qui distribue les dividendes, ou le pourcentage pr6vu par la 16-
gislation espagnole interne au cas ob ce dernier serait plus bas, il est tenu compte, dans le
calcul du credit, en sus de l'imp6t deductible en vertu des dispositions de lalin6a a) du pr6-
sent paragraphe, la partie de l'imp6t effectivement payee A la soci6t6 premi&e cit6e sur les
b6n6fices de laquelle les dividendes sont pay6s, et qui sont li6s A ces dividendes, sous r6-
serve que ce montant d'imp6t soit inclus, A cet effet, dans lassiette de l'imp6t de la soci6t6
b6n6ficiaire.

Ce d~gr~vement, ajout6 au d~gr~vement admissible eu 6gard aux dividendes en vertu
de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, ne peut tre sup6rieur A la partie de l'imp6t sur le reve-
nu, tel que calculd avant que le d~gr~vement ne soit accord6, qui est imputable au revenu
assujetti A I'imp6t en R6publique hell6nique.

Aux fins de lapplication des dispositions de cet alin~a, il est exig6 que la participation
dans la soci~t6 qui paye les dividendes soit d~tenue sans interruption au minimum pendant
l'ann~e fiscale pr~c~dant le jour du paiement des dividendes.

c) Lorsque, selon l'une quelconque des dispositions de la pr6sente Convention, un re-
venu tir6 par ou une fortune appartenant A un r6sident de l'Espagne est exondr6 d'imp6t en
Espagne, l'Espagne peut n~anmoins, dans le calcul de l'imp6t sur le reliquat du revenu ou
de la fortune dudit resident, prendre en compte le revenu ou la fortune ainsi exon~r6.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourraient &re assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de cet autre Etat,
notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'article 1, la
pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de lun ou
des deux Etats contractants.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans lautre
Etat contractant nest pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet autre Etat
que les entreprises de ce dernier exerqant les memes activit6s. La pr6sente disposition ne
peut tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de lautre
Etat contractant les allocations individuelles, les d6gr~vements et les r6ductions d'imp6ts
qu'il accorde a ses propres r6sidents en raison de leur situation ou de leurs responsabilit6s
familiales.

3. Except6 dans les cas o6i les dispositions du paragraphe 1 de rarticle 9, du paragraphe
7 de Particle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 sont applicables, les intr&s, les rede-
vances et autres sommes pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'au-
tre Etat contractant sont, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de ladite entreprise,
d6ductibles dans les mdmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident de l'Etat pre-
mier cit6. De mme, toutes les dettes qu'une entreprise d'un Etat contractant a envers un
r6sident de lautre Etat contractant sont, aux fins du calcul de la fortune imposable de ladite
entreprise, d6ductibles dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t& contract6es en-
vers un r6sident de l'Etat premier cit6.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital appartient A ou est contr616, en
totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat contractant, ne sont pas assujetties, dans l'Etat premier cit6, A un quelconque imp6t ou
A une quelque obligation qui y est rattachde qui soit autre ou plus lourd que l'imp6t et les
obligations y relatives auxquels des entreprises analogues de l'Etat premier cit6 sont assu-
jetties ou sont susceptibles de l'etre.

5. Les dispositions du pr6sent article n'empdchent pas l'application, par un Etat con-
tractant, de sa Idgislation interne en matidre de capitalisation fine.

6. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du prdsent article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne considdre que les mesures prises par l'un des Etats contractants
ou par les deux entrainent ou vont entrainer pour elle une imposition non conforme aux dis-
positions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des voies de recours pr6vues
par la 16gislation interne de ces Etats, soumettre son cas A Pautorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident, ou, si son cas reldve du paragraphe I de larticle 24, A
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l'Etat contractant dont elle est ressortissante. La r6clamation doit 6tre pr6sent~e dans un
d6lai de trois ans A compter de la premiere notification des mesures ayant abouti A une im-
position non conforme aux dispositions de la prdsente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
par elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~gler l'affaire d'un
commun accord avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant, dans le but d'6viter
une imposition non conforme A la Convention. Tout accord conclu est mis en oeuvre non-
obstant les d~lais fixes par la legislation interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de lever d'un commun
accord toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou A l'application de la Conven-
tion. Dans les cas non pr6vus par la Convention, elles peuvent aussi se consulter afin
d'61iminer la double imposition.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris par le biais d'une commission conjointe compos~e d'elles-m~mes ou
de leurs repr~sentants, en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr~c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements qui
s'imposent pour faire appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles du droit
interne des Etats contractants ayant trait aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la mesure
o6 l'imposition pr~vue par ces dispositions n'est pas incompatible avec la Convention.
L'6change des renseignements nest pas restreint par les dispositions de l'article 1. Les ren-
seignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat, et ne sont com-
muniques qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris les tribunaux et les organes admi-
nistratifs) concern6s par 1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, la mise A ex6cution ou les poursuites au titre de ceux-ci, ou par les decisions
sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces informations aux audiences publiques des tribunaux ou
dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou A sa pra-
tique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant ;

b) de communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus en vertu de sa pro-
pre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre
Etat contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, fin-
ancier ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des informations dont la divulgation
serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Rien dans ia prdsente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux dont b6ndfi-
cient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des rbgles
g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entre en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront r6ciproquement I'accomplissement des formal-
it6s constitutionnelles qui s'imposent pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. La
Convention entrera en vigueur A la date de la r6ception de la dernire de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention auront effet :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les montants pay6s ou crddit6s
le ou apr~s le premier janvier suivant la date A laquelle la Convention entrera en vigueur; et

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es fiscales commengant le ou
apr~s le premier janvier suivant la date A laquelle la Convention entrera en vigueur.

Article 29. D4nonciation

1. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A ce que l'un des Etats contractants
la d6nonce. L'un ou l'autre des Etats contractants peut la d6noncer, par la voie diplomatique,
en en donnant avis par dcrit au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apr~s qu'un
d6lai de trois ans courant A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention se sera
6coul6.

2. En pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les montants pay~s ou cr~dit6s
apr~s la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle l'avis de d~nonciation est donn6 ; et

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann~es fiscales commenvant apr~s la
fin de l'ann~e civile au cours de laquelle l'avis de d6nonciation est donnd.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dament autorisds A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait en deux exemplaires A Madrid le 4 d6cembre 2000, en langues grecque, espagnole
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

ENRIQUE GIMtNEZ-REYNA

Pour la Rdpublique hellnique:

APOSTOLOS FOTIADIS
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No. 814. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. GENEVA, 30 OCTO-
BER 1947'

LXXXV. AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL
AIRCRAFT. GENEVA, 12 APRIL 19792

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 11 April 2001

Date of effect: 11 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 18 October 2002

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 31 May 2001

Date of effect: 30 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade

Organization, 18 October 2002

No. 814. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE.
GENE VE, 30 OCTOBRE 1947'

LXXXV. ACCORD RELATIF AU COMMERCE
DES AtRONEFS CIVILS. GENIVE, 12
AVRIL 19792

ADHESION

Estonie
D4p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral de l'Organisation
mondiale du commerce: 11 avril
2001

Date de prise d'effet : 11 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre
2002

ADHESION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral de l'Organisation
mondiale du commerce : 31 mai
2001

Date de prise d'effet : 30juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 55, No. 1-814 - Nations Unies, Recuei des Trailcs, Vol. 55,
no 1-814.

2. Ibid., Vol. 1186, No. A-814 - Ibid., Vol. 1186, no A-814.
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Malaysia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 2
October 2002

Date of effect: 2 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
October 2002

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Malaisie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 2 octobre
2002

Date de prise d'effet : 2 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, No. 1-2997 - Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
220, no 1-2997.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 26 July
2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 8
October 2002

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ESTABLISHMENT OF "Eu-
ROFIMA", EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIPMENT.
BERNE, 20 OCTOBER 1955

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 26 July
2002

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 8
October 2002

No. 5425. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D.'EUROFIMA", SO-
CiETE EUROPtNNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
19551

ADHtSION

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 26juillet 2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Suisse, 8 octobre
2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION RELATIVE A LA CONSTITUTION D'
"EUROFIMA", SOCItTt EUROPEENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL
FERROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE 1955

ADH'SION

R6publique tcheque
D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 26juillet
2002

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Suisse, 8 octobre
2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 378, No. 1-5425 - Nations Unies, Recueji des TraitIs,
Vol. 378, no 1-5425.

2. Ibid., No. A-5425 - Ibid., no A-5425.
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MODIFICATION OF THE STATUTE OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY
FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. BASEL, 13 DECEMBER 2001

Entry into force: 13 December 2001 in
accordance with article 2 (d) of the
Convention.

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 2 October
2002

MODIFICATION DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D'"EUROFIMA", SOCItTt EUROPENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BALE, 13 DtCEMBRE 2001

Entree en vigueur : 13 d6cembre 2001
conform~ment A l'alin~a d) de 'article 2
de la Convention.

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 2 octobre
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

NOUVELLE VERSION DU 13 DECEMBRE 2001 DE L'ARTICLE 5 DES
STATUTS D'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la soci~t6 s'61ve A 2 600 000 000 de francs suisses. I1 est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10'000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2001), la
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 740 actions Chemin de fer allemand SA

64740 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Socit6 Nationale des Chemins de fer belges

15 080 actions Chemins de fer n~erlandais SA

13 572 actions R6seau National des Chemins de fer espagnols

13 000 actions Chemins de fer f6d6raux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

5 200 actions Chemins de fer de l'Etat de Suede

5 200 actions Socidt6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

6 200 actions Chemins de fer f~d6raux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

520 actions Organisme des chemins de fer hell6niques
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520 actions Chemins de fer de l'Etat hongrois

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slovbnes

520 actions Chemins de fer de Bosnie-Herz6govine

520 actions Chemins de fer de l'Etat bulgare

520 actions Chemins de fer de (a R6publique Slovaque

260 actions Chemins de fer de l'Ancienne R6publique Yougoslave de Mac6doine

104 actions Exploitation des chemins de fer d'Etat de la R6publique Turque

52 actions Chemins de fer de l'Etat danois

52 actions Chemins de fer de l'Etat norv~gien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NEW VERSION DATED 13 DECEMBER 2001 OF ARTICLE 5 OF THE

STATUTE OF "EUROFIMA"

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2001), the shares shall be allotted as follows:

64,740 shares German Railways

64,740 shares French National Railways

35,100 shares Italian State Railways

25,480 shares Belgian National Railways

15,080 shares Netherlands Railways

13,572 shares Spanish National Railways

13,000 shares Swiss Federal Railways

5,980 shares Yugoslav Railways

5,200 shares Swedish State Railways

5,200 shares Luxembourg National Railways

5,200 shares Austrian Federal Railways

2,600 shares Portuguese Railways

520 shares Greek State Railways

520 shares Hungarian State Railways

520 shares Croatian Railways

520 shares Slovenian Railways
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Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Slovak Railways

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways

MODIFICATION OF THE STATUTE OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY

FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. BERNE, 21 MARCH 2002

Entry into force : 21 March 2002, in
accordance with article 2 (d) of the
Convention

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 2 October
2002

MODIFICATION DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D'"EUROFIMA", SOCITt EUROPENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BERNE, 21 MARS 2002

Entree en vigueur : 21 mars 2002,
conform6ment au paragraphe d de
l'article 2 de la Convention

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 2 octobre
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

NOUVELLE VERSION DU 21 MARS 2002 DE L'ARTICLE 5 DES STATUTS
D'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la soci~t6 s'6l&ve A 2 600 000 000 de francs suisses. II est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10'000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2001), la
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 740 actions Chemin de fer allemand SA

64'740 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de fer fran~ais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Socit6 Nationale des Chemins de fer belges

15 080 actions Chemins de fer n~erlandais SA

13 572 actions R~seau National des Chemins de fer espagnols

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares
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13 000 actions Chemins de fer f6d6raux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

5 200 actions Chemins de fer de lEtat de Suede

5 200 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f6d6raux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

520 actions Organisme des chemins de fer helldniques

520 actions Chemins de fer de l'Etat hongrois

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slov~nes

520 actions Chemins de fer de Bosnie-Herz~govine

520 actions Chemins de fer de l'Etat bulgare

520 actions Soci6t6 Ferroviaire SA (2S)

260 actions Chemins de fer de l'Ancienne R6publique Yougoslave de Mac6doine

104 actions Exploitation des chemins de fer d'Etat de la R6publique Turque

52 actions Chemins de fer de lEtat danois

52 actions Chemins de fer de 'Etat norv6gien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NEW VERSION DATED 21 MARCH 2002 OF ARTICLE 5 OF THE STATUTE
OF "EUROFIMA"

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2001), the shares shall be allotted as follows:

64,740 shares German Railways

64,740 shares French National Railways

35,100 shares Italian State Railways

25,480 shares Belgian National Railways

15,080 shares Netherlands Railways

13,572 shares Spanish National Railways

13,000 shares Swiss Federal Railways

5,980 shares Yugoslav Railways

5,200 shares Swedish State Railways
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5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

MODIFICATION OF THE STATUTE OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY

FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. BELGRADE, 13 SEPTEMBER 2002

Entry into force : 13 September 2002, in
accordance with article 2 (d) of the
Convention

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 2 October
2002

MODIFICATION DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D"EUROFIMA", SOCIITI EUROPENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BELGRADE, 13 SEPTEMBRE

2002

Entree en vigueur : 13 septembre 2002,
conform~ment au paragraphe d de
l'article 2 de la Convention

Textes authentiques : frangais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 2 octobre
2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4;AIS ]

NOUVELLE VERSION DU 13 SEPTEMBRE 2002 DE L'ARTICLE 5 DES
STATIJTS D'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la socidt6 s'6lve A 2 600 000 000 de francs suisses. II est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Croatian Railways

Slovenian Railways

Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Slovak Railways Corporation

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways
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Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2002), ]a
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 090 actions Deutsche Bahn AG

64 090 actions Socidtd Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Socidt6 Nationale des Chemins de fer belges

15 080 actions Chemins de fer n~erlandais SA

13 572 actions R~seau National des Chemins de fer espagnols

13 000 actions Chemins de fer f~draux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

5 200 actions Chemins de fer de l'Etat de Suede

5 200 actions Socit Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f~ddraux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

1300 actions Chemins de fer tch~ques

520 actions Organisme des Chemins de fer hellniques

520 actions Chemins de fer de l'Etat hongrois SA

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slov~nes

520 actions Chemins de fer de Bosnie et Herzdgovine

520 actions Socit6 Commerciale BDZ AG

520 actions Socidt6 Ferroviaire SA (ZS)

260 actions Chemins de fer de l'Ancienne R~publique yougoslave de Mac~doine

104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R~publique Turque

52 actions Chemins de fer de J'Etat danois

52 actions Chemins de fer de l'Etat norv~gien
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Neue Fassung vom 13. September 2002 des Artikels 5 der Statuten der EUROFIMA

Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 2 600 000 000 Schweizer Franken. Es ist eingeteilt in
260 000 Aktien mit einem Nennwert von 10 000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der siebten Kapitalerhdhung (1997) und nach Abtretung von
Aktien (2002) wie folg t verteilt:

64 090 Aktien Deutsche Bahn AG

64 090 Aktien Nationalgesellschaft der Franz6sischen Eisenbahnen

35 100 Aktien Ferrovie dello State S.p.A

25 480 Aktien Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen

15 080 Aktien Niederlandische Eisenbahnen AG

13 572 Aktien Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

13 000 Aktien Schweizerische Bundesbahnen SBB

5 980 Aktien Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Schwedische Staatsbahnen

5 200 Aktien Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Osterreichische Bundesbahnen

2 600 Aktien Portugiesische Eisenbahnen

1 300 Aktien Tschechische Eisenbahnen

520 Aktien Griechische Staatsbahnen

520 Aktien Ungarische Staatseisenbahnen AG

520 Aktien Kroatische Eisenbahnen

520 Aktien Slowenische Eisenbahnen

520 Aktien Eisenbahnen von Bosnien-Herzegowina

520 Aktien Bulgarische Staatsbahnen BDZ AG

520 Aktien Eisenbahngesellschaft AG (2S)

260 Aktien Bahnen der ehemaligen jugoslawischen Republik von Mazedonien

104 Aktien Staatseisenbahnen der Turkischen Republik

52 Aktien Dflnische Staatsbahnen

52 Aktien Norwegische Staatsbahnen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NEW VERSION DATED 13 SEPTEMBER 2002 OF ARTICLE 5 OF THE
STATUTE OF "EUROFIMA"

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2002), the shares shall be allotted as follows:

64,090 shares

64,090 shares

35,100 shares

25,480 shares

15,080 shares

13,572 shares

13,000 shares

5,980 shares

5,200 shares

5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

1,300 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

German Railways
French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Czech Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Croatian Railways

Slovenian Railways

Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Slovak Railways Corporation

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31

October 2002

Date of effect: 31 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 October
2002

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPREtTES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Arm~nie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 octobre 2002

Date de prise d'effet: 31 janvier 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 octobre

2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 496, no 1-7247.
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 1961'

COMMUNICATION

Bulgaria

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2002

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 1961'

COMMUNICATION

Bulgarie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.upon ratification of the Convention by the Republic of Korea, in 1971 the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria in [a] communication addressed to the Secretary
General with reference to the above-mentioned ratification, the Permanent Mission of Bul-
garia to the United Nations stated that its Government considered the said ratification as
null and void for the South Korean authorities could not speak on behalf of Korea.

NOW THEREFORE I, Solomon Passy, Minister for Foreign Affairs, declare that the
Government of the Republic of Bulgaria, having reviewed the said declaration, hereby
withdraws the same."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ET ATTENDU que, " lors de la ratification par la Rdpublique de Cor6e de ladite con-
vention, en 1971, la Mission permanente de la Bulgarie aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies, dans une communication qu'elle a adress~e au Secr6taire g6n6ral propos de
la ratification susmentionn6e, a indiqu6 que le Gouvemement de la Rdpublique populaire
de Bulgarie consid6rait que ladite ratification 6tait nulle et non avenue 6tant donn6 que les
autorit6s sud-cor~ennes ne pouvaient en aucun cas s'exprimer au nom de la Cor6e.

POUR CES MOTIFS, je soussign6, Solomon PASSY, Ministre des affaires 6trangres,
d6clare que le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie, ayant r~examind ladite d6cla-
ration, retire celle-ci par ]a pr6sente. "

I. United Nations, Treaty Series Vol. 500, No. 1-7310 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 500, no 1-73 10.
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Austria

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 9 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 31
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Austria

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 9 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 31
October 2002

No. 9431. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPtTENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ACCEPTATION

LETTONIE

D'ADHESION DE LA

Autriche

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 10
octobre 2002

Date de prise d'effet : 9 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 31
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Autriche

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 10
octobre 2002

Date de prise d'effet : 9 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 31
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9431 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 658, no 1-9431.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
October 2002

Date of effect: 7 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 October
2002

reservation:

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

ADHISION (AVEC RESERVE)

Guinee 6quatoriale

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2002

Date de prise d'effet : 7 novembre 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2002

r~serve:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 660, no 1-9464.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Repibhlica de Guinea ltuatorial no se considera ligada por
a-s disposiciones del articulo 22 de Ia Convcnci6n que segin el cuat.

todu controversia entre dos o mAs Estados Partes con respecto a Ia
intcrpretaci6n o a Ia aplicaci6n de Ia Convenci6n scr sometida a (a
decisi6n de Ia Corte Internacional de Justicia a instancia de cualquier
de ls ptutes. La Repfiblica de Guinea Ecuiaorial considera necesario.
en cada caso particular, el consentirniento de todas Ia.s partos para
sorneter cl caso a Ia Corte Internacional dc Justicia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Equatorial Guinea does not consider itself bound by the provisions of
article 22 of the Convention, under which any dispute between two or more States Parties
with respect to the interpretation or application of the Convention is, at the request of any
of the parties to the dispute, to be referred to the International Court of Justice for decision.
The Republic of Equatorial Guinea considers that, in each individual case, the consent of
all parties is necessary for referring the dispute to the International Court of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Guin~e 6quatoriale ne se considre pas lie par les dispositions de
larticle 22 de Ia Convention, qui prdvoit que tout diffrrend entre deux ou plusieurs Etats
parties touchant l'interpr~tation ou l'application de Ia Convention sera portd:, d Ia requfte de
toute partie au diff~rend, devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue A son
sujet. La Rdpublique de Guinde 6quatoriale estime que, dans chaque cas particulier, le con-
sentement de toutes les parties est n~cessaire pour pouvoir porter laffaire devant la Cour
internationale de Justice.
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ACCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 9 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 October
2002

ADH ESION

Honduras

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :10 octobre 2002

Date de prise d'effet: 9 novembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 September 2002

Date of effect: 9 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 October 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, No. I-1180(
Vol. 823, no 1-11806.

No. 11806. Multilatkral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
PARIS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION

Japon

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur ginral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 septembre
2002

Date de prise d'effet : 9 dcembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, ler octobre 2002

5 - Nations Unies, Recuei des Traits,
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 28 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 16
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE
RUSSIAN FEDERATION

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 28 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 16
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 28 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 16
October 2002

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Argentine
Notification effectue auprs du

Gouvernement nerlandais : 29 aofat
2002

Date de prise d'effet : 28 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 16
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FtDtRA-
TION DE RussIE

Argentine
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2002

Date de prise d'effet : 28 octobre 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 16
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Argentine
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 29 aoat
2002

Date de prise d'effet : 28 octobre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 16
octobre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, No. 1-12140 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 847, no 1-12140.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 19792

Kuwait

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 12 August
2002

Date of effect: 10 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 28
October 2002

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Bhutan

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 15 August
2002

Date of effect: 13 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 28
October 2002

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 1973'

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDtYE A BONN LE 22 JUIN 19792

Koweit

Dkp6t de linstrument auprks du

Gouvernement suisse : 12 aofit 2002

Date deprise d'effet: 10 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 28 octobre
2002

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE A BONN LE 22 JUIN 1979

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 15 aofit 2002

Date de prise deffet : 13 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 28 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 993, no 1-14537.

2. Ibid., Vol. 1459, No. A-14537 -- Ibid., Vol. 1459, no A-14537.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
October 2002

Date of effect: 22 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 October
2002

reservation:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DICEMBRE 19731

ADHESION (AVEC RESERVE)

Lituanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 octobre 2002

Date de prise d'effet . 22 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 octobre
2002

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"[as] it is provided in paragraph 2 of Article 13 of the said Convention, the Seimas of
the Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania does not consider itself
bound by paragraph I of Article 13 of the said Convention, providing that any dispute con-
ceming the interpretation or application of this Convention shall be referred to the Interna-
tional Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et consid~rant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention, le Se-
imas declare que la R~publique de Lituanie ne se consid~re pas lie par le paragraphe 1 de
l'article 13 de la Convention, qui dispose que tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou
I'application de la Convention doit 6tre port6 devant la Cour internationale de Justice.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1035, no 1-15410
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
October 2002

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Mongolie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 2002

Date of effect: 1 April 2003 Date de prise d'effet : ler avril 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 1 October des Nations Unies : d'offce, ler
2002 octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1079, No. 1- 16510 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1079, no 1-165 10.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

COMMUNICATION

Bulgaria
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24
October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2002

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

COMMUNICATION

Bulgarie
Notification effectuge auprds du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2002

Enregistrement aupros du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.upon signature of the above Convention by the Republic of Korea, in 1971, the
Government of the People's Republic of Bulgaria in communication addressed to the Sec-
retary-General with reference to the above-mentioned signature, the Permanent Mission of
Bulgaria to the United Nations stated that the said signature was illegal inasmuch as the
South Korean authorities could not under any circumstances speak on behalf of Korea.

NOW THEREFORE I, Solomon Passy, Minister for Foreign Affairs, declare that the
Government of the Republic of Bulgaria, having reviewed the said declaration, hereby
withdraws the same."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ET ATTENDU que, " lors de la signature par la R~publique de Cor~e de ladite con-
vention, en 1971, le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, dans une com-
munication qu'il a adress~e au Secr6taire g~n6ral par l'interm6diaire de la Mission
permanente de la Bulgarie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies A propos de la sig-
nature susmentionn6e, a indiqu6 que ladite signature 6tait ill6gale, dans la mesure o6 les au-
torit~s sud-cordennes ne pouvaient en aucun cas s'exprimer au nom de la Cor~e.

POUR CES MOTIFS, je soussign6, Solomon PASSY, Ministre des affaires 6trangres,
d6clare que le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie, ayant r~examin6 ladite d~cla-
ration, retire celle-ci par la pr~sente. "

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trails,
Vol. 1155, no 1-18232.
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No. 18803. United Nations No. 18803. Organisation des
(United Nations Children's Fund) Nations Unies (Fonds des Nations
and Dominica Unies pour lenfance) et

Dominique
BASIC AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
DOMINICA. ROSEAU, 11 APRIL 1980
AND KINGSTOWN, 7 MAY 19801

Termination provided by:

38902. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of the
Commonwealth of Dominica. ROSEAU,
24 SEPTEMBER 20022

Entry into force: 24 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 October
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 October 2002

ACCORD DE BASE ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
DOMINIQUE. ROSEAU, 11 AVRIL
1980 ET KINGSTOWN, 7 MAI 19801

Abrogation stipule par:

38902. Accord de base relatif A la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
du Commonwealth de Dominique. ROSE-
AU, 24 SEPTEMBRE 20022

Entree en vigueur : 24 septembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, ler octobre
2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 1 er octobre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1175, No. 1-18803- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1175, 1-18803

2. Ibid., Vol. 2196, No. 1-38902 -Ibid., Vol. 2196, no 1-38902.

366



Volume 2197, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 19992

RA TIFICATION

Andorra
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 October 2002

Date of effect: 14 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
October 2002

A CCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 October 2002

Date of effect: 15 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
October 2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19992

RA TIFICA TION

Andorre
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 octobre 2002

Date de prise d'effet : 14janvier 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
octobre 2002

ADHESION

Sri Lanka
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 octobre 2002

Date de prise d'effet : 15janvier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traitls,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2131, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2131, no A-20378.
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A CCESSION

Canada
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 October 2002

Date of effect: 18 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
October 2002

RA TIFICA TION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 October 2002

Date of effect: 29 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
October 2002

ADHESION

Canada

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 octobre 2002

Date de prise d'effet : 18janvier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18
octobre 2002

RA TIFICA TION

Turquie

Dop6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 octobre 2002

Date de prise d'effet : 29janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
octobre 2002
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

reservation.

No. 21931. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DICEMBRE 1979'

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Rkpublique de Moldova
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies :10 octobre 2002

Date de prise d'effet: 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002

r~serve:

[MOLDOVAN TEXT -TEXTE MOLDOVE]

In conformitate cu articolul 16 paragraful 2 din Convenia internationali
impotriva luarii de ostatici, Republica Moldova declari cl nu se consideri
legati de prevederile articolului 16 paragraful 1 din conventie.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Pursuant to article 16, paragraph 2 of the International Convention against the Taking

of Hostages, the Republic of Moldova declares that it does not consider itself bound by the

provisions of article 16, paragraph I of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1316, no 1-21931.

2. Translation supplied by the Government of Moldova - Traduction fournie par le Gouvernement
moldove.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 16 de la Convention internationale contre
la prise d'otages, la Rdpublique de Moldova dgclare qu'elle ne se considre pas ig par les
dispositions du paragraphe 1 de Particle 16 de la Convention.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Greece
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF

GUATEMALA

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE LENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Grce

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement neerlandais : 10
octobre 2002

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCESSION OF ACCEPTATION

GUATEMALA

Germany
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Greece
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
October 2002

D'ADHESION

Allemagne

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 7 octobre
2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DU NICARAGUA

Grece

Notification effectu~e auprks du

Gouvernement n~erlandais : 10
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recueit des Traitos,
Vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Spain
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 23
September 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Greece
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Germany
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7
October 2002

Date of effect: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Netherlands
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 16
September 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PIROU

Espagne

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement nerlandais : 23
septembre 2002

Date de prise d'effet : I er dkcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DU PItROU

Grce
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement njerlandais : 10
octobre 2002

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Allemagne
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement nerlandais: 7 octobre
2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAi-

LANDE

Pays-Bas
Notification effectuie aupres du

Gouvernement nderlandais : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : l er ddcembre 2002
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002



Volume 2197, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
October 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Greece

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30

October 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

THAI'LANDE

Luxembourg

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 23
septembre 2002

Date de prise d'effet : ler dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'URUGUAY

Grce

Notification effectue auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 10
octobre 2002

Date deprise d'effet: lerjanvier 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
octobre 2002
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No. 23309. Finland and Singapore

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SINGAPORE, 19 JANU-
ARY 1984'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE 1984 AIR
SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF SINGAPORE (WITH AN-
NEXES). SINGAPORE, 15 OCTOBER 2001
AND 12 SEPTEMBER 2002

Entry into force : 12 October 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 21 October
2002

No. 23309. Finlande et Singapour

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE SINGAPOUR
RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RE-
SPECTIFS ET AU-DELA. SIN-
GAPOUR, 19 JANVIER 19841

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD DE 1984
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR

(AVEC ANNEXES). SINGAPOUR, 15 OCTO-

BRE 2001 ET 12 SEPTEMBRE 2002

Entree en vigueur : 12 octobre 2002,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 21
octobre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

MFA/PD2/00166/2001

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of Finland and has the honour to refer to the Air Services Agreement be-
tween the Government of the Republic of Singapore and the Government of Finland signed
on 19 January 1994 and to the Memorandum of Understanding of 23 October 1980.

The Ministry has the further honour to confirm that pursuant to Article 16 of the Air
Services Agreement, the competent authorities of the Republic of Singapore have approved
the amendments of the Air Services Agreement by the replacement of the existing para-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1392, No. 1-23309 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 1392, no 1-23309.
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graph 1(b) of Article I and Article 3 to the Air Services Agreement with the paragraph 1(b)
of Article I and Article 3 set out in Annexes B and C respectively. As a consequence of the
amendments to Article 3, references to the designated airline of a Contracting Party in the
Agreement and the Memorandum of Understanding signed on 29 February 2000 should be
read as referring to any designated airline of that Party. The references in paragraphs (2)
and (3) of Article 9 of the Agreement to the designated airline of a Contracting Party should
however be read as referring to the designated airlines of that Party. In addition, the com-
petent authorities of the Republic of Singapore have approved the insertion of Articles 8a
(on Flight safety) and 8b (on Aviation security) in the Air Services Agreement in terms set
out at Annexes D and E respectively.

The Ministry proposes that in accordance with Article 16 of the Air Services Agree-
ment, this Note and a favourable reply from the Embassy of Finland shall constitute an
agreement between the two Governments, which shall come into effect thirty (30) days
from the date of the reply from the Embassy of Finland

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of Finland the assurances of its highest consideration.

Singapore

15 October 2001

Embassy of Finland
Singapore
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ANNEX B

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland,
the Civil Aviation Administration and any person or body authorised to perform any func-
tion at present exercised by the said Civil Aviation Administration or similar functions; and
in the case of the Republic of Singapore, the Minister for Communications and Information
Technology and any person or body authorised to perform any function at present exercised
by the said Minister or similar functions;
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ANNEX C

Article 3. Designation and authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorisation.

3. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been

complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the agreed ser-
vices on the specified routes provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by
them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of international
air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to a designated airline of the other Contracting
Party the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by the said airline of those privileges in any case
where it is not satisfied that:

(a) effective control of that airline is vested in the Contracting Party designating the
airline, nationals of the Contracting Party designating the airline or both; or

(b) the airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Contracting Party designating the airline and holds a current Air Operator's Certificate
issued by the aeronautical authorities of that Contracting Party.
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ANNEX D

Article 8 a. Flight safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or the operation of a designated airline
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty
(30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Conven-
tion, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that oth-
er Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contract-
ing Party to take appropriate corrective action within fifteen (15) days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of a designated
airline of one Contracting Party on agreed services to or from the territory of the other Con-
tracting Party may, while within the territory of that other Contracting Party, be made the
subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting Party,
on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article
called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards with respect to an aircraft or the operation of an aircraft established at that
time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall be free to conclude that, for the
purposes of Article 33 of the Convention, the requirements under which the certificates or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of a designated airline of one Contracting Party in accordance
with paragraph 3 above is denied by the representative of that airline, the other Contracting
Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above
arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating authorisation or to
suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by a designated airline of
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the other Contracting Party, or to impose conditions as it may deem necessary on the exer-
cise of such rights immediately in the event the first Contracting Party concludes, whether
as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp
inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential for the safety of an
airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above

shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.
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ANNEX E

Article 8 b. Aviation security

I.Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

2.The Contracting Parties shall provide upon request all practicable assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party, for entry into, departure from, and while within, the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft, to inspect passengers, crew, carry-
on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof to the extent practicable under the circumstances.



Volume 2197, A-23309

II

Ref: 2031/2002

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Singapore and has the honour to refer to the latter's Note: MFA/PD2/00166/
2001 dated 15 October 2001 on the Air Services Agreement consultations held in Helsinki
on 18-19 July 2001 between the Aeronautical Authorities of Finland and Singapore.

The Embassy of Finland has the further honour to inform that the Government of Fin-
land has approved the amendments of the Air Services Agreement by the replacement of
the existing paragraph 1(b) of Article 1 and Article 3 to the Air Services Agreement with
the paragraph 1(b) of Article 1 and Article 3 set out in Annexes B and C respectively. As a
consequence of the amendments to Article 3, references to the designated airline of a Con-
tracting Party in the Agreement and the Memorandum of Understanding signed on 29 Feb-
ruary 2000 should be read as referring to any designated airline of that Party. The references
in paragraphs (2) and (3) of Article 9 of the Agreement to the designated airline of a Con-
tracting Party should however be read as referring to the designated airlines of that Party.
In addition, the Government of Finland has approved the insertion of Articles 8a (on Flight
safety) and 8b (on Aviation security) in the Air Services Agreement in terms set out in An-
nexes D and E respectively.

In accordance with Article 16 of the Air Services Agreement, a reply from the Embas-
sy of Finland in Singapore by exchange of Diplomatic Notes shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall come into effect in thirty (30) days from the
date of the reply.

The Embassy of Finland in Singapore avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore the assurances of its highest con-
sideration.

Singapore

12 September 2002

Ministry of Foreign Affairs
Singapore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

MFA/PD2/00166/2001

Le Minist~re des affaires 6trangres de la Rdpublique de Singapour prdsente ses com-
pliments A l'Ambassade de Finlande et a Phonneur de se r6fdrer A lAccord relatif aux ser-
vices a~riens entre le Gouvemement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
la Finlande sign6 le 19 janvier 1984 et le M6morandum d'Accord du 23 octobre 1980.

Le Minist~re a ihonneur de confirmer que conformdment d larticle 16 de l'Accord
relatif aux services adriens, les autoritds comp~tentes de la Rdpublique de Singapour ont
approuv6 les amendements A l'Accord en remplagant l'alinda b du paragraphe 1 de lactuel
article 1 et larticle 3 par lalinda b du paragraphe I de Particle I et Particle 3 qui figurent
respectivement dans les annexes B et C. A la suite des amendements A larticle 3, les
rdf6rences A rentreprise adrienne ddsignde de la Partie contractante dans l'Accord et dans le
M6morandum d'accord sign6s le 29 f6vier 2000 doivent 6tre comprises comme signifiant
toute entreprise adrienne ddsign6e de cette partie. Les rdfdrences aux paragraphes 2 et 3 de
Particle 9 de l'Accord A lentreprise adrienne ddsignde d'une Partie contractante doivent tre
comprises comme signifiant les entreprises adriennes d6signde de cette partie. En outre, les
autoritds comp~tentes de la Rdpublique de Singapour ont approuv6 l'insertion des articles
8a (sur la s6curit6 des vols) et 8b (sur la sdcurit6 adrienne) dans rAccord relatif aux services
a6riens dans des termes figurant rdtrospectivement dans les annexes D et E.

Le ministre propose que conformdment A P'article 16 de l'Accord relatif aux services
adriens quela prdsente ainsi que la rdponse favorable de l'Ambassade de Finlande constitu-
ent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur 30 jours A partir de la
date de la rdponse de l'Ambassade de Finlande.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour saisit etc.

Singapour

Le 15 octobre 2001

Ambassade de Finlande
Singapour



Volume 2197, A-23309

ANNEXE B

Article 1. Definitions

(1) Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

b) l'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique de Fin-
lande, l'Administration de lAviation Civile ou, toute personne ou tout organisme dfiment
habilit6 A exercer les fonctions attribu6es A I'Administration de lAviation civile ou des
fonctions similaires et dans le cas de la R6publique de Singapour, le Ministre des commu-
nications et de la technologie de I'information ou toute personne ou tout organisme dfiment
habilitd A exercer les fonctions attribudes audit Ministre ou des fonctions similaires ;
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ANNEXE C

Article 3. Dsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par dcrit une ou des en-
treprises de transport a~rien pour assurer les services convenus sur les routes sp~cifi~es.

2. Au requ de la notification present~e, sous rdserve des dispositions des paragraphes
4 et 5 du present article lautre Partie contractante accordera sans d~lai A la ou aux entre-
prises d~sign~es par lautre Partie contractante l'autorisation d'exploitation appropri~e.

3. A partir du moment o6i les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ont
&6 respect~es, l'entreprise ou les entreprises a~riennes d~sign~es peuvent commencer A ex-
ploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es A condition que celles-ci se confor-
ment A toutes les dispositions applicables du present accord.

4. Les autorit~s adronautiques de 1'une des Parties contractantes peut exiger que la
compagnie d~signde par I'autre partie satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r&
glements normalement et raisonnablement appliques conform~ment aux dispositions de la
Convention relative A 'exploitation des services a~riens internationaux.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser la designation d'une entreprise
d~sign~e de lautre Partie contractante et de suspendre ou de r~voquer les privileges ac-
cord~s d l'entreprise d~signde de l'autre Partie contractante sp~cifi~s au paragraphe 2 de Far-
ticle 2 ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6cessaires si elle
n'et pas convaincue :

(a) que le contr6le effectif de cette entreprise adrienne nest pas entre les mains de l'au-
tre Partie contractante qui Fa ddsign~e, de ressortissants de celle ci ou de l'une ou des autres;
ou

(b) que lentreprise adrienne est dot~e de la personnalit6 morale et que son siege prin-
cipal est situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 lentreprise et d~tient
un permis d'exploitation adrienne A jour d~livr6 par les autorit~s a~ronautiques de cette Par-
tie contractante.



Volume 2197, A-23309

ANNEXE D

Article 8a. S&curit de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut d n'importe quel moment demander la tenue de con-
sultations concernant les mesures de s6curit6 prises par l'autre Partie contractante A '6gard
des dquipages, des a6ronefs ou A lexploitation de l'entreprise de transport d6sign6e. Ces
consultations doivent commencer dans une p6riode de 30 jours A partir de la date de la de-
mande.

2. Si une Partie contractante constate, suite A ces consultations, que lautre Partie con-
tractante napplique pas effectivement dans ces domaines des r~gles et des mesures de s6cu-
rit6 qui sont au moins 6gales aux r~gles minimales 6tablies conformment a la Convention
de 'aviation civile, elle notifie ses constations A lautre Partie contractante en indiquant les
mesures jug6es n6cessaires pour se conformer A ces r~gles minimales. L'autre Partie prend
les mesures correctives appropri6es. Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures
appropri6es dans un d6lai raisonnable (15 jours) les dispositions de larticle 4 peuvent Eire
appliqu6es.

3. Nonobstant les obligations vis6es A l'article 33 de la Convention, il est convenu que
tout a6ronef exploit6 ou lou6 par une entreprise de l'une des Parties contractantes dans le
cadre de services assur6s en direction ou en provenance du territoire une autre Partie con-
tractante peut, alors qu'il se trouve A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante,
Etre soumis d une inspection par les repr6sentants autoris6s de I'autre Partie contractante
tant A bord qu'autour de l'a6ronef afin de v6rifier la validit6 des documents de bord et ceux
des membres de l'quipage ainsi que des conditions visibles de l'a6ronef et de son 6quipe-
ment (d6sign6e au pr6sent article "inspection sur place") sous r6serve que cette intervention
nentraine pas de retards excessifs.

4. Si une telle inspection sur place ou une s6rie de celles-ci devait entrainer

a) De sdrieuses inquidtudes concernant l'a6ronefou son exploitation qui ne satisfassent
pas aux normes minimales en vigueur A ce moment-lA conform6ment A la Convention ; ou

b) De s6rieuses inqui6tudes concernant un manque d'entretien efficace et de gestion
des normes de s6curit6 en vigueur A ce moment-lA conformnment A ia Convention, la Partie
contractante qui proc~de A l'inspection est, aux fins de larticle 33 de la Convention, libre
de conclure que les exigences aux termes desquelles le certificat ou les licences concernant
ledit a6ronef ou son 6quipage ont &6 6mis ou valid6s ou que les conditions aux termes
desquelles ledit a~ronef est effectivement exploit6 ne correspondent pas sans 6tre pour au-
tant sup6rieures aux normes minimales 6tablies conform6ment A la Convention.

5. Au cas o6 la possibilit6 d'une inspection sur place d'un a6ronef exploit6 par l'entre-
prise ou les entreprises de rune des Parties contractantes conform~ment au paragraphe 3 du
pr6sent article serait refus6e par un repr6sentant de lentreprise ou des entreprises, I'autre
Partie contractante sera alors libre de pr6sumer que de s6rieuses inqui6tudes du type de
celles au paragraphe 4 ci-avant existent et d'en tirer les conclusions vis6es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une ou des entreprises de 'autre Partie contractante dans le cas ou la
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premiere Partie contractante en arrive A la conclusion, A la suite d'inspection sur place, d'une
s~rie d'inspections, d'un refus d'acc~s aux fins d'une inspection, d'une consultation" ou A un
autre titre, qu'une intervention imm6diate s'av&e essentielle pour assurer la s6curit6 de lex-
ploitation d'une entreprise.

7. II sera mis fin A toute initiative prise par une Partie contractante conform~ment aux
paragraphes 2 ou 6 d~s que les raisons qui l'ontjustifi6e n'existent plus.
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ANNEXE E

Article 8b. ScuritM adrienne

1. Conform6ment leurs droits et obligations en droit international les Parties contrac-

tantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la s~curit6 de laviation civile

contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int~grante du present Accord. Sans pr6-

judice de l'ensemble de leurs droits et obligations en droit international, les Parties contrac-

tantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux

infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14

septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e

d La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-

riggs contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e a Montreal le 23 septembre 1971 et le

Protocole pour la r6pression d'actes illicites de violence dans les a6roports servant l'aviation

civile internationale sign6 A Montreal le 24 ffvrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A I'autre, sur sa demande, toute l'aide

n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a(ronefs civils, tout autre acte illicite portant

atteinte d la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers ou de leurs 6quipages ainsi qu'A celle

des a6roports et installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la s~curit6

de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-

sitions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par I'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale et qui constituent des annexes A ia Convention sur laviation civile internationale,
dans la mesure oii ces dispositions leur sont applicables ; elles exigeront des exploitants

d'a~ronefs immatricul6s sur leur territoire, des exploitants d'a6ronefs qui ont leur siege

commercial principal ou leur r6sidence permanente sur son territoire et des exploitants

d'a~roports situ~s sur son territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions sur la s~curit6
adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue d'exiger que ces exploitants d'a~ro-
nefs respectent les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne visdes au paragraphe 3 et
impos~es par lautre Partie contractante A l'entr~e et au sjour sur son territoire ainsi qu'au

depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient effective-

ment appliqu~es sur son territoire des mesures ad~quates pour prot~ger les aronefs et in-

specter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les frets et

les provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera aussi dans un esprit positif toute demande que lautre Partie lui

adressera afin qu'elle prenne des mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables pour faire

face d une menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a~ronef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 d'un a6ronef, de ses pas-

sagers, de son dquipage, ou encore d'installations de navigation adrienne, les Parties con-

tractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications et en
prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fin rapidement.
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II
Ref: 2031/2002

L'Ambassade de Finlande pr6sente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res de la Rdpublique de Singapour et a lhonneur de se rd' rer A sa note MFA/PD2/
00166/2001 dat6e du 15 octobre 2001 sur les consultations relatives A l'Accord sur les ser-
vices a6riens qui ont eu lieu A Helsinki les 18 et 19 juillet 2001 entre les autorit6s a6ronau-
tiques de Finlande et de Singapour.

L'Ambassade de Finlande a l'honneur de l'informer que son Gouvemement a approuv6
les amendements A l'Accord en remplagant l'alin~a b du paragraphel de lactuel article 1 et
Particle 3 par l'alin~a b du paragraphe 1 de Particle 1 et l'article 3 qui figurent respective-
ment dans les annexes B et C. A la suite des amendements A Particle 3, les r6f~rences A len-
treprise adrienne ddsign6e de la Partie contractante dans l'Accord et dans le Mdmorandum
d'accord sign~s le 29 f~vier 2000 doivent tre comprises comme signifiant toute entreprise
adrienne d~sign6e de cette Partie. Les r6f6rences aux paragraphes 2 et 3 d Particle 9 de I'Ac-
cord A l'entreprise adrienne d~sign6e d'une Partie contractante doivent 6tre comprises com-
me signifiant les entreprises a~riennes d~sign~es de cette Partie. En outre, les autorit6s
comp6tentes de la R6publique de Finlande ont approuv6 linsertion des articles 8a (sur la
s~curit6 des vols) et 8b (sur la s6curit6 adrienne) dans l'Accord relatif aux services a6riens
dans des termes figurant r6trospectivement dans les annexes D et E.

Conform~ment A larticle 16 de l'Accord relatifaux services a~riens la r~ponse de l'Am-
bassade de Finlande par 6change de notes diplomatique constituera un accord entre les deux
gouvernements qui entrera en vigueur 30 jours A partir de la date de la r6ponse.

L'Ambassade de Finlande A Singapour saisit etc.

Singapour

Le 12 septembre 2002

Ministre des affaires 6trangres
Singapour
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No. 24265. Multilateral

CONVENTION FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A EUROPEAN ORGANI-
SATION FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATEL-
LITES ("EUMETSAT"). GENEVA, 24
MAY 1983'

ACCESSION

Luxembourg

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland. 9 July
2002

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 8

October 2002

No. 24265. Multilateral

CONVENTION PORTANT CREATION
D'UNE ORGANISATION EU-
ROPEENNE POUR L'EXPLOITATION
DE SATELLITES
MITtOROLOGIQUES ("EUMET-

SAT"). GENEVE, 24 MAI 1983'

ADHItSION

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 9juillet 2002

Date de prise d'effet : 9juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 8 octobre

2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1434, No. 1-24265 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1434, no 1-24265.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Namibia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 2 October 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 October 2002

ACCESSION

Ghana

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 October 2002

Date of effect: 15 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 October 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ETNEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Namibie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur ge;ngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
2 octobre 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,

30 octobre 2002

ADHESION

Ghana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

16 octobre 2002

Date de prise d'effet : 15 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
30 octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Canada

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 12 August 2002

Date of effect: 12 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 October 2002

declaration:

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 1986 I

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Canada

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
12 aoat 2002

Date de prise d'effet : 12 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
10 octobre 2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Canada declares, in accordance with paragraph 9 of Article 8. that
Canada does not consider itself bound by the provisions of paragraphs 2 and 3 of that
Article.

Canada does not consider itself bound by paragraph 2 of Article 10 of the Convention."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le gouvernement du Canada declare, en accord avec le paragraphe 9 de l'article 8, que
le Canada ne se consid~re pas lid par les dispositions prdvues aux paragraphes 2 et 3 de I'ar-
ticle 8.

Le Canada ne se consid~re pas lid par le paragraphe 2 de larticle 10 de la convention."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1457, No. 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1457, no 1-24643.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATION)

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
October 2002

Date of effect: 7 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2002

declaration and reservation:

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

ADHtSION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Guin6e 6quatoriale

Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2002

Date de prise d'effet : 7 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2002

dclaration et rkserve:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

frimro- El Gobiemo de Guinea Ecuatorial declara q4u e 
virnud del articulo 29 de la presente C vnencihn, no reconocc la
competencia del Comit' segn se establece en el articulo 20 de la
misma,

S.Uiid.- El Gobiemo de Guinea uxalorial, cn lo que concierne
a las disposiciones del articulo 30, no se coisidera obligado por el
pfrralb I del mismo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

First - The Government of Equatorial Guinea hereby declares that, pursuant to article
28 of this Convention, it does not recognize the competence of the Committee provided for
in article 20 of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1465, no 1-24841.
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Second - With reference to the provisions of article 30, the Government of Equatorial
Guinea does not consider itself bound by paragraph I thereof.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Premi~rement - Le Gouvernement 6quato-guin~en d~clare qu'en application de l'article
28 de la pr6sente Convention, il ne reconnait pas la comp6tence accord6e au Comit6 aux
termes de l'article 20 de cette derni~re.

Deuxi~mement - Le Gouvernement 6quato-guin6en, en ce qui concerne les disposi-
tions de Particle 30 de la pr6sente Convention, ne se considre pas li par les dispositions
du paragraphe premier dudit article.

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Peru

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17
October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 October
2002

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Pkrou

Notification effectude aupr~s du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2002

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Rep~blica del Per6 reconoce a competencia del Coniti contra la Tortura a que se
refiere el Articulo 21 de la Convenci6n contra la Tortura y otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o
Degradantes, para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado
Parte no cumple las obligaciones que le impone la citada Convenci6n.

Asimismo, la Repiblica del Pert reconoce, de conformidad con Io establecido en el
Ariculo 22 del mencionado instrumento intemacional, la competencia del Conit6 contra la Tortura para
recibir y examinar comunicaciones enviadas por personas sometidas a su jurisdicci6n, o en su nombre,
que aleguen ser victimas de violaciones por un Estado Pane de las disposiciones de ]a Convenci6n.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Peru recognizes, in accordance with Article 21 of the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the
competence of the Committee against Torture to receive and consider communications to
the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations
under the said Convention.
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Likewise, the Republic of Peru recognizes, in accordance with the provisions of Arti-
cle 22 of the above-mentioned Convention, the competence of the Committee against Tor-
ture to receive and consider communications from or on behalf of individuals subject to its
jurisdiction who claim to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the
Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique du Prou reconnait qu'en vertu de Particle 21 de la Convention contre
la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou ddgradants, le Comit6 contre
la torture a comp6tence pour recevoir et examiner des communications dans lesquelles un
ttat partie pretend qu'un autre tat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la
pr6sente Convention.

De m~me, la R~publique du Prou reconnait, conformment A ce que pr~voit Particle
22 de linstrument international mentionn6, que le Comit6 contre la torture a comp6tence
pour recevoir et examiner des communications pr6sent6es par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui prdtendent etre victimes d'une violation, par un tat
partie, des dispositions de la Convention.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

No. 25567. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, II AVRIL 1980'

ADHESION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1489, no 1-25567.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

19992

RA TIFICA TION

Germany
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2002

Date of effect: 26 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREBAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19992

RA TIFICA TION

Allemagne
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2002

Date de prise d'effet : 26janvier 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 2173, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2173, no A-26369.
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No. 26373. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE EURO-
PEAN ORGANISATION FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLOG-
ICAL SATELLITES (EUMETSAT).
DARMSTADT, 1 DECEMBER 1986'

ACCESSION

Luxembourg

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 9 July
2002

Date of effect: 8 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 8
October 2002

No. 26373. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIV-

ILEGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION EUROPEENNE POUR
L'EXPLOITATION DE SATELLITES
METEOROLOGIQUES (EUMET-
SAT). DARMSTADT, 1 DECEMBRE
19861

ADHtSION

Luxembourg

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 9juillet 2002

Date de prise d'effet : 8 aott 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 8 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26373 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1522, 1-26373
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 20002

OBJECTION TO THE RESER VATION MADE BY

QATAR UPON ACCESSION

Austria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 October
2002

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE QATAR LORS DE L 'ADHESION

Autriche
Notification effectude auprs du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Austria has examined the reservation to the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and
Child Pornography made by the Government of Qatar at the time of its accession to the Op-
tional Protocol.

The Government of Austria are of the view that since this reservation refers in a gen-
eral manner to the Islamic law without precising its content it leaves other state parties in
doubt as to the real extent of the state of Qatar's commitment to the Optional Protocol. It
is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties
are respected as to their object and purpose., by all parties, and that States are prepared to
undertake any legislative change necessary to comply with their obligations under the trea-
ties.

For these reasons, the Government of Austria objects to this reservation made by the
Government of Qatar.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Op-
tional Protocol between Qatar and Austria."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1577, ,no 1-27531.

2. Ibid., Vol. 2171, No. A-27531 - Ibid., Vol. 2171, no A-27531.

398



Volume 2197, A-27531

[TRANSLATION - TRADUCTION]

<Le Gouvernement autrichien a examind la r6serve formulde par le Gouvemement du
Qatar lors de son adh6sion au Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de
l'enfant, concemant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant
en scene des enfants.

Le Gouvernement autrichien considre que la reserve consiste en une r~f~rence
gdn6rale au droit islamique, dont le contenu nest pas clairement prcis6, autorisant de ce
fait les autres Etats parties A douter de la volontd r6elle de I'ttat du Qatar d'appliquer le Pro-
tocole. 11 est dans P'intr& de tous les Etats que les traitds auxquels ils ont d~cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les ttats
soient dispos6s A apporter A leur Idgislation toutes les modifications n~cessaires pour pou-
voir s'acquitter des obligations qu'ils ont contract6es en vertu de ces traitds.

Le Gouvemement autrichien fait donc objection A la r6serve formulae par le Gouveme-
ment du Qatar.

La prdsente position ne fait cependant pas obstacle A l'entr6e en vigueur du Protocole
facultatif entre le Qatar et l'Autriche. >

RA TIFICA TION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 October 2002

Date of effect: 10 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
October 2002

RATIFICATION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gkndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2002

Date de prise d'effet : 10 novembre

2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
octobre 2002
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
19891

WITHDRAWAL

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31
October 2002

Date of effect: 30 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 October
2002

No. 28603. Multilat6ral

STATUTS DU GROUPE D'TUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENEVE, 24 FtVRIER 1989'

RETRAIT

Japon
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 octobre 2002

Date de prise d'effet: 30 d&embre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1662, no 1-28603.
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 19781

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
October 2002

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 October
2002

reservation:

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MAR-
CHANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 19781

ADHISION (AVEC RtSERVE)

Republique arabe syrienne
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 octobre 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16 octobre
2002

rdserve:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-- a--.k" - _..q
rj- .J 3o-~!.. o V aLJ! j~L-LI3WIA 3L'W

.. - J_-k-+ ai - rr & v I. "A ;4si..r.. _

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1695, No. 1-29215 - Nations Unies, Recueit des Trait~s,
Vol. 1695, no 1-29215.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Syrian Arab Republic, having considered the United Nations
Convention on the Carriage of Goods by Sea, 1978, known as the Hamburg Rules, and hav-
ing scrutinized it in its entirety and in its several parts,

Does hereby declare that it has acceded to the aforesaid Convention by virtue of Leg-
islative Decree No. 46 of 18 Jumada II A.H. 1422, corresponding to 6 September A.D.
2001, that it shall be bound by all of its provisions and comply therewith in all faithfulness
and sincerity and that its accession thereto shall imply denunciation of the 1924 Brussels
Convention, with the following reservation:

The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention shall not in any way be
construed to mean recognition of Israel and shall not lead to entry with it into any of the
transactions regulated by the provisions of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Apr~s avoir examind la Convention de 1978 sur le transport de marchandises par mer
(R~gles de Hambourg) et en avoir dtudi6 toutes les dispositions, le Gouvernement de la R&-
publique arabe syrienne declare qu'il adhere A cette convention en vertu du d~cret l~gislatif
No 46 du 6 septembre 2001, qu'il en respectera scrupuleusement toutes les dispositions et,
partant, qu'il se retire de la Convention de Bruxelles de 1924, en 6mettant toutefois la
rdserve suivante :

- L'adhdsion de la Rdpublique arabe syrienne A la Convention susmentionn~e ne signi-
fie aucunement qu'elle reconnait Israel ou qu'elle nouera avec Israel des relations du type
r~gi par les dispositions de la Convention.
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
19911

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 8 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

No. 30382. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LES
GRANDES LIGNES DE TRANSPORT
INTERNATIONAL COMB1NIt ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENEVE, 1 FEVRIER 19911

ADHtSION

Rpublique de Moldova

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2002

Date de prise d'effet : 8janvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1746, No. 1-30382 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 1746, no 1-30382.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Cuba

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
October 2002

Date of effect: 16 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 October
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. I-313(
Vol. 1836, no 1-31364.

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHESION

Cuba

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2002

Date de prise d'effet : 16 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2002

64 - Nations Unies, Recueil des Trait~s
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No. 31571. Finland and Russian No. 31571. Finlande et Federation
Federation de Russie

AGREEMENT ON CROSSING POINTS
AT THE FINNISH-RUSSIAN STATE
FRONTIER. HELSINKI, 11 MARCH
1994'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION CONCERNING THE OPENING OF A
TEMPORARY BORDER-CROSSING POINT
AT KELLOSELKA-SALLA FOR INTERNA-
TIONAL ROAD TRAFFIC AND THE OPENING
OF A TEMPORARY BORDER-CROSSING
POINT AT IMATRA-SVETOGORSK FOR IN-
TERNATIONAL ROAD AND RAILWAY
TRAFFIC. MOSCOW, 12 MAY 1997

Entry into force : 3 July 2002 for the
border-crossing point at Imatra-
Svetogorsk for international road traffic
and definitively on 26 September 2002
for the border-crossing point at Salla for
international road traffic

Authentic text : Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 7 October
2002

ACCORD RELATIF AUX POINTS DE
FRANCHISSEMENT DE LA FRON-
TIERE D'ETAT FINNO-RUSSE. HEL-
SINKI, 11 MARS 19941

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSS-
IE RELATIF A LOUVERTURE D'UN POSTE
FRONTItRE TEMPORAIRE A KELLOSELKA-
SALLA POUR LE TRANSPORT ROUTIER IN-
TERNATIONAL ET A L'OUVERTURE D'UN
POSTE FRONTIERE TEMPORAIRE A
IMATRA-SVETOGORSK POUR LE TRANS-
PORT ROUTIER ET LE TRAFIC FERROVI-
AIRE INTERNATIONAUX. MOSCOU, 12
MAI 1997

Entree en vigueur : 3 juillet 2002 pour le
poste fronti~re temporaire A Imatra-
Svetogorsk pour le transport routier
international et d~finitivement le 26
septembre 2002 pour le poste frontire A
Salla pour le transport routier
international

Texte authentique : russe

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Finlande, 7 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1855, No. 1-31571 - Nations Unies, Recueji des Traitds.
Vol. 1855, no 1-31571.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOSCO19-40

loconmcTBo IaB PoccHncco2
OIeJepatRm cBH2eTeritcTByeT CBOe yBa-
>ceime MmmcTepcBy HHocTp-amm Alen
P6CCdiCKOfi cDezepaimim H, ccmaAcb na
cra mo 3 CorameRnA Mexuy flpaH-
Tenlm COM 0I HaCKOf Pecny6uamH H
IlpawrTe/nbcTBoM Poccz ~cKog (?eaepamm
o nymicrax rponycxa qepe3 CbMninRcKo-
poccHiWcxyio rocynapc-rBenmyo rpaimy oT
11 MapTa 1994 roga, HmeeT qecrL
non-ahepARTL npwnuimnanLthoe coriiacme
OmmUlmCKOic CTopomi Ha oTXpbrrHe
nyncra yrrpoulenmoro rponycxa Keauio-
cejmxK-Cainma axm MexcHapoaHoro anTo-
MOGIULHoro co6W tH A H nymRcra
ynpouaeHmoro nponycKa Hma-rpa-
CoeToropcx aim MecgympogIoro aiTo-
MO6njiLHOrO H AKe1e3HoA0pocHoro
coo6mema.

IlOCOJT CTBO HCXOmWT 3 TOro, TO B
cooTBeTC-HII Co c-rameg - 4 jaLrmey-
iIOMAHyroro CorJnameiflnl OT"pmrrme
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A mmemf v epe3 yxa3amuie Tryuwmx
Uponycka 6yneCT ocyMxxeCT&wMCL nocile mx
Haenexcaxro O6yc-rpoicTca- 0- BOrapeme
oa-prrmx mmmlemis H pe cMe pa6oTm
3Thx UHyCTOB 6yxryr, S CoOTh-e2cmi Co
cTarbef 6 Coranxeix, AoroBapm iTc
-Iorpamqafwe KoMhccapir CTopoH.

B cry-iae cormacm PoccURCRoIR
Ctopobix c BLmyom H xrb rrpeno-
)KKeim. Iloco.urlc IrpIeer qReNCr
npeanocn~r., trro macromas Hcrra H
omemwas mora MImmucTepcTaa MUnocrpaH-
BMx Jeft Poccidczon <extepau us
COCTaBJIOT nrpiiuWXZPMlaioe corxaVeEMe
me)1c22y 171pa-aremscTBom 4ZuuumcxoA
Pecnyamlcu m flparrejfcrsokA Pocciinc-
rcot (vepawam no xam H y Bonpocy.

Ilocojnicrao nrionr3ycai cnyaeM, ,rro6w
Bo3O6HOBMf-rh MmmcTepcmny H.Hocrpapi-
Hbrx jle.jz ysepeman B CBOeM Bec Ma
B.I1COKOM yBaXCe1THM.

Mocxna, 12 maR 1997 r.
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II

338112E

MIH CTepcImso HHoCTpHHiIX J]e~n

PoccngcxoI cZezepaium CrBHeTejmcTByeT
cBoe ynaeme rlocoimcTBy (DmvuH2cKoiR
Pecny6nxxi H, ccLmna2cL Ha cTa-mio 3
Cornamermz Me;ICn I-lpaBawreJmcTaOM
Poccmgcxo4 4Dezxepaiam H rlpaBIreJLcT-
BoM (DxauJxcxoA Pecnry6jruH 9 nyincrax
riponycxa -iepe3 pOCCH CKO-4xflvfjaLCxyIO
rocynapcBewryio rpamaW or 11 MapTa
1994 rogza - H HOry -locoircrsa N
MOSCO19-40 oT 12 MaR 1997 roixa, Hmeer
lecTm uoATBepfnrT rnpmInwrnmaaimHoe

cornacHe PoccHAcKoR CTopoHb .-ma
oricprTHe nymcra yruponremioro nponycia
*cCan a-Kejmoc.eJnLx> x= Me2xyuHapo2-
HOrO aBTOMo6HnbHoro coo6memi ia
nyymra yripoaxekHoro nponyczca
<CBcToropcK-hMaTpa> xvz. MewzyHapoa-
aoro aBToMo6tUMHOrO H xcjile3HolopOX-
HOrO COO6IIeHmLA.

B COOTBCTcTBHo co cmaT-eil 4
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Cornamem i oTxpbrrHe fiDceHm qepe3
yx&3almue nymcrra rporrycia 6yxc'r
ocymI cTuna-me nocne tx HanJe2caero
o6ycTpoficTma- 0 Bpemeum oTxpLrax

sm~em i pemumde pa6oTx 3Tnx fymcros
6yciyr, R cooTheTCThm4 co cTa-meii 6
Cortaxnemat, uorosapmnamcz rforpaHH-
qmme KoMiccapi, CTopoH.

NmmmcTepCTso HcxoXNrr H3 TorO 'TO
B meynomimyra HOTa 1Iocomcma H
HaCTOXH8aZ OTh axJ HOTS COCTawIHJOT
f npmIuffuganL"HOe cornaximee Me.i]ay
TIpaBHTenLcTsoM POCCHMCKOll <DeZeper
H rlpa.rrejmcroM Ol.Eulacxcoln
Pecny6Jiom no ZaaHHoMy Borpocy.

MBHCTepcTsO rojim3ye-rc cnyiaeM,
Trro6w Bo3o6HoBHTb floco~n~cy ynepeHnk

B cnoeM BecbMa BwcOKOM yJBiaceHRm.

Mocxca, 12 Man 1997 r.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

EXCHANGE OF NOTES

I
The Embassy of Finland in Moscow to the Ministry of Foreign Affairs of the Russian

Federation

MOSCO19-40

The Embassy of Finland in Russian Federation presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Affairs of the Russian Federation and in reference to article 3 of the Agree-
ment between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Russian Federation concerning the border-crossing points of 11 March 1994 has the honor
to confirm in principle the consent by the Republic of Finland to open a temporary border-
crossing point at Kelloselka-Salla for international road traffic and a temporary border-
crossing point at Imatra-Svetogorsk for international road and railway traffic.

The Embassy's understanding is that in accordance with article 4 of the above Agree-
ment, the traffic thru the aforementioned points shall be open after the relevant infrastruc-
ture has been put in place. The exact time for the opening of the traffic at these points and
their schedule shall be decided by the Heads of Border Crossings of each Party in accor-
dance with article 6 of the Agreement.

If the above is acceptable to the Russian Government, the Embassy has the honor to
suggest that this note and the note in reply by the Ministry of Foreign Affairs of the Russian
Federation constitute an agreement in principle on this matter between the Government of
the Republic of Finland and the Government of the Russian Federation.

The Embassy avails of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs its
assurances of highest consideration.

Moscow, 12 May 1997

II
The Ministry of Foreign Affairs of the Russian federation to the Embassy of Finland in

Moscow

3381/2E

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Finland and in reference to article 3 of the Agreement be-
tween the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of
Finland concerning the border-crossing points of 11 March 1994 and the note of the Em-
bassy No. MOSCO19-40 dated 12 May 1997, has the honour to confirm in principle the
consent of the Russian Government to open a temporary border-crossing point at Kellosel-
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ka-Salla for international road traffic and a temporary border-crossing point at Imatra-
Svetogorsk for international road and railway traffic.

In accordance with article 4 of the Agreement the traffic thru the aforementioned
points shall be open after the relevant infrastructure has been put in place. The exact time
for the opening of the traffic at these points and their schedule shall be decided by the Heads
of Border Crossings of each Party in accordance with article 6 of the Agreement.

The Ministry considers that the aforementioned note by the Embassy and this note in
reply constitute an agreement in principle between the Government of the Russian Federa-
tion and the Government of the Republic of Finland on this matter.

The Ministry avails of this opportunity to renew to the Embassy its assurances of high-
est consideration.

Moscow, 12 May 1997
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
L'Ambassade de Finlande i Moscou au Ministre des Affaires trang~res de la FMdkration

de Russie

MoscO 19-40

L'Ambassade de Finlande aupr~s de la F dration de Russie pr~sente ses compliments
au Ministre des Affaires 6trang~res de la Fd~ration de Russie et en r~f~rence A larticle 3
de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
F6d6ration de Russie relatif aux points de franchissement de la fronti~re finno-russe du 11
mars 1994 a rhonneur de conformer en principe, lacceptation de la R~publique de Finlande
d'ouvrir un point de franchissement temporaire de la fronti~re A Kelloselka-Salla au trafic
routier international et un point de franchissement temporaire de la frontire A Imatra-
Svetogorsk au trafic routier international et au trafic ferroviaire.

I1 est entendu que conform6ment d l'article 4 de l'accord susmentionn6, le trafic ne
pourra s'effectuer A travers ces points qu'une fois les travaux d'infrastructure appropri~s au-
ront 6t6 effectuds. La date exacte de louverture du trafic et les horaires de franchissement
seront d6cid6s par les Chefs de 'organe frontalier des deux parties conform~ment d Particle
6 de l'accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de la F6dration de Russie, l'Am-
bassade a lhonneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r6ponse du Ministre des affaires
6trangres constituent en principe un accord sur cette question entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fddration de Russie.

L'Ambassade saisit cette occasion etc.

Moscou 12 mai 1997

II

Le Minist~re des Affaires trangbres de la F ration de Russie c IA mbassade de Finlande
ii Moscou

3381/2E

Le Minist~re des Affaires 6trangres de la Fd6ration de Russie de la F6dration de
Russie pr~sente ses compliments A l'Ambassade de Finlande et en rdf&rence A Particle 3 de
l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie relatifaux points de franchissement de la frontire finno-russe du 11
mars 1994 a lhonneur de conformer en principe, lacceptation de la Fderation de Russie
d'ouvrir un point de franchissement temporaire de la frontire A Kelloselka-Salla au trafic
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routier international et un point de franchissement temporaire de la frontire A Imatra-
Svetogorsk au trafic routier international et au trafic ferroviaire.

Conform6ment A l'article 4 de laccord susmentionn6, le trafic ne pourra s'effectuer A
travers ces points qu'une fois les travaux d'infrastructure appropri6s auront 6 effectu6s. La
date exacte de I'ouverture du trafic et les horaires de franchissement seront d~cid6s par les
Chefs de l'organe frontalier des deux parties conform6ment A larticle 6 de l'accord.

Le Ministre considre que la note susmentionn6e de 'Ambassade et la pr6sente note
constituent en principe un accord sur cette question entre le Gouvernement de la Fd6ration
de Russie et le Gouvernement de la R6publique de Finlande.

Le Ministare saisit cette occasion etc.

Moscou 12 mai 1997
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EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF

UZBEKISTAN FOR THE PROMOTION AND
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TION DES INVESTISSEMENTS SIGNE A

LONDRES LE 24 NOVEMBRE 1993 A L'ILE
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Volume 2197, A-31724

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The British Embassy at Tashkent to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Uzbekistan

BRITISH EMBASSY

Tashkent

30 September 1999

The British Embassy in Tashkent presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Uzbekistan and has the honour to refer to the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Uzbekistan for the Promotion and Protection of Investments done at
London on 24 November 1993 and, in accordance with the provisions of Article 12 thereof,
to propose that the Agreement shall be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of
Guernsey and Jersey.

If the proposal is acceptable to the Government of the Republic of Uzbekistan, the Brit-
ish Embassy has the honour to suggest that the present Note and the Ministry of Foreign
Affairs' reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

The British Embassy in Tashkent avails itself of this opportunity to renew the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

I

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan to the British Embassy at
Tashkent

Ministry ofForeign Affairs
Tashkent

12 November 1999

Mmcrepcuo HHoCrpaHma AeA Pecy6AnxH YaSezci
cBeA wxvyeT cBoe yBaxeaue rlocoAcry co mnu
KopoAen-ma Bemmo6pramm u CeBepaof HpAPaiAuu B Tameemn
Hmeer necr nOATBepAHm noAyqemxe Hor NO 281/MI'A Or
cemI6pA 1999 roAa cAeAywmHero coAepwAnxx:

aFlocoAbcmo Ed Bpua zcxoro BeAwiecrna cHAereAwr3M c
yna aeae M empcr y HNocrpaMX Ae& Pecny6Amm Yx6eKuci
a ameer 'iecm c oca Ha CorAamemae mexZA npamm'eAwr
Pecnryfw w Y36exmcran H rlpameAxcrBmor COeAH e~mr
KopoAescra BeA.xo6prraBua H Cenepaoi HpAagAuH o BumaM
noompem H 3amHm HnBecrHinH, uoAxrcaHxoe B AoNAone
Bos6pa 1993 roAa. B cooTBeTcri B co cTrarfl 12 AamBH
Coramenma, FIOCOAbCTBO Bemwo6pwramx npeiari
pacnpoCrpaHHTL AeHCTBe 3wro AO ayeHra Ha Teppmopmo oCc
M39, ogpyr ocrpoBa ARepcH H oelpoBa ryepHcm.

nocoAbcrso BeAnKo6pH-raumn . Hmeer qec"j, nc-ryUmr
'IZxaTmoII, 'ro, s cy'Kae noayen.., no-3HTmHoro omsera

AaHBoe npeAAoxeaze Or npaHTPAawm Pecny5ABKE Y36exEcri
AaHHas HoTa H 3TrT OTher 6YAYT HCUOAL3oBaHh B ra'eci
Coramexm meAy ABymS nlpaer bcTramn, K oTopoe scryr
cHAy c momemra noAyneHrs oTBera Or Mnncrepc-ra imocrpaHH
AeA Pecuy6AitH Y36emncran.n

MHacrepcrso Or mema rlpaBBTeAwrsa Pecy6.A
Y36exncra uHmeer qecm uoATsepAwmH cormacne Ha coAepmaa
Bumeyaomny'rof HoBru H-Ha -To, vro Hacroamiaa.. HOa s HC
rlocoAwcra cocran,,mr CorAameue MewAy nammm Asy
rlpaBHreALCmamB mocrehZ o pacupocrpamemw a Teppropi
ocrpoma M3H, orpyr ocTpoa Acep H ocrposa Iyepacm AeficB
Coramemmme MeAy npaBo m PecnW6"zxH 7-36eeKcraz
flpasn-reu wmom CoeAHeforo KopoAencrBa Beumo6parama
Cenepnoi HpAaBAS 0 H3aHmEmo noopeCHH K ErNa w xecTrim
noAumca Horo B AonAoHe 24 goq6pq 1993 roA1 Kmerpee e-rynae
cHAy c AaTw noAyqemq acrosMneH HmL

Mznnc'epcmo 6yAer np3HaTeAIho ITocoAcrsy 3a xoAyqeB
HIsvopMamm o AaTe nokyqemm nacromaeK Bor

MHH HTepcTso HaAeerCx a cKopt o-rer i noAi63yei
cAynaeM, 'ro6ftx BO306uOBnTrx flocoALcrny yBepeHan B csom BwCOK
yBCaeHHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

No. 05/14003

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Great Brit-
ain and Northern Ireland and has the honour to acknowledge the receipt of the Note # 281/
MFA of 30 September 1999 with the following wording:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs on behalf of the Government of Uzbekistan has the
honour to approve of the contents on the above Note and to agree that the Note of the Em-
bassy and the Ministry's of Foreign Affairs reply shall constitute the Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs shall be grateful if the Embassy informs of the date of
receipt of the present Note.

The Ministry of Foreign Affairs looks forward to receiving prompt reply and avails it-
self of this opportunity to renew the Embassy the assurances of its highest considerations.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

I
L 'Ambassade britannique i Tachkent au Ministire des Affaires 6trang~res de la

R~publique d'Ouzb~kistan

AMBASSADE BRITANNIQUE

Tachkent, le 30 septembre 1999

No 281/MFA

L'Ambassade britannique A Tachkent pr6sente ses compliments au Minist~re des Af-
faires 6trang~res de la R~publique d'Ouzb~kistan et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord en-
tre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique d'Ouzb~kistan relatif A 1encouragement et A la protection
des investissements, sign6 A Londres le 24 novembre 1993 et, conform6ment aux disposi-
tions de Particle 12 de l'Accord, de proposer qu'il soit 6tendu A rile de Man et aux Bailliages
de Guernesey et de Jersey.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique d'Ouzb6-
kistan, l'Ambassade britannique a Phonneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse
du Minist~re des Affaires 6trangres constituent un Accord entre les deux Gouvemements,
iequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Ambassade britannique A Tachkent saisit loccasion pour renouveler au Ministre
des affaires 6trang~res les assurances de sa plus haute consid6ration.

I1
Le Ministdre des Affaires trangkres de la Rpublique d'Ouzbekistan 6 l'Ambassade

britannique b Taehkent

LE MrNISTI-E DES AFFAIRES fTRANGIRES

Tachkent, le 12 novembre 1999

No 05/14003

Le Ministre des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
Grande Bretagne et de rIrlande du Nord eta lhonneur d'accuser r6ception de la note 281/
MFA du 30 septembre 1999 qui se lit comme suit:

418
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[Voir note I]

Le Ministre des Affaires 6trang~res, au nom du Gouvernement d'Ouzb~kistan, a

'honneur d'approuver le contenu de la note ci-dessus et d'accepter que la note de I'Ambas-

sade et la r6ponse du Ministre des Affaires 6trangres constituent un Accord entre les deux
Gouvemements, qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente r~ponse.

Le Minist&e des Affaires 6trangres saurait gr6 d l'Ambassade de lui faire connaitre la
date A laquelle il aura requ la pr~sente note.

Le Ministre des Affaires 6trangres, dans lattente d'une prompte r6ponse, saisit I'oc-

casion pour renouveler A I'Ambassade les assurances de sa plus haute consideration.



Volume 2197, A-31874

No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXIV
- BOLIVIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 16 MARCH 2001

Entry into force : 21 July 2000

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXIX

- BULGARIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 8 FEBRUARY 2002

Entry into force : 28 January 2002

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 31874. Multilateral

ACCORD DE MARRAKECH INSTI-
TUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE.
MARRAKECH, 15 AVRIL 19941

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXIV -

BOLIVIE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994. GENtVE, 16 MARS 2001

Entree en vigueur: 21 juillet 2000

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de lVarticle 12 du
rkglement de l'Assemblke gknrale
destin e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE CXXXIX -

BULGARIE ANNEXEE A L'ACCORD

GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENE VE, 8

FEVRIER 2002

Entr6e en vigueur: 28 janvier 2002

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble ggnjrale
destin 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1867, No. 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1867, no 1-31874.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE Vll -

CHILE ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 4 MARCH 2002

Entry into force : 30 January 2002

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCV -

HONDURAS ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 12 OCTOBER 2001

Entry into force : 18 June 2000

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
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ANNEXIE A L'ACCORD GINtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994. GENIVE, 4 MARS 2002

Entree en vigueur: 30 janvier 2002

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de l 'Assemblke g~ndrale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XCV -
HONDURAS ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENtVE, 12

OCTOBRE 2001

Entree en vigueur: 18 juin 2000

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publik ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXVII -

MEXICO ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 12 OCTOBER 2001

Entry into force : 15 March 2001

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XIV -

NORWAY ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 4 MARCH 2002

Entry into force : 11 October 2001

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXVII -

MEXIQUE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENEVE, 12 OC-

TOBRE 2001

Entree en vigueur :15 mars 2001

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemble grn~rale
destine 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendJ.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XIV -

NORVEGE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENtVE, 4 MARS

2002

Entree en vigueur: 11 octobre 2001

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale

destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XV - PA-

KISTAN ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 8 JULY 2002

Entry into force: 1 July 2002 for tariff
rates in column 4 and 7 April 2002 for
tariff rates in column-3

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
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regulations to give effect to Article 102
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amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXV -
PHILIPPINES ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 12 OCTOBER 2001

Entry into force : 18 February 1999

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XV -

PAKISTAN ANNEXEE A L'ACCORD
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LE COMMERCE DE 1994. GENLVE, 8

JUILLET 2002

Entree en vigueur : ler juillet 2002 pour
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Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblde gdnrale
destin b mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXV -
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GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994. GENtVE, 12 OC-

TOBRE 2001

Entree en vigueur : 18 f~vrier 1999

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publi ici conform~ment au
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I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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TOBER 2001
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Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE VI - SRI

LANKA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994. GENEVA, 22 JUNE 2001

Entry into force : 7 June 2001

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA
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CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE
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MERCE DE 1994. GENtVE, 22 JUIN 2001

Entr6e en vigueur: 7 juin 2001

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002
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United Nations : World Trade
Organization, 18 October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION D'AMELIORATION CONCER-

NANT LES TELECOMMUNICATIONS DE

BASE A LA LISTE PAKISTANAISE RELA-

TIVE AUX ENGAGEMENTS SPtCIFIQUES

ANNEXtE AU QUATRItME PROTOCOLE

ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE

COMMERCE DES SERVICES. GENEVE, 27

JUIN 2002

Entree en vigueur: 5 f~vrier 1998

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002

Non publid ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assembl~e g4nrale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE RECTIFICATION ET

D'AMI'LIORATION DES LISTES RELATIVES

AUX ENGAGEMENTS SPtCIFIQUES -

EGYPTE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LE COMMERCE DES SERVICES.

GENIVE, 4 JUIN 2002

Entree en vigueur: 3 juin 2002

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 18 octobre 2002
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paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke g~ncrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

RATIFICATION

Switzerland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 24
September 2002

Date of effect: I January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 23
October 2002

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Suisse

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 24
septembre 2002

Date de prise deffet: lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, No. 1-31922 -Nations Unies, Recueitdes Trai#6s,
Vol. 1870, no 1-31922.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 19992

RA TIFICA TION

France

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 October 2002

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
October 2002

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 19941

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL
19992

RATIFICATION

France

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17

octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., Vol. 2073, No. A-32022 - Ibid., vol. 2073, no A-32022.
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No. 33196. International Bank for
Reconstruction and Development
and India

LOAN AGREEMENT--UTTAR
PRADESH RURAL WATER SUPPLY
AND ENVIRONMENTAL SANITA-
TION PROJECT. WASHINGTON, 22
JULY 1996'

AGREEMENT AMENDING LOAN AGREE-

MENT (UTTAR PRADESH AND UTTARAN-

CHAL RURAL WATER SUPPLY AND

ENVIRONMENTAL SANITATION PROJECT)

BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-

AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT. NEW DELHI, 30 JULY

2002

Entry into force: 14 August 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 1
October 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

No. 33196. Banque internationale
pour la reconstruction et le
developpement et Inde

ACCORD DE PRIET -- PROJET D'AP-
PROVISIONNEMENT EN EAU ET
D'ASSANISSEMENT DES ZONES
RURALES DE L'UTTAR PRADESH.
WASHINGTON, 22 JUILLET 1996'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRET

(PROJET D'APPROVISIONNEMENT EN EAU

ET D'ASSAINISSEMENT DES ZONES RU-

RALES DE L'UTTAR PRADESH ET D'UTT-

ARANCHAL) ENTRE L'INDE ET LA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.

NEW DELHI, 30 JUILLET 2002

Entree en vigueur :14 aofit 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement, ler octobre 2002

Non publik ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemble g~nrale
destin 6i mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1935, No. 1-33196 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
Vol. 1935, no 1-33196.
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No. 33423. Lithuania and Latvia

AGREEMENT REGARDING THE
CHECKING IN JOINT CROSSING
POSTS OF THE STATE BORDER.
RIGA, 9 JUNE 1995'

PROTOCOL ON AMENDMENTS AND SUPPLE-

MENTS TO THE AGREEMENT OF 9 JUNE

1995 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA-

NIA ON COOPERATION IN CHECKING AT

THE JOINT CROSSING POSTS OF THE

STATE BORDER. VILNIUS, 5 APRIL 2002

Entry into force : 19 July 2002 by
notification, in accordance with article 6

Authentic texts : Latvian, Lithuanian and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 7 October 2002

No. 33423. Lituanie et Lettonie

ACCORD CONCERNANT LA VtRIFI-
CATION AUX POSTES DE PASSAGE
COMMUN DE LA FRONTItRE
D'ETAT. RIGA, 9 JUIN 1995'

PROTOCOLE MODIFIANT ET COMPLtTANT

L'ACCORD DU 9 JUIN 1995 ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RItPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA

COOPERATION DANS LA VERIFICATION

AUX POSTES DE PASSAGE COMMUN DE LA

FRONTIERE D'ETAT. VILNIUS, 5 AVRIL

2002

Entree en vigueur : 19 juillet 2002 par
notification, conform6ment d l'article 6

Textes authentiques : letton, lituanien et
russe

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, 7 octobre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1951, No. 1-33423 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 1951, no 1-33423.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

PROTOKOLS
PAR GROZIJUMIEM UN PAPILDINAJUMIEM

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LIETUVAS REPUBLIKAS
VALDIBAS NOLIGUMA PAR SADARBIBU, VEICOT KONTROLI VALSTS

ROBEZAS APVIENOTAJOS KONTROLPUNKTOS

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba, turpmak
teksta - Puses,

nemot vera kop-gi veikta darba pieredzi valsts robe~as apvienotaja
kontrolpunkta Grenctale - Saloai,

noltika pilnveidot un paatrinat valsts robe.as 9karsoganas proceduru
valsts robe2as apvienotajos kontrolpunktos,

vienojas par sekojoso:

l.pants

Izslgt 1.panta 2.punkta pirmo rindkopu.

2.pants

1. Papildinat 2.pantu ar jaunu 3.punktu un 4.punktu un izteikt tos gada
redakcija:

"3. Kompetentds valsts institficijas - valstu likumos un citos nacionalajos
tiesibu aktos noteiktas iestades, kuru kompetence ietilpst kontroles jautdjumu
nisinagana, ka arT ligumisko saistibu izpildes nodroginaana valsts robeOas
apvienotajos kontrolpunktos.

4. Kontroles dienesti - kompetento valsts institaciju struktarvienlbas, kuras
veic kontroli valsts robe as apvienotajos kontrolpunktos."

2. Uzskatit lidzinejo 2.panta 3.punktu par 5.punktu.

3.pants

Izteikt 5.pantu ad redakcija:
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"5 .pants

1. Veicot kontroli valsts robeias apvienotR kontroles punkta teritorija,
izbraukganas valsts kontrole tiek veikta ITdz bridim, kad tiek uzsakta
iebraukganas valsts kontrole. Parasti kontrole tiek veikta gada sec-hb:

1.1. izbrauk§anas valsts muitas, karantTnas, veterindr5 un fitosanitard
kontrole;

1.2. izbrauk anas valsts robe~kontroli veic iebraukganas valsts
amatpersona;

1.3. iebraukganas valsts robe2kontroli veic iebrauk§anas valsts
amatpersona;

1.4. iebraukganas valsts muitas, karantinas, veterindra un fitosanitara
kontrole.

2 Veicot izbrauksanas valsts kontroli, tiek piemeroti izbrauk~anas valsts
likumi un citi tiesibu akti.

3. Veicot iebrauk~anas valsts kontroli, tiek piemeroti iebraukganas
valsts likumi un citi tiesIbu akti.

4. Amatpersona, kas veic robe~kontroli, uzsak iebraukganas valsts
kontroli uzreiz pec izbraukganas valsts kontroles beigam, ja nay konstatati
izbrauk~anas noteikumu parkapumi.

Gadijum, ja tiek konstatati valsts robe~as 9karso~anas noteikumu
park-apumi, amatpersona, kas veic robeikontroli, pazino personai, kas karso
valsts robe u, par to, ka ta ir parkapusi attiecigi izbraukganas vai iebrauk~anas
noteikumus.

5. Pugu Kompetentas valsts institicijas nosaka un apstiprina kopTga
darba tehnologisko kartIbu valsts robe~as apvienotajos kontrolpunktos."

4.pants

1. Papildinat 9.pantu arjaunu 2.punktu un izteikt to Kadd redakcija:

"2. Pugu kompetentas valsts institficijas apmainas ar informaciju par
person~an, kas atrodas mekleana; nozaudetiem, nozagtiem vai nederigiem
dokumentiem; zagtiem transporta ridzekliem; meklejamam makslas un
kulturas vartiban un citiem, no valsts viedokla raugoties, vartigiem
priekmetiem; informnaciju, kas tiek fiksata robefkontroles laik, kR art ar citu
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nepieciegamo informaciju T informacija tiek izmantota kontroles veikganai
valsts robefas apvienotajos kontroipunktos."

2. Uzskatit lidzginajo 9.panta 2.punktu par 3.punktu un izteikt to Wd
redakcijd:

"3. -i panta 1. un 2.punkta noteikumi nav pretrund ar Pugu noligumiem,
likumiem un citiem tiesibu aktiem, ar kuriem var bit noteikts, ka §adai
informacijas nodoganai nepiecie~ama saskanogana ar citam kompetent~m
valsts institilcij~jn.".

5.pants

Izteikt 12.panta 1.punktu gada redakcijR:

"1. Vienas Puses amatpersonas, kuras saska1i& ar go NolTgumu ir ieceltas
savu pienakumu izpildei otras Puses valsts teritorija, valka dienesta formas
terpus. Viniem ir tiesibas nasdt dienesta gaujamiero~us un specialos 1Tdzeklus,
ko ir tiesibas izmantot, lai nodrotinatu personTgo dro~ibu vai citu personu
drogIbu saskan ar tas Puses likumiem, kuras teritorija atrodas valsts robe~as
apvienotais kontrolpunkts."

6.pants

Sis Protokols stajas spaka pec tam, kad Puses ir pazinoju~as viena otrai
par to, ka visas iek jas juridiskas prasibas ir izpilditas.

Parakstits Vi,1na 2002. gada 5. april! divos eksemplAros, katrs no tiem latviegu,
lietuviegu un krievu valodas, turklat visiem tekstiem ir vienads juridisks speks.
Domstarpibu gadijuma, kas rodas interpretajot 91 Protokola noteikumus, par
pamatu tiek nemts teksts krievu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS LIETUVAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBAS SUSITARIMO DL

TIKRINIMO JUNGTINIUOSE VALSTYBIS SIENOS PEREJIMO
PUNKTUOSE PAKEITIMO IR PAPILDYMO

PROTOKOLAS

Latvijos Respublikos Vyriausyb ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,
toliau vadinamos Salimis,

atsi velgdamos j bendro darbo patirti jungtiniame Salito--Grenctales
valstybes sienos perejimo punkte,

siekdamos patobulinti ir paspartinti vykimo per valstybes sien4
proced~irajungtiniuose vaistybes sienos perejimo punktuose,

susitare"

1 straipsnis

Isbraukti 1 straipsnio 2 punkto pirm;a, pastraipa.

2 straipsnis

1. Papildyti 2 straipsnj naujais 3 ir 4 punktais ir juos i§dtstyti taip:

,,3. Kompetentingos valstybines institucijos - valstybiiq nacionaliniq
istatymu, ir kitq teises aktt nustatytos istaigos, kuriq kompetencijai priskirtas
kontroles ir sutartinitq isipareigojimtt vykdymo uitkrinimo jungtiniuose
valstybds sienos perdjimo punktuose klausimtt sprendimas.

4. Tikrinimo tarnybos - kompetentingq, valstybiniij institucijq struktiiriniai
padaliniai, atliekantys tikrinim4 jungtiniuose valstybes sienos perejimo
punktuose."

2. Buvusiq& 2 straipsnio 3 punkt4 laikyti 5 punktu.

3 straipsnis
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5 straipsni i~destyti taip:

,,5 straipsnis

1. Atliekant tikrinim4 jungtinio vaistyb~s sienos perejimo punkto
teritorijoje, igvykimo vaistyb~s tikrinimas atliekamas iki atvykimo valstybes
tikrinimo pradaos. Paprastai tikrinimas atliekamas tokia tvarka:

1.1. ivykimo valstybds muitinis, medicininis karantininis, veterinarinis
ir fitosanitarinis tikrinimas;

1.2. igvykimo valstybds pasienio tikrinimas - atlieka atvykimo valstyb~s
pareigfnas;

1.3. atvykimo vaistybes pasienio tikrinimas - atlieka atvykimo
valstybds pareigalnas;

1.4. atvykimo valstyb~s muitinis, medicininis karantininis, veterinarinis
ir fitosanitarinis tikrinimas.

2. Atliekant igvykimo tikrinima, taikomi i9vykimo valstybes istatymai ir
kiti teis~s aktai.

3. Atliekant atvykimo tikrinima, taikomi atvykimo valstybes istatymai ir
kiti teises aktai.

4. Pareiganas, atliekantis pasienio tikrinima, atvykimo tikrinimaL
pradeda i karto po i~vykimo tikrinimo, jei nerasta nustatyttq igvykimo
taisykliqt pa~eidimil.

Tuo atveju, jei valstyb~s sienos kirtimo taisyklitt pa~eidimtl yra rasta,
pareigilnas, atliekantis pasienio tikrinim pranega asmeniui, vykstan~iam
valstybds sien% apie tai, kad is pa~eide atitinkamai i~vykimo ar atvykimo
taisykles.

5. Technologinq bendro darbo jungtiniuose valstybts sienos perejimo
punktuose tvarka nustato ir tvirtina aliq kompetentingos valstybin~s
institucijos."

4 straipsnis

1. Papildyti 9 straipsni nauju 2 punktu irjj i ddstyti taip:



Volume 2197, A-33423

,,2. Saliq kompetentingos valstybinds institucijos kei~iasi informacija
apie ie~komus asmenis; pamestus, pavogtus ar negaliojan~ius dokumentus;
pavogtas transporto priemones; iegkomus meno karinius, kultfiros vertybes ir
kitus valstybiniu po~irifiu vertingus daiktus; informacija, registruojama
pasienio tikrinimo metu, bei kita reikiama informacija. Si informacija
naudojama atliekant tikrinimus jungtiniuose valstybes sienos perejimo
punktuose."

2. Buvusi 9 straipsnio 2 punkta laikyti 3 punktu irjj itd'styti taip:

,,3. Sio straipsnio 1 ir 2 punktq nuostatos neprietarauja Saliu,
susitarimams, istatymams ir kitiems teists aktams, kuriuose gali biti nustatyta,
kad toks informacijos perdavimas turi biti suderintas su kompetentingomis
valstybinemis institucijomis."

5 straipsnis

12 straipsnio 1 punkta, igddstyti taip:

,,1. Vienos Salies pareigflnai, kurie, vadovaujantis giuo Susitarimu yra
paskirti atlikti pareigas kitos alies teritorijoje, devi tarnybines uniformas. Jie
gali tureti tarnybinius gaunamuosius ginklus ir specialiEsias priemones,
kuriuos turi teise panaudoti savo arba kitt4 asmenq saugumui u~tikrinti pagal
tos Salies, kurios teritorijoje yra jungtinis valstybes sienos per6jimo punktas,
istatymus."

6 straipsnis

Sis Protokolas isigalioja nuo tada, kai alys prane~a viena kitai apie tai,
kad ivykde visus batinus vidaus teises reikalavimus.

Sudarytas 2002 m. balanio 5 d. Vilniuje dviem egzemplioriais latvit,
lietuviq ir rust kalbomis, visi tekstai turi vienodk juridinq gati,. Jei kiltq
nesutarimtq del io Protokolo nuostatq ai~kinimo, bus vadovaujamasi tekstu
rusq kalba.

LATVUOS RESPUBLIKOS LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBPS VARDU VYRIAUSYBtS VARDU
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI
OB H3MEHEHHH H AOHOJ1HEHHH COFJIAIIIEHI4H MEWKAY

IIPABHTEJIbCTBOM JIATBH"CKOII PECIIYhJAHKH H
IIPABHTEJIbCTBOM JIHTOBCKOII PECIIYEJIHKH 0

COTPYAHIqECTBE B OCYlWECTBJ1EHHH KOHTPOAIAI HA
OBIEAH4HEHHbIX IHYHKTAX IIPOIIYCKA qEPE3

FOCYIAPCTBEHHYIO FPAHHIIY

I-paBaTejibCTBO JlaTBHACKOH Pecny6iKH 1 H-paBHTeiiECTBO

JIHTOBCKOA Pecny6RHKH, B ,Aa-bHeriIeM HmeHyeMbIe CTOPOHaMH,

HpHHHMaA BO BHHMaHHe OIbIT COBMeCTHOA pa6oTi B o6,eAHHeHHOM

nyHKTe npollyCKa FpeHTaie - CanoqfR,

c Lejibo yCOBepuIeHCTBOBaHHA H

nepeceqeHH rocygapcmemiorl rpaHHIUl B
rIponycKa tepe3 rocyaapcTaeHHyIo rpaHHuy,

IOrOBOpHLHCb 0 HH)KecjieAi~oUeM:

CTaTiSI I

HCKJUOIHTb nepBbi a63att ryHKTa 2 CTaThH 1.

CTaTh 2

YCKopeHH31 nipoueaypbI

O6'be.4HHeHHbIX nyHKTax

1. orIOiIHHTb CTaTbIo 2 HOBbIMH IIyHKTaMH 3 H 4 H
cnegyiomei peIaiKUHH:

H3JIO)KHTb HX B

3. KOMneTeHTHbie rocy2aPCTBeHHbIe HHCTHTYIAHH - oripegejidHHbIe
HaUBOHaJIbHbIMH 3aKOHOaTeJlbHbIMH H ,ApyrHMH IIpaBOBbIMH aKTaMH

rocyxiapcTB yipeueHHM, B KOMeTeHIIlIO KOTOPbIX BXOA31T pa3peiueHae
BOHIpOCOB KOHTpOJ13S, TaKwKe o6ecrieqeHHn BbI, OAIHeHHR aOrOBOpHbIX

o6i3aTejhbCTB Ha o6beaiHeHIWX nIyHKTax nponycKa mepe3
rocyaapcTBeHHyIO rpaHHIy.
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4. CayM I6i ICOHTpOJII - cTpyKTypHbIe notpa3,aeieHA KOMrleTeHTHb]X
rocyIapCTBeHHbX HHCTHTyUIHi, ocywecTBnmmo e KOHTpOJIb Ha

o6,e HHHUbx nyHKTaX nponiycia qepe3 rocygapcBeHHyEo rpanwxy.>>

2. bIBIIH nyHnr 3 CTaThH 2 CMHTaTh ,yHKToM 5.

CTaTbA 3

CTaTbiO 5 H3J1O)KHTb B cjiegt ioutefg peaKItim:

<<CTaTR 5

1. rIpH ocywecTBneHiH KOHTpORS Ha TeppHTOPIH o6beKHHEHHoro
rnyHKTa npoRycKa qepe3 rocyXapcTHeHHYEO rpaHHuy, KOHTpojib rocytapcTaa
Bbie3ga ocyuaecTmifeTcR dO HaqaJia ocyUweCTBjieHHA KOHTpOJnI rocy apcTBa

Bbe3aa. Kaic npaBHJO KOHTpOJmb ocyiecTBJiAeTCS B cjeie, oineM nop gKe:
1.1. TaMo)KeHHh1i, MegHlHCKO KapaHTHHHi,

HTOCaHITapHbIli KOHTpOJab rocytapcTBa Bble3la;
1.2. norpaHH'1HbIRi KOHTpOnb rocyaapcTBa Bble3zla

AOJ])KHOCTHM6M JlIHOM rocyiiapcTBa Bbe3x a;
1.3. HorpaHH4HbIr KOHTPOJlb rocytapcTaa Bbe~aa

lOJl)KHOCTHLIM JIHuoM rocyjapCTBa Bbe3aa;
1.4. TaMo)KeHHMbli, MeqHUHHCKO KapaHTHHHbIi,

4UITOCaHHTapHbI KOHTpOJIE rocyxapcTBa Bbe3Aa.

BeTepHHapHbIA H

- ocy-ecTBi3ieTca

- ocyiuecTBjieeTcg

BeTepHHapHbIA H

2. flpm ocyiueCTBJneHMH KOHTpOJI[ Bbie3Aa npHMenHOTC31
3aKOHOgIaTeimHbie H Apyrne npaBOBbie aKTbi rocygapcTBa Bbe3Aa.

3. IpH ocymueCTBjieHHH KOHTPORII Bbe3ga npHMeHAIOTC51

3aKOHOJlaTenbHbie H Apyrie npaaoBbIe aKTb! rocyaapcTBa Bbe3aa.

4. AOjio(HocToe JIHUO, ocyauecTaimotuee IIOrpaHHqHbi KOHTpOJ[b,

HaqHaeT KOHTpOJrb Bbe3ga cpa3y nocne OKOHMaHHI KOHTPOJII Bbie3aIa, eCJIH He

o6HapyKeHb] HapymueHHX yCTaHOBjieHHMx npaBHJI Bble3xaa.

B cinymae o6Hapy~eHH1 HapyleHH npaBn nepeceqeiHA
rocyapCTBeHHOi rpaHHUb, ROJI)KHOCTHOe ijiHo, ocymecTamimoee

norpaHlqHbIH KOHTPOJIB, coo6maeT JlHLIy, nepece~afotueMy rocyzgapcTmeHnyo
rpaHRUy, 0 HapyueHHH HM, COOTBeTCTBeHHO, 1paBHJl Bu3=Ia HJim Bbe3Aa.
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5. TexHonorqecKHni nopAaox COBMeCTHOrl pa6oTbi Ha o6beam0HHHbIX

nyHKTax nponycKa tepe3 rocy~apcTBeHIo rpaHHIy yCTaHaBJIHBaiOT 1H

yTepxqalOT KOMfneTeHTHbIe rocyaapc-sennibe HHCTHTyUHH CTOpOH.>>

CTaTb 4

1. CTaTIO 9 A OIOJIHHTb HOBbIM r1yHKTOM 2 H H3JIOwHGTb ero B cJiegylomleri
peIaKIHH:

"2. KoMneTeHTHbie rocyapcTBeHHbIe 1HCTHTyUHH CropoH

O6MeHHBaOTCA HH4lopMaUHei o pa3IbICKHBaeMIX JIHtiax; yrepAHHbIX,

yKpaaeHHbIX HflH HeaeriCTBHTejIbHbX AOKyMeHTax; yKpaaeHHlIX
TpaHcnopTHb[X cpeicTaaX; pa3blCKHBaeMbiX n1pOH3BeieHHX HCKYCCTBa,

KyJlblypHbIX ueHHOCTAX H ApyrHx UeHHbrx npefiMeTax C TO'q* 3peHHi

rocyAapcTBa; HH43opMauHeH, 4IIKCHpyeMoA BO BpeMSi KOHTpOJM, a TaKwoe

Aipyroi Heo6xoU1Mor4 IHbopMatIHeA. 3Ta HH4opMaUHAI HcnolbyeTC3a fli

ocyuecTBjeHHA KOHTpOJ131 B o6-eeitHHeHHblx nyiHKTax ponycKa qepe3

rocyn4apCTBeHHyIO rpaHHuy.>>

2. BbIBmuHA nyHKT 2 CTaThiH 9 CqmTaTh nyHKTOM 3 H H3nO)KHTb ero B

cneomuei pegaauHH:

(<3. H-ojio)KeHHA riyHKTOB I H 2 HacTosimer CTaThH He npOTHBOpeqaT

CornaameHHAM, 3aKOHOflaTeJIbHbIM H IIpaBOBbIM aKTaM CTOpOH, KOTOPbIMH

MO)KeT 6u1T yCTaHoBJIeHO, MTO 2=)IA TaKOA nepegam HH opMauBHH

Heo6xogHMo cornacoBaaHe c AtpyrHMH KOMrIeTeHTHblMH

roCY/IaPCTBeHHbIMH HHCTHTYIHAIMH.>)

CTaT, 5

IyHKT I CTaTbH 12 H3aO)KHTb B cnegymoeAi peaIaKlUHH:

<(1 .jonwHocTHbie nHua OAtHOA CTOpOHbI, KOTOpbIe coriiacao

HacrosuieMy Cornamermo Ha3HaqeHbi UARn BmnoIlHeHHR CBOHX

o6sI3aHHoCTeri Ha TeppHTOpHH rocy/apcTBa xpyrorl CTopoBIl, HOCAT
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cJiyxce6Hy1O 4opMy oae) biI. OHM MOmyr HMeTb cjy)xe6Hoe orHecTpelbHoe
opy)KHe H CleUHa.JlHbie cpeAnCTBa, KOTOpble HMetOT npaao HCIOJm3OBaTb C

Leabio o6ecneqeHI4A JInqHOA 6e3onacHocTH RH 6e3onacHocTH XpyrHx J1HiJ
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHamH rocyAapcTBa TOR CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH

KOTOpOR HaXOAHTCR o61,e!HHeHHbIg nyHKT nponycKa qepe3
rocyAapcTBeHHyIO rpaHHUy.>>

CTaTbSA 6

HacTosatiH lIpOTOKOn BcTynaeT B CHjiy nocne yBeAomNieHIA
CTOpOHaMH Apyr Apyra 0 BbIIOJIHeHiHH Bcex Heo6xoHMbIX BHyrpeHHHX
nHpaBOBbIX Tpe6oBaHHH.

CoBepwUeHo B r. BwJimoce 5 anpeRu 2002 r. B 4ByX 3K3eM11j1ipax Ha
naTblnCKOM, JUITOBCKOM H pYCCKOM AI3bIKax, npmqeM Bce TeKCThI HMeIOT

oAHHaKOBYo IO 1pHA ecxyio carry. B cnyqnstx pa3nwnworo TOIIKOBaHHA
nojlo)xeHHr HacTosnero -lpoTOKona, 3a OCHOBy npHHHMaeTCS TeKCT Ha

pYCCKOM 313bIKe.

3A rIPABHTEJIbCTBO 3A HIPABHiTEJIbCTBO
RATBMIACKOI'l PECIYJIIHKII JINHTOBCKOAi PECnWEJIHKH



Volume 2197, A-33423

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE AGREE-

MENT OF 9 JUNE 1995 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA ON BORDER CONTROLS AT JOINT STATE FRONTIER

CROSSING POINTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as the Parties,

Taking into account the experience of their collaboration at the Grenctale-Salociai
joint frontier crossing point,

In order to improve and expedite procedures for crossing the State frontier at joint State
frontier crossing points,

Have agreed as follows:

Article I

Delete the first indent of article 1, paragraph 2.

Article 2

1. Add two new paragraphs 3 and 4 to article 2, worded as follows:

"3. 'Competent State institutions' means bodies defined by national laws and other
statutes of the State the competence of which includes resolving control matters as well as
ensuring compliance with treaty obligations at joint State frontier crossing points.

4. 'Control services' means structural subdivisions of competent State institutions car-
rying out controls at joint State frontier crossing points."

2. Renumber former paragraph 3 of article 2 as paragraph 5.

Article 3

Article 5 shall be worded as follows:

"Article 5

1. When controls take place in the territory of a joint State frontier crossing point,
controls by the sending State shall be completed before the commencement of controls by
the receiving State. Controls shall, as a rule, take place in the following sequence:

1.1. Customs, medical quarantine, veterinary and phytosanitary controls by the
sending State;
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1.2. Border controls by the sending State - to be carried out by an official of the re-
ceiving State;

1.3. Border controls by the receiving State - to be carried out by an official of the
receiving State;

1.4. Customs, medical quarantine, veterinary and phytosanitary controls by the re-
ceiving State;

2. In carrying out departure controls, the laws and other statutes of the sending State
shall be applied.

3. In carrying out entry controls, the laws and other statutes of the receiving State
shall be applied;

4. An official carrying out frontier controls shall begin the entry checks immediately
after completion of the departure checks provided no infringements of established depar-
ture regulations have been identified.

If infringements of State frontier crossing regulations are identified, the official carry-
ing out the frontier control shall inform the person crossing the State frontier of the in-
fringement by that person of the departure or entry regulations, as appropriate.

5. The technological arrangements for collaboration at the joint State frontier
crossing points shall be determined and confirmed by the competent State institutions of
the Parties."

Article 4

1. Add a new paragraph 2 to article 9 worded as follows:

"2. The competent State institutions of the Parties shall exchange information con-
cerning persons wanted; lost stolen or invalid documents; stolen means of transport; miss-
ing works of art, cultural property and other items of value from the point of view of the
State; information established at the time of the control, together with other essential infor-
mation. Such information shall be used in carrying out controls at joint State frontier cross-
ing points."

2. Renumber former paragraph 2 of article 9 as paragraph 3, worded as follows:

"3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not conflict with any
agreements, laws or statutes of the Parties which may stipulate that any such exchange of
information must be agreed with other competent State institutions."

Article 5

Paragraph 1 of article 12 shall be worded as follows:

"1. Officials of one Party appointed in accordance with this Agreement to carry out
their functions in the territory of the State of the other Party shall wear their official uni-
forms. They may carry service weapons and special equipment that they are entitled to use
to ensure their personal safety or the safety of other persons in accordance with the laws of
the State of the Party in whose territory the joint State frontier crossing point is located."
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Article 6

This Protocol shall enter into force after the Parties have notified each other of the
completion of all necessary domestic legal requirements.

DONE at Vilnius on 5 April 2002 in two copies in the Latvian, Lithuanian and Russian
languages, all texts being equally authentic. In the event of disagreement with regard to the
interpretation of the provisions of this protocol, the Russian text shall be taken as a basis.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Republic of Lithuania:

JOUZAS BERNATONIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE VISANT A MODIFIER ET COMPLETER L'ACCORD DE
COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE LET-
TONIE CONCERNANT LES CONTROLES AUX POSTES DE PASSAGE

COMMUN DE LA FRONTIERE D'ETAT

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique
de Lettonie, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Consid~rant les r~sultats de la collaboration aux postes de passage commun de
Grenstale-Salociai,

D~sireux d'am~liorer et d'acc~l~rer les formalit~s de franchissement de la frontibre aux
postes de passage commun de la frontire d'Etat,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le premier alin~a du paragraphe 2 de Particle premier est supprim6.

Article 2

1. Sont ajout~s A I'article 2 deux paragraphes nouveaux, num~rot~s 3 et 4, libell~s
comme suit:

" 3. Organes d'Etat comptents - Organismes d~sign~s par les actes lgislatifs et au-
tres actesjuridiques des Parties, de la competence de laquelle rel~vent les questions de con-
tr6le et qui sont charges d'assurer le respect des obligations contractuelles aux postes de
passage commun de la fronti~re d'Etat.

4. Services de contr6le - Subdivisions des organes d'Etat comp~tents charges de
proc~der aux contr6les aux postes de passage commun de la fronti&re d'tat."

2. L'ancien paragraphe 3 de l'article 2 devient le paragraphe 5.

Article 3

L'article 5 est modifi6 de faqon A lire comme suit:

"Article 5

1. Les contr6les sur le territoire des postes de passage commun de la frontire d'Etat
sont effectu~s d'abord par I'ttat de sortie, puis par l'tat d'entr~e. Les contr6les sont en
principe effectu~s dans l'ordre suivant :



Volume 2197, A-33423

1.1 Contr6le douanier, m6dical (quarantaine), v~t~rinaire et phytosanitaire de sortie;

1.2 Contr6le frontalier par l'Etat de sortie - effectu6 par les autorit~s de l'Etat de sortie;

1.3 Contr6le frontalier par lEtat d'entr~e - effectue par les autorit~s de lEtat d'entr~e;

1.4 Contr6le douanier, m6dical (quarantaine), v~t~rinaire et phytosanitaire par lEtat
d'entr~e.

2. Les contr6les effectu6s A la sortie sont regis par les actes k6gislatifs et autres actes
juridiques de l'Etat de sortie.

3. Les contr6les effectu~s A 1'entr~e sont regis par les actes l6gislatifs et autres actes
juridiques de 'Etat d'entr~e.

4. Les autorit~s qui proc~dent au contr6le frontalier commencent le contr6le d'entr~e
d~s que le contr6le de sortie est termin6, s'il n'a pas 6t6 constat6 d'infraction aux r~gles de
sortie en vigueur.

En cas d'infraction aux r~gles de franchissement de la fronti~re d'Etat, les autoritfs qui
proc~dent au contr6le frontalier informent la personne qui franchit la fronti~re d'Etat qu'elle
a enfreint les r~gles de sortie ou d'entr~e, selon le cas.

5. Les modalit~s de la collaboration aux postes de passage commun de la fronti&re
d'Etat sont fix~es et approuv~es par les organes d'tat comp~tents des Parties

Article 4

1. 11 est ajout6 d 'article 9 un paragraphe 2 nouveau, qui se lit comme suit:

"2. Les organes d'Etat comp~tents des Parties 6changent des informations sur les per-
sonnes recherch~es, les papiers d'identit6 perdus, voles ou non valables, les v~hicules volks,
les oeuvres d'art, biens culturels et autres objets pr~sentant de la valeur pour l'Etat, recher-
ch~s; ils se communiquent mutuellement les informations recueillies au moment des con-
tr6les ainsi que toute autre information indispensable. II est tenu compte de ces
informations lors des contr6les effectu6s aux postes de passage commun de la fronti~re
d'Etat. "

2. L'ancien paragraphe 2 de l'article 9 devient larticle 3 et se lit comme suit:

" 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne vont pas A 'encontre
des accords et des actes lgislatifs etjuridiques des Parties qui peuvent pr6voir, pour un tel
6change d'informations, la n~cessit6 d'un accord avec d'autres organes d'Etat comp~tents."

Article 5

Le paragraphe I de 'article 12 est modifi6 de fa~on A se lire comme suit:
" 1. Les autorit~s d'une Partie qui, conform~ment au present Accord, ont 6t6

d6sign~es pour exercer leurs fonctions sur le territoire de rautre Partie, portent des uni-
formes. Elles peuvent tre dot~es d'armes A feu de service et de moyens sp~ciaux, qu'elles
ont le droit d'utiliser pour assurer leur s~curit6 personnelle ou la s~curit6 d'autres personnes,
conform~ment aux lois de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le poste de passage
commun de la fronti~re d'Etat. "
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Article 6

Le pr6sent Protocole entre en vigueur ds que les Parties se sont mutuellement noti-
fi~es que toutes les formalites requises par leur 16gislation interne ont 6t6 accomplies.

Fait A Vilnius le cinq avril deux mil deux en deux exemplaires, en lituanien, letton et
russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr(tation, le texte
russe pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

JOUZAS BERNATONIS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
EMBASSY OF FINLAND

RIGA

RIICO05-1

Verbal Note

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia and has the honour to present the following.

As of 25 March 2001 Finland has applied the Schengen Agreement, in which the par-
ties to the Agreement committed themselves to observe common visa regulations. Latvia is
one of the countries exempt from the visa requirement. The legal basis for this is provided
by the Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001 listing the third countries
whose nationals must be in possession of visas when crossing the external borders and

those whose nationals are exempt from that requirement.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2000, No. 1-34298 - Nations Unies, Rectei des Traites,
Vol. 2000, no 1-34298.



Volume 2197, A-34298

Due to the accession of Finland to the Schengen Agreement, the provisions of the
Agreement concerning the Abolition of Visas, relating to the calculation of the period of
time for the visa-free stay, need to be amended so as to bring them in conformity with the
provisions of Article 20 of die Convention Applying the Schengen Agreement of 14 June
1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal
Republic of Germany and the French Republic, on the Gradual Abolition of Checks at
Their Common Borders.

Based on the above, the Government of the Republic of Finland proposes that Article
I of the Agreement signed between the Governments of the Republic of Finland and the
Republic of Latvia on 28 July 1997 be amended.

Article 1 of the Agreement Concerning the Abolition of Visas, in its present form,
reads as follows:

"Citizens of the Republic of Latvia holding valid passports of the Republic of Latvia
shall be free to enter the Republic of Finland at any authorized border-crossing point and
to stay in the Republic of Finland for a period not exceeding three Months without being
required to obtain a visa. This period of three months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party to the Convention of 12 July 1957 on the Waiver
of Passport Control at the Intra-Nordic Borders. Any sojourn in any of those States during
six months preceding the entry into one of those States from a non-Nordic State shall be
included in the above period of three months."

The Government of the Republic of Finland proposes that Article 1 of the Agreement
be amended to read as follows:

"Citizens of the Republic of Latvia, holding valid passports of the Republic of Latvia,
shall be free to enter the territory of the Republic of Finland at any authorized border-cross-
ing point and to stay in the territory of the Republic of Finland for a maximum period of
three months during the six months following the date of first entry without being required
to obtain a visa. This period of three months shall be calculated from the date of first entry
into any Schengen State. Any stay in any Schengen State shall be taken into account in the
calculation of the above periods of three months and six months."

The Government of the Republic of Finland hopes that the Government of the Repub-
lic of Latvia will find the above proposal acceptable. In case of acceptance, this Note and
the Reply of the Government of the Republic of Latvia may be considered to constitute an
Agreement between the two States which shall enter into force on the date of receipt of the
Reply Note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest consideration.

Riga, 9 January 2002

Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Latvia
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No. 40/458-3583

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of Finland and has the honour to acknowledge receipt of Verbal Note No.
RI1C005-1 of the Embassy of Finland, dated January 9, 2002, which states that the Gov-
ernment of the Republic of Finland proposes that Article 1 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Finland con-
cerning the Abolition of Visas be amended to read as follows:

[See note I]

In the Reply the Ministry has the honour to state that the Government of the Republic
of Latvia accepts the proposal of the Government of the Republic of Finland and agrees that
Verbal Note of the Embassy of Finland and the present Reply shall constitute an Agreement
between the two States which shall enter into force on the date of receipt of the present
Reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of Finland the assurances of its highest consideration.

Riga, 29 April 2002

To the Embassy of Finland
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE DE FINLANDE

RIGA

No RIICO05-1

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Finlande pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires
6trangbres de la R6publique de Lettonie et a lhonneur de lui faire savoir ce qui suit :

A dater du 25 mars 2001, la Finlande a appliqu6 l'Accord de Schengen, aux termes du-
quel les Parties s'engageaient d observer une r6glementation commune en mati&re de visa.

La Lettonie est un des pays dont les ressortissants ne sont pas soumis A lobligation de
visa. La base juridique de cette exemption est fournie par le R~glement (CE) N 539/2001
du Conseil du 15 mars 2001 fixant la liste des pays tiers dont les ressortissants sont soumis
Sl'obligation de visa pour franchir les fronti~res extrieures des Etats membres et de ceux

dont les ressortissants ne sont pas tenus A cette obligation.

Suite A ladh6sion de la Finlande A l'Accord de Schengen, les dispositions de lAccord
relatives A la suppression des visas, qui ont trait au calcul de la p6riode durant laquelle est
autoris6 le s6jour sans visa, doivent tre modifi6es pour les harmoniser avec les dispositions
de larticle 20, relatifA la suppression graduelle des contr6les aux fronti&res communes, de
la Convention d'application de lAccord de Schengen du 14 juin 1985, conclue entre les
Gouvernements des Etats de lUnion 6conomique du Benelux, de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne et de la R6publique frangaise.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gouvemement de la R6publique de Finlande pro-
pose de modifier comme suit l'article premier de lAccord sign6 entre les Gouvernements
de la R6publique de Finlande et de la R6publique de Lettonie le 28 juillet 1997.

L'Article premier de l'Accord relatif A la suppression des visas se lit comme suit sous
sa forme actuelle :

" Les citoyens de la R6publique de Lettonie titulaires d'un passeport valable peuvent
entrer librement sur le territoire de la R6publique de Finlande par tout point autoris6 de con-
tr6le frontalier et y s6joumer pendant une p6riode de trois mois au maximum, sans etre te-
nus d'obtenir un visa. Cette p6riode de trois mois prend effet A la date d'entr6e dans un des
Etats nordiques partie A la Convention du 12 juillet 1957 sur la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res internordiques. Tout s6jour dans l'un quelconque de ces Etats pen-
dant la pdriode de six mois pr6cddant lentr6e sur son territoire A partir d'un Etat non nor-
dique est inclus dans la p6riode susmentionn6e de trois mois.'"
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Le Gouvernement de la R~publique de Finlande propose de modifier comme suit le li-
belle de l'article premier de I'Accord :

" Les citoyens de la R6publique de Lettonie titulaires d'un passeport valable peuvent
entrer librement sur le territoire de la R(publique de Finlande par tout point autoris6 de con-
tr6le frontalier et y sdjourner pendant une p6riode de trois mois au maximum durant les six
mois suivant la date de leur premiere entr6e, sans &re tenus d'obtenir un visa. Cette p~riode
de trois mois prend effet A compter de ]a date de la premiere entr6e dans tout Etat Schengen.
Tout s6jour dans Fun quelconque des Etats Schengen est inclus dans les p~riodes susmen-
tionn~es de trois mois et de six mois. "

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande espre que les propositions ci-dessus
rencontreront l'agrdment du Gouvernement de la R6publique de Lettonie. Dans ce cas, la
pr~sente note et la r6ponse du Gouvernement de la R6publique de Lettonie pourront &re
consid6r6es comme constituant un Accord entre les deux Etats, lequel entrera en vigueur A
la date de r(ception de la note de r6ponse.

L'Ambassade saisit loccasion pour renouveler au Minist~re des Affaires 6trangres de
la R~publique de Lettonie les assurances de sa plus haute consid6ration.

Riga, le 9 janvier 2002

Minist~re des Affaires Etrang~res
de la R~publique de Lettonie

II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES DE LA RItPUBLIQUE DE LETrONIE

No 40/458 3583

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade de Finlande et a rhonneur d'accuser r6ception de la note verbale no
RIIC005 I de l'Ambassade de Finlande, dat~e du 9 janvier 2002, aux termes de laquelle le
Gouvernement de la R6publique de Finlande propose de modifier comme suit 'article pre-
mier de I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement
de la R~publique de Finlande relatif A la suppression des visas.

[Voir note 1]

En r(ponse, le Minist~re a lhonneur de d~clarer que le Gouvernement de la R(publique
de Lettonie accepte la proposition du Gouvernement de la R~publique de Finlande et con-
vient que la note verbale de I'Ambassade de Finlande et la pr~sente r~ponse constitueront
un Accord entre les deux Etats, lequel entrera en vigueur A la date de reception de la
pr~sente r~ponse.
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Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie saisit loccasion
pour renouveler A I'Ambassade de Finlande les assurances de sa plus haute consid6ration.

Riga, le 29 avril 2002

A lAmbassade de Finlande
RIGA
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

declarations and reservation:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVE)

R6publique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies O octobre 2002

Date de prise d'effet: 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002

d~clarations et rserve:

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

1. In conformitate cu articolul 6 paragraful 3 din Conventia internationali
privind suprimarea terorismului cu bombe, Republica Moldova declarA
cA ii stabilete jurisdictia proprie asupra infractiunilor specificate ia articolul 2
din conventie, in cazurile previzute la articolul 6 paragrafele 1 i 2
din aceasti conventie.

2. Republica Moldova pornete de la premisa ci prevederile articolului 12
din Conventia internationalil privind suprimarea terorismului cu bombe se vor
aplica in modul in care va Ii asigurati inevitabilitatea rispunderii pentru
s5vir~irea infractiunilor ce cad sub incidenta conventiei, fMri a prejudicia
eficienta cooperirii internationale in problemele extridirii i asistentei juridice.

3. In conformitate cu articolul 20 paragraful 2 din Conventia
internationali privind suprimarea terorismului cu bombe, Republica Moldova
declarA ci nu se considerA legati de prevederile articolului 20 paragraful I
din conventie.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 2149, no 1-37517.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1. Pursuant to article 6, paragraph 3 of the International Convention for the Suppres-
sion of Terrorist Bombings, the Republic of Moldova establishes its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 in cases provided for in article 6, paragraphs 1 and 2.

2. The Republic of Moldova declares its understanding that the provisions of article
12 of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings should be im-
plemented in such a way as to ensure the inevitability of responsibility for the commission
of offenses falling within the scope of the Convention, without prejudice to the effective-
ness of the international cooperation on the questions of extradition and legal assistance.

3. Pursuant to article 20, paragraph 2 of the International Convention for the Suppres-
sion of Terrorist Bombings, the Republic of Moldova declares that it does not consider it-
self bound by the provisions of article 20, paragraph 1 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En vertu du paragraphe 3 de Particle 6 de la Convention internationale pour la r6-
pression des attentats terroristes A l'explosif, la R6publique de Moldova 6tablit sa com-
p6tence sur les infractions vis6es A Particle 2 et dans les cas pr~vus aux paragraphes I et 2
de cet article.

2. La R~publique de Moldova ddclare comprendre que les dispositions de l'article 12
de la Convention internationalepour la r~pression des attentats terroristes A l'explosif
doivent tre interpr6t6es de mani6re A garantir obligatoirement la responsabilit6 pour la
commission d'infractions relevant du champ d'application de la Convention, sans pr6judice
de l'efficacit6 de la coop6ration internationale en ce qui concerne les questions d'extradition
et d'entraide judiciaire.

3. En vertu du paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention internationale pour la r6-
pression des attentats terroristes A l'explosif, la Rdpublique de Moldova declare qu'elle ne
se consid~re pas lie par les dispositions du paragraphe 1 dudit article.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rfpublique moldove.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3)

Australia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 October
2002

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 6

Australie

Riception par le Secr~taire gdngral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 octobre
2002

f ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.Australia has chosen to establish jurisdiction in all the circumstances provided for

by Article 6 (2), and has provided for such jurisdiction in domestic legislation which took
effect on 8 September 2002."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente a l'honneur de notifier au Secrdtaire g~n~ral, conform~ment A
l'article 6, paragraphe 3, de la Convention, que l'Australie a dcid6 d'6tablir sa competence
dans toutes les circonstances mentionnes A l'article 6, paragraphe 2, et a 6tabli cette com-
p6tence dans sa 16gislation interne, avec effet au 8 septembre 2002.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 5 September 2002

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 October 2002

RATIFICATION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 September 2002

Date of effect: 15 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 October 2002

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETt DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USI ET SUR LA SORETt
DE LA GESTION DES DECHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
1997'

RATIFICATION

Belgique

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
5 septembre 2002

Date de prise d'effet : 4 dicembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
10 octobre 2002

RATIFICATION

Rkpublique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupris du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

16 septembre 2002

Date de prise d'effet : 15 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
10 octobre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2153, No. 1-37605 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2153, no 1-37605.



Volume 2197, A-37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31
October 2002

Date of effect: 31 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 October
2002

No. 37769. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

R6publique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 31 octobre 2002

Date de prise d'effet : 31 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 octobre
2002

. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2161, no 1-37769.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

declaration and reservation:

[MOLDOVAN TEXT

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

R6publique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2002

Date de prise d'effet : 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2002

d&laration et rdserve:

TEXTE MOLDOVE]

1. In conformitate cu articolul 2 paragraful 2 litera a) din Conventia
internationali privind suprimarea finan| rii terorismului, Republica
Moldova declari ci, la aplicarea conventiei, tratatele la care ea nu este parte
nu se considerA a fi incluse in anexa acestei conventii.

2. In conformitate cu articolul 24 paragraful 2 din Conventia
internationali privind suprimarea finantirii terorismului, Republica
Moldova declarA cA nu se considerA legati de prevederile articolului 24
paragraful I din conventie.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

1. Pursuant to article 2, paragraph 2 (a) of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, the Republic of Moldova declares that in the appli-
cation of the Convention the treaties the Republic of Moldova is not a party to shall be
deemed not to be included in the Annex of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 -Nations Unies, Recueildes Traits,
Vol. 2178, no 1-38349.

2. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la R~publique moldove.
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2. Pursuant to article 24, paragraph 2 of the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism, the Republic of Moldova declares that it does not con-
sider itself bound by the provisions of article 24, paragraph I of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. En ce qui concerne l'alin~a a) du paragraphe 2 de larticle 2 de la Convention in-
ternationale pour la repression du financement du terrorisme, la Rdpublique de Moldova
declare que, lorsque la Convention est appliqu6e, les traitds auxquels elle nest pas partie
sont r6putds ne pas figurer dans lannexe de ladite convention.

2. En application du paragraphe 2 de Particle 24 de la Convention internationale pour
la repression du financement du terrorisme, la Rdpublique de Moldova d6clare qu'elle ne se
consid~re pas lie par les dispositions du paragraphe 1 dudit article.

RATIFICATION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2002

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2002

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
October 2002

Date of effect: 13 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 October
2002

notification:

RATIFICATION

Yougoslavie

D6p6t de l'instrument auprs du
Secr6taire g6n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2002

Date de prise d'effet : 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre

2002

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Hongrie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 octobre 2002

Date de prise d'effet : 13 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 14 octobre
2002

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Hungary declares that it establishes its jurisdiction in all the cases
provided for in Article 7, Paragraph 2 of the Convention."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique de Hongrie se d6clare comp6tente pour tous les cas indiqu6s au para-
graphe 2 de 1' article 7 de la Convention.

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
October 2002

Date of effect: 17 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 October
2002

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Australia

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 24 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2002

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :18 octobre 2002

Date de prise d'effet : 17 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 octobre
2002

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE7

Australie

Rception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 24

octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 24 octobre
2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Australian Permanent Mission to the United Nations hereby notifies the Secre-
tary-General of the United Nations, pursuant to article 7, paragraph 3 of the Convention,
that Australia has established jurisdiction in relation to all the circumstances referred to in
article 7, paragraph 2 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanent de l'Australie aupr~s de ' Organisation des Nations Unies noti-
fie le Secr~taire g~n~ral de F ONU par la pr~sente note, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de ' article 7 de la Convention, que I' Australie a 6tabli sa competence pour
tous les cas vis6s au paragraphe de ' article 7 de ladite Convention.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE [NTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (2)

Namibia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2002

No. 38544. Multilatkral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
2 DE L'ARTICLE 87

Namibie

Rception par le Secrktaire g~nkral de
l'Organisation des Nations Unies : 8
octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.with reference to Article 87 paragraph 2 of the Rome Statute of the International
Criminal Court, [the Republic of Namibia] declares that all requests for cooperation and
any documents supporting the request, must either be in, or be accompanied by a translation
into the English language."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 87 du Statut de la Cour
p6nale intemationale, la R6publique de Namibie declare que toutes les demandes de
coop6ration et les pieces justificatives y aff~rentes devront &re r6dig6es en anglais ou Etre
accompagn6es d'une traduction dans cette langue.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recued des Traits,
Vol. 2187, no 1-38544.
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No. 38897. Latvia and Hungary

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE MUTUAL ABOLITION OF
VISA. RIGA, 7 AUGUST 19921

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE AGREE-
MENT OF 7 AUGUST 1992 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON THE MUTUAL
ABOLITION OF VISA. TALLINN, 15 MAY
2002 AND RIGA, 14 AUGUST 2002

Entry into force : 22 September 2002, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 7 October 2002

No. 38897. Lettonie et Hongrie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE
RELATIF A LA SUPPRESSION MU-
TUELLE DE VISAS. RIGA, 7 AOUT
19921

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD DU 7 AOUT

1992 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

HONGRIE RELATIF A LA SUPPRESSION

MUTUELLE DE VISAS. TALLINN, 15 MAI
2002 ET RIGA, 14 AOT 2002

Entree en vigueur : 22 septembre 2002,
confonnment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, 7 octobre
2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

No. 95/Le/2002

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary presents its compliments

to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to welcome
the Note Verbal No. 43/1936-2415 dated on 18. March 2002 of the highly esteemed Min-
istry concerning the amendment of the Agreement between the Government of the Repub-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2196, No. 1-38897 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 2196, no 1-38897.
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lic of Hungary and the Government of the Republic of Latvia on Mutual Abolition of Visa
Requirements signed on 7 August 1992, in Riga.

The Government of the Republic of Hungary agrees with the amendment of the above
mentioned Agreement which would be in line with the European, Hungarian and Latvian
practice concerning the settlement of the time of the residence, and it would be very favour-
able for the citizens of the Republic of Hungary as well as for citizens of the Republic of
Latvia. According to our experience there is a need also to amend the Article 3 of the
Agreement, because it must be underscored that those persons who stay in the territory of
the other country for more than 90 days are also required to possess an entry visa.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary has the honour to forward
the following proposal to the Latvian Party. In case of agreement of the Government of the
Republic of Latvia with the proposals, the present Note Verbal of the Hungarian Party and
the replying Note Verbal of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia would
constitute an Agreement between the Governments of the two countries.

According to the above the Agreement will be amended as follows:

AGREEMENT ON THE AMENDMENT OF THE AGREEMENT ON THE MUTUAL ABOLITION OF
VISA REQUIREMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, SIGNED ON 7 AUGUST 1992, IN RIGA

The Agreement on the Mutual Abolition of Visa Requirements between the Govern-
ment of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of Latvia, signed on
7 August 1992. in Riga will be amended as follows:

Article 1 would be amended as follows:

"Article 1

Nationals of the Republic of Hungary who are holders of a valid passport may enter
the territory of the Republic of Latvia without a visa at the border-crossing points designed
for international traffic, may stay there without a separate permit for a total of not more than
90 days during a six months period, and leave the country.

Nationals of the Republic of Latvia who are holder of a valid passport may enter the
territory of the Republic of Hungary without a visa at the border-crossing points designed
for international traffic, may stay there without a separate permit for a total of not more than
90 days during a six months period from their first entrance, and leave the country."

Article 3 will be amended as follows:

"Article 3

Nationals of one Contracting Party who wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of a stay of a period exceeding that determined in the Article
I of this Agreement, or for the purpose of paid employment or other gainful activity or per-
manent settlement shall be in possession of an appropriate permit and visa issued by the
Contracting Party."
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3. This Agreement shall enter into force for an indefinite time on the 30th day follow-
ing the receipt of the reply Note of the same content of the Latvian Party, and shall become
invalid together with the Agreement, signed on 7 August 1992. in Riga.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances
of its highest consideration.

Tallinn, the 15th May, 2002

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia
Riga

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No. 40/808-6705

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Hungary and has the honour to state the receipt of the lat-
ter's Note No.95/Le/2002, dated on the 15th of May 2002, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia has the honour to state, that
the Government of the Republic of Latvia agrees with the proposal of the Hungarian Party.
Therefore, the Note Verbal No. 95/Le/2002 of the Embassy of the Republic of Hungary,
dated on the 15th of May 2002, and the present replay Note constitute an Agreement be-
tween the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary on the Amendment of the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Hungary on the Mutual Abolition of Visa,
signed on the 7th of August, 1992 in Riga, which will enter into force for an indefinite pe-
riod of time on the 30th day following the receipt of the present reply Note by the Hungar-
ian Party, and shall become invalid together with the Agreement between the Government
of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Hungary on the Mutual
Abolition of Visa, signed on the 7th of August, 1992 in Riga.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia kindly requests the Embassy
of the Republic of Hungary to notify the date of the entry into force of the present Agree-
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ment between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Re-

public of Hungary on the Amendment of the Agreement between the Government of the

Republic of Latvia and the Government of the Republic of Hungary on the Mutual Aboli-

tion of Visa.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-

nity to renew to the Embassy of the Republic of Hungary the assurances of its highest con-

sideration.

Riga, 14 August 2002
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

No 95/Le/2002

NOTE VERBALE

Le Minist&re des affaires 6tranghres de la R~publique de Hongrie pr~sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie, et a l'honneur d'ac-
cuser reception de la Note verbale N 43/1936-415, dat~e du 18 mars 2002, du Ministhre
hautement estim6, concernant lamendement de 'accord conclu entre le Gouvernement de
la R~publique de Hongrie et le Gouvemement de la R~publique de Lettonie relatifd la sup-
pression mutuelle de visas, sign6 le 7 aoft 1992 A Riga.

L'amendement de laccord ci-dessus mentionn6 rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique de Hongrie, amendement qui serait conforme A la pratique eu-
rop~enne, hongroise et lettone concernant le r~glement de la duroe de la r6sidence, et qui
serait tr~s favorable aux citoyens de la R6publique de Hongrie de meme qu'aux citoyens de
la R~publique de Lettonie. Selon notre exp6rience, il est 6galement n~cessaire d'amender
l'Article 3 de l'Accord, car il est imp6ratifde souligner que les personnes qui sjoument sur
le territoire de rautre pays pendant plus de 90jours sont 6galement tenues d'tre en posses-
sion d'un visa d'entr~e.

Le Minist~re des affaires 6trang&res de la R~publique de Hongrie a Ihonneur de com-
muniquer [a proposition ci-apr~s A la Partie lettone. Au cas oi ces propositions rencontre-
raient 'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Lettonie, la pr~sente Note verbale
de la Partie hongroise et la note verbale constituant la r6ponse du Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique de Lettonie constitueraient un accord entre les gouvernements
des deux pays.

Selon ce qui prcde, laccord sera amend6 comme suit:

ACCORD MODIFIANT LACCORD DU 7 AOUJT 1992 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DE VISAS,
SIGNE LE 7 AOUT 1992 A RIGA.

L'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement de
la R6publique de Lettonie relatif A la suppression mutuelle de visas, sign6 le 7 aofit 1992 A
Riga, serait amend6 comme suit:

L'Article premier serait amend6 comme suit:
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"Article Premier

Les ressortissants de la Rdpublique de Hongrie, porteurs d'un passeport en cours de va-

lidit6, peuvent entrer sans visa sur le territoire de la R6publique de Lettonie aux points de

franchissement de la fronti&e d6sign~s pour le trafic international, peuvent y sjourner sans

permis distinct pendant une p~riode n'exc~dant pas au total 90jours pendant toute p6riode

de six mois, et peuvent quitter le pays.

Les ressortissants de la R~publique de Lettonie porteurs d'un passeport en cours de va-

lidit6 peuvent entrer sans visa sur le territoire de la Rdpublique de Hongrie aux points de

franchissement de la fronti~re d~signds pour le trafic international, peuvent y sjourner sans

permis distinct pendant une p~riode n'excddant pas au total 90 jours pendant toute pdriode

de six mois courant A compter de leur premiere entrde, et peuvent quitter le pays."

L'Article 3 sera amend6 comme suit :

"Article 3

Les ressortissants de lune des Parties contractantes, souhaitant entrer sur le territoire

de l'autre Partie contractante aux fins d'un sjour d~passant la duroe fix~e A l'Article premier

du present Accord, ou aux fins d'un emploi salari6 ou d'une autre activit6 r~munr6e ou d'y
resider en permanence doivent &tre en possession d'un permis et d'un visa appropri~s 6mis

par la Partie contractante. "

3. Le prdsent Accord entrera en vigueur pour une p~riode ind~finie le 30me jour sui-

vant la reception de la note en r~ponse ayant la mme teneur et 6manant de la Partie lettone,

et cessera d'avoir effet avec l'Accord sign6 le 7 aocit 1992 A Riga.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Hongrie saisit cette occasion

de renouveler au Minist~re des affaires trangres de la R~publique de Lettonie lassurance

de sa plus haute considdration.

Tallinn, le 15 mai 2002

Minist&e des Affaires 6trangres
de la R~publique de Lettonie

Riga
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

RtPUBLIQUE DE LETTONIE

No 40/808-6705

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique de Hongrie et a l'honneur d'accuser r6ception de la
Note de cette dernire, No 95/Le/2002 dat6e du 15 mai 2002, laquelle s'6nonce ainsi

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lettonie a l'honneur de faire
savoir que la proposition de la Partie hongroise rencontre l'agr6ment du Gouvernement de
la R~publique de Lettonie. Par consequent, la Note verbale No 95/Le/2002 de 'Ambassade
de la Rdpublique de Hongrie, dat~e du 15 mai 2002, et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R&
publique de Hongrie modifiant rAccord entre le Gouvernement de la R~publique de Let-
tonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie relatif A la suppression mutuelle de
visas, sign6 le 7 aofit 1992 A Riga, qui entrera en vigueur pour une p6riode ind~finie le
30&mejour suivant la reception de la prdsente r~ponse par la Partie hongroise, et qui cessera
d'avoir effet en m~me temps que l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de Let-
tonie et le Gouvernement de la R6publique de Hongrie relatif A la suppression mutuelle de
visas signd le 7 aoht1992 A Riga.

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique de Lettonie prie 'Ambassade de
la R6publique de Hongrie de lui notifier la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
conclu entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R&
publique de Hongrie modifiant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Let-
tonie et le Gouvemement de la R6publique de Hongrie relatif A la suppression mutuelle de
visas.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Lettonie saisit cette occasion
de renouveler A 'Ambassade de la R6publique de Hongrie l'assurance de sa plus haute con-
sid~ration.

Riga, le 14 aofit 2002

Ambassade de la Rdpublique de Hongrie
Tallinn
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

I

SWISS EMBASSY
2

Note No. 02/02

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Ministre des Affaires trangres
de la R~publique de Lettonie et, se r~f~rant au protocole de n~gociation du 14 septembre

1999 et A la note lettonne du 16 d6cembre 1999 concemant l'Accord du 23 d6cembre 1997

sur la suppression r~ciproque de l'obligation du visa, a i'honneur de l'informer que le Con-

seil fddral propose de modifier cette convention comme suit:

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2196, No. 1-38901 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2196, no 1-38901.

2. Ambassade de Suisse
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1. Le texte "en lespace de douze mois" figurant aux articles 1, 2 et 3 est remplace par
le texte "en lespace de six mois".

2. L'accord susmentionn6 est compldt6 par un article 3bis au contenu suivant: "Le
d~lai de six mois est d~termin6 selon la I6gislation nationale de chacune des Parties con-
tractantes."

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement letton, l'Ambassade propo-
se que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re constituent un Accord entre les deux
Etats, modifiant ainsi l'Accord du 23 d~cembre 1997 sur la suppression r~ciproque de lobli-
gation du visa. Ce nouvel Accord pourrait ainsi entrer en vigueur le premier jour du mois
suivant la reception de la note lettonne.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre les assurances de sa
haute consideration.

Riga, le 22 janvier 2002

Minist~re des Affaires 6trangres
de la R~publique de Lettonie

Riga
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

11

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Note Nr. 40/629-5145

Das AuBenministerium der Republik Lettland entbietet der Schweizerischen Botschaft

seine Hochachtung und beehrt sich zu informieren, daB die Note der Botschaft Nr. 10/02

vom 4.Marz 2002 mit folgendem Text empfangen wurde:

,,Die Schweizerische Botschaft entbietet dem Aussenministerium der Republik Lettland

seine Hochachtung und beehrt sich, ibm unter Bezugnahrme auf das
Verhandlungsprotokoll vor 14.September 1999 und auf die lettische Note vore

16.Dezember 1999 betreffend das Abkonunen vor 23.Dezember 1997 fiber die
gegenseitige Aufhebung der Visumpflicht mitzuteilen, dass der Schweizerische Bundesrat
vorschldgt, das genannte Abkomnen wie folgt zu andern:

1. Der Wortlaut ,,innert 12 Monaten" in den Artikeln 1, 2 und 3 ist durch ,,innert 6

Monaten" zu ersetzen.

2. Das Abkommen wird durch einen neuen Artikel 3bi in folgender Fassung ergAnzt: Die
genannte Frist von 6 Monaten wird gemass der nationalen Gesetzgebung jeder

Vertragspartei bestinmt."

Falls die Regierung der Republik Lettland mit dieser Anderung des Abkommens
einverstanden ist, beehrt sich die Botschaft vorzuschlagen, dass die vorliegende Note und
die identische Antwort des Aussenministerinms der Republik Lettland ein Abkonunen

zwischen den beiden Staaten bilden, welches das Abkommen vom 23.Dezember 1997
Aindert und am I.Tag des auf den Empfang der lettischen Note folgenden Monats in Kraft

tritt.

An die Schweizerische Botschaft

RIGA
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Die Botschaft benuitzt diese Gelegenheit, urn das Ministerium seiner ausgezeichneten

Hochachtung zu versichern."

Das Ministerium beehrt sich im Narnen der Regierung der Republik Lettland die

Botschaft darniber zu benachrichtigen, daB es mit den Anderungen im Vertrag

einverstanden ist. Die Anderungen sollen am 1. Tag des auf den Empfang dieser Note

folgenden Monats in Kraft treten.

Das Ministerium bittet die Botschaft den Empfang dieser Note zu besthtigen.

Das AuBenmainisterium der Republik Lettland benctzt diese Gelegenheit, der

Schweizerischen Botschaft die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu

erneuern.

Riga, den 19 Juni 2002
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REfPUBLIQUE DE LETTONIE

Note No 40/629-5145

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la Rdpublique de Lettonie prdsente ses com-
pliments eta 1 honneur d' accuser reception de la note No 10/02 de 1' Ambassade du 4 mars
2002 dont le contenu est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Ministre a lhonneur d'
informer I'Ambassade qu' il approuve les modifications apport~es A la Convention. Les
amendements entreront en vigueur le premier jour du mois suivant la r6ception de cette
Note.

Le Minist~re demande A 1' Ambassade d' accuser reception de cette Note.

Le Ministre des affaires 6trangbres de la R~publique de Lett~nie saisit cette occasion
pour renouveler A FI Ambassade de Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

Riga, le 22 janvier 2002

Ambassade de Suisse
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

Note No. 02/02

The Swiss Embassy offers the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia its
high esteem and, with respect to the Negotiation Protocol of 14 September 1999 and to the
Latvian Note of 16 December 1999 concerning the Agreement of December 23, 1997 on
the mutual abolition of the visa requirement, is honored to inform it that the Swiss Federal
Council suggests amending the said Agreement as follows:

1. The phrase 'within 12 months' in Articles 1, 2 and 3 is to be replaced by 'within 6
months'.

2. The Agreement shall be supplemented with a new Article 3 in the following ver-
sion: 'The cited period of time of 6 months shall be determined according to the national
legislation of each Contracting Party.'

Should the Government of the Republic of Latvia be in agreement with this amend-
ment, the Embassy shall be honored to suggest that the present Note and the identical reply
of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia shall constitute an Agreement
between the two states that amends the Agreement of 23 December 1997 and shall enter
into force on the first day of the month following the receipt of the Latvian Note.

The Embassy takes this opportunity to assure the Ministry of its esteemed high regard.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia

Riga, 22 January 2002

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Note No. 40/629-5145

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia offers its high esteem and is
honored to give notice that Embassy Note No. 10/02 of 4 March 2002 with the following
text was received:

[See Note I]
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In the name of the Government of the Republic of Latvia, the Ministry is honored to

inform the Embassy that it is in agreement with the amendments in the Treaty. The amend-
ments shall enter into force on the first day of the month following the receipt of this note.

The Ministry requests that the Embassy confirm receipt of this Note.

The Foreign Ministry of the Republic of Latvia takes this opportunity to convey to the

Swiss Embassy the renewed assurance of its esteemed high regard.
Riga, 19 June 2002

To the Swiss Embassy
Riga




